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Все знают, что случилось с Винтерборнами. Однажды, двадцать лет назад, двое идеальных родителей вместе с пятью своими идеальными детьми сели на их идеальную яхту, чтобы провести день на воде.

      Все знают, что двенадцать часов спустя на берег вернулся лишь один Винтерборн – в крови и синяках, хватающийся за дымящиеся обломки и потерявший все воспоминания о том совсем-не-идеальном дне.

      Все знают, что после этого единственному выжившему Винтерборну прислуживали лучшие повара и гувернантки. Что он обучался у самых профессиональных наставников и носил самую элегантную одежду. Юный Винтерборн был очаровательным мальчиком, который унаследовал сообразительность своей матери и добрые отцовские глаза.

      Все знают, что юному наследнику Винтерборнов суждено было стать великим – он был рождён принцем и, несмотря на трагическое прошлое, непременно должен был стать королём.

      Но однажды Габриэль Винтерборн просто ушёл, бросив свою идеальную жизнь, и больше не возвращался.

      Никто не знал правды.
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        1. Музей
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– А справа у нас юный Габриэль Винтерборн!

      Эйприл посмотрела направо, но там была лишь очередная картина. В зале, полном других картин, которые Эйприл совсем не впечатляли. Всё-таки холсты, покрытые маслом, нельзя было есть. Вернее, теоретически можно. Но Эйприл догадывалась, что этого делать не стоит. Ещё их можно было пустить на дрова. Или продать на главной улице пожилой женщине с длинными седыми косами и собакой, похожей на лисицу. Но гадать, сколько могли стоить подобные картины, было бессмысленно. Люди вроде Эйприл всё равно никогда не смогли бы их заполучить.

      Но молодая женщина в бордовом пиджаке смотрела на картину так, словно в жизни не видела ничего прекраснее.

      – Заметили, как Габриэль цепляется за руку своего отца? Эту картину написали, когда ему было десять лет – и это последний известный нам портрет семьи Винтерборнов. Через месяц после завершения картины вся семья погибла, и юный Габриэль стал сиротой. Можете такое представить? – спросила женщина-экскурсовод, но потом вспомнила, с кем разговаривает. Она оглядела зал, полный детей.

      Кто-то из них бегал – чересчур быстро. Кто-то стоял – чересчур тихо. На всех была одежда не по размеру, и дети разглядывали картины так, словно прикидывали, сколько еды можно за них выменять. Но Леди-в-пиджаке только расправила плечи и заговорила громче, перекрикивая близнецов Джонсон, которые спорили, подмышки какого супергероя пахнут хуже всего.

      Ведь они были в роскошном музее.

      Это и так было их самое приличное поведение.

      – Идите за мной, дети! Идите за мной!

      Эйприл должна была признать, что музей очень красив. Лучше, чем детский дом. И чище, чем школа, в которую они ходили всего четыре дня в неделю, потому что приют не мог позволить себе возить детей автобусом на пятый. А это означало, что на пятый день им не доставалось бесплатных обедов, что, в свою очередь, значило, что по пятницам Эйприл приходилось использовать всю свою изобретательность. Но это было даже к лучшему. Необходимость постоянно что-то придумывать держала Эйприл в тонусе. К тому же это было не навсегда. Как только вернётся мама, у неё всё будет хорошо.

      Поэтому Эйприл решила просто наслаждаться светлыми, чистыми залами с блестящими деревянными полами и высокими окнами. Даже воздух здесь пах роскошно (несмотря на спор близнецов про подмышки). Музей находился недалеко от моря, и по нему в открытые окна врывался свежий бриз. Эйприл даже казалось, что утром вместо ржавого школьного автобуса она села на космический корабль, который перенёс её в совершенно другой мир.

      Какое-то необъяснимое чувство заставило Эйприл обернуться, чтобы в последний раз взглянуть в глаза Винтерборнов цвета серебристой стали.

      – Эй, Эйприл! – зашептала Тейлор-девочка. Тейлор-мальчик ушёл в другой конец зала, чтобы присоединиться к спору про подмышки. – Потрогай её. – Тейлор-девочка указала на картину и скрестила руки, пытаясь выглядеть круто. Но у Эйприл было множество талантов; так уж вышло, что умение игнорировать глупые приказы было одним из них.

      – Что-то не так? – спросила Кейтлин через «е».

      – Или ты слишком трусливая? – вклинилась Кэйтлин через «э».

      – Не-а, – ответила Эйприл. – Я слишком умная.

      Не стоило этого говорить. Но такое случалось довольно часто – мысли Эйприл непроизвольно вырывались наружу. Это была одна из её слабостей, которая заставляла людей вроде Тейлор-девочки и Ке(э)йтлин ненавидеть её ещё сильнее, чем обычно. Но ведь в том, что Эйприл отличалась от них, не было её вины. Для неё приют был лишь временным пристанищем. За ней должна была вернуться мама – и это могло произойти в любой момент.

      – Ты считаешь, что ты лучше нас, – сказала Тейлор-девочка, выпячивая нижнюю губу и продолжая стоять со скрещёнными на груди руками. Это была «поза крутой девчонки», и Эйприл понимала, что должна быть напугана.

      Но пугаться ей удавалось плохо.

      – Нет, – сказала Эйприл, пытаясь выглядеть приветливо и мило. Когда она не улыбалась, её лицо постоянно казалось сердитым, и девочка ничего не могла с этим поделать. А от фальшивых улыбок у неё начинала болеть голова. – Просто я знаю, что это. – Эйприл указала на маленький сенсор, выступавший из-за края картины. – Лазер, – прошептала она так, словно одно это слово всё объясняло. Но, судя по лицам девочек, те ничего не поняли. – Он отрежет палец любому, кто до него дотронется.

      – Нет, не отрежет. – Голос Кейтлин через «е» звучал уверенно, но в глазах не было такой убеждённости.

      – Конечно, отрежет. Лучи таких лазеров раскаляются до полутора тысяч градусов, чтобы сразу прижигать рану, потому что музей не хочет, чтобы всё вокруг заливало кровью.

      – Ага, – сказала Тейлор-девочка. – Это правда. – Хотя это, конечно же, было неправдой. – Я это знала. – И она точно этого не знала.

      Эйприл заставила себя улыбнуться:

      – Я и не сомневалась. Наверное, охранников ты тоже заметила.

      – Эм… охранника, – поправила Кэйтлин, похоже, тот не очень её впечатлял – девочка показывала это Эйприл всем своим видом.

      Но Эйприл указала на другой конец зала.

      – Ага. Здесь только один человек в униформе охранника. Но вон та уборщица моет в каждом зале, куда мы заходим, с того момента, как мы сюда пришли. И на ней такой же наушник, как на охранниках.

      Эти слова были правдой. Эйприл не знала, как ей удаётся подмечать такие детали. И почему. Иногда она воображала, что это у неё от мамы, которая была всемирно известной похитительницей произведений искусства. Или шпионкой. Или автором ужастиков. Как бы то ни было, Эйприл считала, что наблюдательность досталась ей от природы. Её мамы слишком давно не было рядом, чтобы подобный талант был результатом воспитания.

      Но это неважно.

      Всё-таки мама за ней вернётся. Уже скоро.

      – А может, она и не охранница, – сказала Тейлор-девочка. – Может, она мама Эйприл.

      Все тут же вспомнили о негласной иерархии. Эйприл не была альфа-девочкой в этой стае сирот. И бетой тоже не была. На самом деле Эйприл вообще не принадлежала стае, и это её совершенно устраивало.

      – Нет. Я думаю, что это мама Эйприл. – Кэйтлин указала на картину Пикассо с портретом женщины, похожей на куклу Барби, которую кто-то сунул в микроволновку.

      – Нет, – сказала Кейтлин, присоединяясь к игре. Она приметила картину с отрезанной головой горгоны Медузы, которую держал какой-то парень с мечом. – Вот мама Эйприл.

      Все трое рассмеялись, словно это было очень остроумно, и Эйприл засмеялась вместе с ними. Ещё три приюта назад она усвоила, что так проще. Лучше фальшиво смеяться время от времени, чем фальшиво улыбаться всё время. Простая математика.

      Тут женщина-экскурсовод заметила их и закричала:

      – Девочки! Не отставайте!

      Эйприл не поняла, когда – и почему – в музее стало так многолюдно. Это произошло внезапно, как по звонку, и в зале стало слишком тесно. Эйприл пришлось проталкиваться сквозь толпу людей, которые спешили в противоположном направлении. Девочка могла бы даже потеряться, если бы не видела экскурсовода. Та стояла в центре огромного главного зала и смотрела снизу вверх на мужчину, слишком высокого и слишком неподвижного, чтобы быть живым человеком. Он и не был живым, поняла Эйприл, подойдя немного ближе.

      – Кто-нибудь скажет мне, кто это? – спросила женщина у толпы детей.

      Все хором прокричали:

      – Страж!

      Экскурсовод рассмеялась:

      – Думаю, это было слишком просто.

      – Стражи, вперёд! – закричал Тейлор-мальчик, и бета-мальчики начали одобрительно вопить.

      – Да. Большинству людей знаком этот символ, но кто сможет рассказать мне его историю? – спросила экскурсовод. И впервые за весь день Эйприл увидела детей такими спокойными. Такими тихими. Они подались вперёд, и женщина заговорила чуть тише: – Давным-давно, двести лет назад по морю плыл один корабль. Вдруг начался ужасный шторм. Команда знала, что нужно спустить паруса, иначе судно рискует сбиться с курса, но паруса застряли и не опускались. Сверкала молния. Ревел ветер. Капитан кричал, команда паниковала, и тогда дозорный корабля начал медленно взбираться по мачте, всё выше и выше, зажав в зубах длинный нож и заткнув меч за пояс. Он был обычным мальчиком, но продолжал мужественно карабкаться всё дальше и дальше, когда…

      – Он срезал парус? – спросил один из бета-мальчиков.

      – Нет, – обыденным тоном сказала экскурсовод. – Он упал в океан и погиб.

      Все дети дружно выдохнули – оказалось, до этого они задерживали дыхание, сами того не замечая.

      – Но потом огромная волна забросила его обратно на корабль, и когда команда посмотрела наверх, там, высоко на мачте, был дозорный. Он освободил паруса и спас жизни моряков.

      – Значит, он всё-таки не умер? – спросил один из близнецов Джонсон.

      Экскурсовод пожала плечами и покачала головой:

      – Никто этого не знает. Говорят, в следующий момент дунул ветер, сверкнула молния, и дозорного больше никто не видел. В конце концов кораблю удалось добраться до земли. И с того момента многие недели, месяцы и даже годы, не переставая, ходили слухи о юноше с мечом и длинным ножом, который бродил по городу и всегда приходил на помощь там, где вот-вот должно было свершиться зло! Он всегда был одет в чёрное. И бесследно исчезал в тенях, словно туман на море.

      Над группой надолго повисла тишина, но потом дети начали спорить и перешёптываться.

      – Значит, Страж не легенда!

      – Ага. Мой дедушка говорил, что Страж настоящий.

      – Страж жил по соседству с моим предыдущим домом.

      – Да ты с ума сошёл, парень. Нет никакого Стража.

      – Тогда как ты объяснишь…

      Отдельные споры сливались между собой, пока не превратились во что-то вроде недавнего подмышечного спора, только в этот раз без очевидного ответа. (Халк. Подмышки Халка пахнут хуже всего.)

      Эйприл не хотела быть частью спора или частью толпы. Она хотела только наслаждаться свежим воздухом и светлыми, чистыми залами, так что девочка пошла прочь от остальных детей, мимо экспонатов, пока не очутилась в большом, просторном зале, в толпе взрослых, которые ждали… непонятно чего.

      Но Эйприл не любила ждать.
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        2. Объявится ли настоящий Габриэль Винтерборн?
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Пока Эйприл проталкивалась, пробивалась, протискивалась сквозь толпу, она поняла, что у большинства людей в руках были блокноты. Как минимум три слишком ярко накрашенные дамы держали микрофоны, стоя возле мужчин с большими камерами на плечах.

      В дверном проёме была натянута красная шёлковая лента – как на финише какой-нибудь гонки, – но никто не пытался через неё пробежать, что, по мнению Эйприл, было напрасной тратой ленточки.

      Тут раздался чей-то голос:

      – Дамы и господа, спасибо, что присоединились к нам! – И девочка увидела двух мужчин, которые приближались с другой стороны проёма.

      Один из них нёс смехотворно огромные ножницы, и по его глазам можно было прочесть, что (а) – он знал, насколько его ножницы нелепы, и (б) – он предпочёл бы сейчас оказаться где угодно, только не здесь. Но мужчина натянул на лицо улыбку, пока второй продолжал вещать:

      – Как директор этого музея, я с удовольствием представляю вам нашу новую экспозицию, над которой я, кстати, работал очень долго. – Он рассмеялся и покосился на мужчину с очень большими ножницами и очень грустными глазами. – Семья Винтерборн была опорой нашего сообщества более ста лет. Развивала индустрию. Поддерживала искусство. На самом деле…

      – Мистер Винтерборн! – закричала одна из женщин с микрофонами. – Кто-нибудь уже запрашивал награду?

      Мужчина с ножницами на мгновение замер, а потом покачал головой и ответил:

      – Нет.

      Директор, похоже, злился, что кто-то посмел прервать его речь. Едва он открыл рот, чтобы заговорить снова, из толпы раздался ещё один голос:

      – Это правда, что вы собираетесь объявить своего племянника мёртвым, если никто так и не запросит те пять миллионов долларов?

      Глаза Эйприл широко распахнулись от изумления. Пять миллионов долларов? Тут наверняка какая-то ошибка.

      Но Грустный-мужчина-с-ножницами не стал никого поправлять. Только его лицо стало ещё печальнее, когда он произнёс:

      – Мой племянник пропал десять лет назад. Я надеялся, что награда за информацию о его местонахождении поможет его отыскать, но даже это не сработало, так что…

      – Дядя Иверт?

      Голос был низким и хриплым, но достаточно громким, чтобы заставить мужчину замолчать. Толпа обернулась и расступилась, освобождая путь незнакомцу, который пробирался к красной ленточке и мужчине с гигантскими ножницами.

      – Дядя Иверт, вы меня не узнаёте? Это я, Габриэль! – сказал мужчина. Толпа ахнула. А Иверт Винтерборн выглядел так, словно вот-вот упадёт в обморок.

      Но прежде чем успело случиться что-то ещё, с другой стороны зала донёсся новый крик:

      – Самозванец! – И толпа расступилась снова, чтобы пропустить ещё одного мужчину. Этот был неряшливым и грязным, в дорогой одежде, которая явно знавала лучшие времена. – Настоящий Габриэль Винтерборн – это я! – прокричал незнакомец.

      Вокруг Эйприл начали вспыхивать камеры. Она услышала, как одна из женщин с микрофонами говорит:

      – Пожалуйста, убедись, что ты это снимешь.

      Оператор кивнул, а Габриэль № 1 тем временем начал проталкиваться в сторону Габриэля № 2.

      – Лжец! – закричал Габриэль № 1, и все в зале разом повернулись в его сторону, словно зрители на теннисном матче.

      – Самозванец! – завопил Габриэль № 2, и Эйприл вдруг испугалась, что ещё немного, и у неё закружится голова.

      – Дядя Иверт? – Габриэль № 1 шаг за шагом приближался к красной ленточке и мужчине с ножницами, который медленно пятился назад. – Ты же меня узнаёшь? Я Габриэль. Твой давно пропавший…

      – Подлец! – закричал Габриэль № 2, и Эйприл заметила, что он вдруг начал говорить с ужасным, фальшивым британским акцентом. – Вы не Винтерборн, сэр! Это я настоящий наследник Винтерборнов!

      – Лжец!

      – Мерзавец!

      – Самозванец!

      – Вор!

      Никто из двух мужчин не походил на мальчика с портрета. И, видимо, они даже не слышали про тест на ДНК. Но на кону стояли целых пять миллионов долларов. У самой Эйприл не хватало денег даже на оплату штрафов в библиотеке.

      – Хватит! – взревел Грустный-мужчина-с-ножницами, и оба Габриэля моментально притихли. – Мой племянник пропал без вести. Мой племянник, скорее всего, уже мёртв.

      Он уже собрался было развернуться и уйти, но вспомнил про гигантские ножницы, ленточку и причину, по которой все, кроме Эйприл, здесь собрались.

      – Вот, – мужчина разрезал ленту. – Объявляю выставку Винтерборнов официально открытой.

      И он пошёл прочь.

      Эйприл не знала, что случилось с фальшивыми Габриэлями. Наверное, они признали поражение и сбежали. К счастью, никто не обращал особого внимания на девочку, которая прошла мимо концов разрезанной ленты в большой зал, тоже полный картин и статуй. Но здесь были и другие вещи – вроде манекенов в бальных нарядах и расшитых блёстками платьев с бахромой понизу. Тут же была военная форма времён Второй мировой войны и свадебное платье из самого нежного кружева, что Эйприл когда-либо видела.

      С каждым шагом девочка словно оказывалась всё дальше и дальше в прошлом. Наконец Эйприл увидела табличку «ФАМИЛЬНЫЕ ДРАГОЦЕННОСТИ ВИНТЕРБОРНОВ» и застыла перед ней… Очарованная. Заворожённая. Разглядывая ожерелья, кольца и нитки жемчуга настолько длинные, что Эйприл могла бы обмотаться ими, как мумия.

      И тогда она увидела сундучок.

      Размером и формой он напоминал коробку из-под обуви, но Эйприл никогда раньше не видела такой коробки. Та была покрыта золотом и инкрустирована жемчугом, бриллиантами и рубинами, но самой интересной деталью в ней, по мнению Эйприл, была замочная скважина в центре причудливого герба.

      Этот герб выглядел в точности как тот, что был на ключе, который Эйприл, не снимая, носила на шее с тех пор, как ей исполнилось три.

      Герб, который Эйприл снова и снова изучала кончиками пальцев, – единственный подарок матери, которая оставила её на пожарной станции с ключом и запиской: «Это моя дочь Эйприл. Позаботьтесь о ней. Я скоро вернусь».

      Так Эйприл и узнала, что мама за ней вернётся. Именно поэтому она была уверена, что все Тейлоры и Ке(э)йтлин в мире ошибались на её счёт. Иначе и быть не могло!

      За десять лет, проведённых в приёмных домах, Эйприл осознала, что родители действительно могли бросать своих детей. Но они вряд ли стали бы бросать ключи от сундуков с сокровищами. И с момента этого осознания девочка не переставала искать свою маму.

      Но подходя всё ближе и ближе к маленькому драгоценному сундучку, Эйприл не могла избавиться от чувства, что всё это время искала не там.
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        3. Ночь в музее
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У Эйприл было множество талантов. Как минимум пять. Может, даже шесть – смотря как считать.

      Для начала во всех приютах, где она жила, Эйприл быстрее всех карабкалась по деревьям и стенам. Она лучше всех играла в салки и меньше всех боялась пауков. Никто не мог найти её во время игры в прятки. А ещё девочка прекрасно запоминала детали вроде кода от замка на холодильнике, даже всего один раз и в темноте увидев, как воспитательница его набирает.

      Этой ночью Эйприл была особенно рада всем своим талантам.

      Они позволили девочке проскользнуть легко, как пёрышко, через прихожую и прихватить коробок спичек, чёрную толстовку и банан (потому что не стоит идти на дело с пустым желудком).

      Днём Эйприл внимательно изучила музей и запомнила, где именно находилась служебная дверь и какой пароль использовали охранники, чтобы входить и выходить. Она приметила дыру в ограждении – настолько маленькую, что только очень отчаянный человек решился бы попробовать пробраться через неё.

      Но Эйприл была очень отчаянной.

      А ещё она была маленькой и сильной, и ей было абсолютно нечего терять.

      Когда Эйприл добралась до музея, парковка была пуста. Конечно, там были камеры, но такие, которые двигались, а это означало, что у них есть слепые места. Эйприл долгое время простояла совершенно неподвижно, пока камеры обшаривали тёмную парковку. Это походило на игру в вышибалы, а Эйприл прекрасно умела находить на игровой площадке места, куда сложно попасть мячом. Затем девочка проскользнула в дыру в ограждении, пересекла парковку и очутилась у двери, которая открылась с тихим щелчком.

      Внутри не было лазерной сетки. Или железных ворот. Или немецкой овчарки, которая бродила бы по залам и могла бы зарычать на девочку, тихо пробравшуюся внутрь.

      Зато в музее было темно, и Эйприл порадовалась, что прихватила спички, не забыв про серебряный канделябр рядом со столовыми приборами семьи Винтерборн.

      Ей понадобилось всего несколько секунд, чтобы зажечь свечи и ступить в большой пустынный зал. В окна лился лунный свет. От него старые платья буквально сверкали, и Эйприл почувствовала, что её сердце забилось немного быстрее. Пальцы начали подрагивать, словно руки не хотели работать в согласии с остальным телом. Словно они знали, что вот-вот прикоснутся к тому, что Эйприл оставила её мама.

      В темноте зал выглядел иначе. Может, Эйприл только показалось, но пах он тоже по-другому. Почти как… подмышки Халка. Или парковка на заправочной станции (что практически одно и то же).

      Но Эйприл шла всё дальше, пока не остановилась перед маленьким, украшенным драгоценными камнями сундучком. Какое-то мгновение она просто стояла в мерцании свечей, почти не дыша. Наблюдая. Девочка не заметила никаких сенсоров. И камер на стенах тоже не было.

      Зато в зале висело огромное зеркало, и Эйприл подпрыгнула, заметив человека у себя за спиной. Но он оказался просто отражением статуи Стража, который нёс вахту в главном зале. И девочка поняла, что кроме неё в музее находился всего один человек – да и тот был лишь призраком или городской легендой. В любом случае у него не хватило бы сил помешать девочке узнать содержимое драгоценного сундучка.

      Эйприл затаила дыхание, её руки дрожали, ключ врезался в ладонь. Девочка ждала. Размышляла. Надеялась и даже немножко молилась.

      Внутри было письмо? Карта? Может, номер счёта в швейцарском банке? Или номер книжки в общественной библиотеке – такой, где на последней странице невидимыми чернилами написан код, и Эйприл придётся использовать лимонный сок и фен для волос, чтобы его прочитать?

      Вполне возможно, это будет только первый шаг. Может, этой ночью поиски Эйприл только начнутся, но это было не страшно. По крайней мере она выяснит, в каком направлении двигаться дальше.

      Эйприл вставила ключ в замок.

      Сделала глубокий вдох.

      Повернула кисть.

      И совершенно ничего не произошло.

      – Застрял, – вслух сказала Эйприл, хотя никто не мог её услышать. Она потрясла ключ. Пошатала его. Даже поплевала на замок, надеясь, что тот просто старый и ржавый и, если его смочить, это чем-то поможет.

      Но ключ так и не повернулся.

      Наверняка это какое-то недоразумение.

      Эйприл обернулась, осматривая зал в поисках решения. Страж стоял на своём месте. С ножом за поясом.

      Тут Эйприл сообразила, что может просто вскрыть крышку, и резко развернулась обратно. Но девочка не заметила, что канделябр, который она поставила на витрину, пошатнулся. И точно не ожидала, что тот наклонится.

      Эйприл совершенно не планировала, что все пять свечей перелетят через край витрины и посыплются на пол.

      – Нет, – закричала девочка, но было слишком поздно. У её ног лежал край шлейфа длинного белого платья из нежного кружева. Девочка увидела, как свечи приземлились прямо на него. Эйприл тут же бросилась вперёд, чтобы ногой откинуть их прочь, но длинное старинное кружево уже вспыхнуло. По шлейфу, как по фитилю свечи, огонь побежал к подвенечному платью, поджигая по пути края других костюмов, перекидываясь с одежды на занавески. С занавесок на стены.

      Эйприл пропустила момент, когда взревели сирены и замигал свет. Просто она не очень хорошо слышала. И не очень хорошо видела. И если подумать, дышала тоже не очень хорошо.

      Сообразительности Эйприл хватило только на то, чтобы повернуться к сундучку и вытащить мамин ключ.

      Останавливать пожар было слишком поздно. Зал наполнился дымом, и Эйприл почувствовала, что у неё подкашиваются ноги. Нужно было искать выход. Нужно было выбираться наружу. Нужно было уходить оттуда, но…

      Она упала.

      Ключ выскользнул из руки Эйприл и исчез среди огня, и дыма, и ужаса, подобного которому девочка никогда раньше не испытывала.

      Разумеется, внизу было немного больше кислорода, и Эйприл разозлилась на себя за то, что забыла, что дым поднимается вверх. Она поползла вперёд, пытаясь бороться с огнём и с самим временем, отчаянно ощупывая пальцами пол вокруг.

      Дым начал завихрять. Тени зашевелились. Эйприл показалось, что Страж ожил. Что он был рядом. Что ей не придётся умирать одной. Эйприл чувствовала, как он подходит всё ближе и ближе.

      И ближе.

      А потом перед глазами замелькали звёздочки, и прежде чем девочка провалилась в небытие, её сознание заполнила единственная мысль:

      «Я думала, он будет выше».
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        4. Как верить человеку в чистых белых брюках?
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Эйприл всегда просыпалась быстро. Она никогда не протестовала. Не сопротивлялась. Но, может, это было потому, что Эйприл никогда по-настоящему и не спала. Часть её сознания всегда оставалась бодрствовать. Словно девочка знала, что в любой момент ей может понадобиться встать.

      И бежать.

      Поэтому для Эйприл было довольно необычно повернуться на другой бок и попытаться уснуть снова. Ей снилось, что она невесомо парит над городом, ныряя в облака.

      Но часть сознания, которая никогда не засыпала, подсказывала Эйприл, что что-то не так.

      Для начала простыни под её пальцами были слишком чистыми, грубыми на ощупь и пахли хлоркой. В комнате было слишком тихо. Воздух наполнял только ровный ритмичный писк – никаких храпящих соседей по комнате или лающих собак.

      Но главным, что не давало Эйприл уснуть, была боль.

      Болело всё. Раскалывалась голова, горело горло. Руки и ноги словно пропустили через мясорубку, и Эйприл захотелось снова провалиться в сон только затем, чтобы забыть, как всё саднит и ноет. Может, ей снова приснится тот сон. Сон, в котором…

      – Это Страж! – На Эйприл нахлынуло осознание, и она рывком села в кровати. Это было ошибкой. Потому что от резкого подъёма голова Эйприл заболела так, словно вдруг превратилась в резиновый мяч, который сбросили с трибун. Девочке даже показалось, что она чувствует, как мозг бьётся о стенки черепа.

      Но и это было не самым странным.

      Самым странным было то, что девочка была не одна.

      Эйприл должна была понять это раньше – почувствовать. Чтобы выжить, ты всегда должен знать, когда кто-то стоит у тебя за спиной – кто угодно, – будь это грабитель или, что ещё хуже, один из близнецов Джонсон. Но Эйприл совершенно не ожидала увидеть, что кто-то смотрит на неё со стула возле кровати.

      – Нет, не совсем, – сказала женщина. И Эйприл не могла с ней поспорить. Незнакомка не была похожа на городскую легенду. Скорее, она походила на… призрака. У женщины были чёрные волосы, синие глаза и бледная кожа. Красные губы. Она выглядела как персонаж из старого диснеевского фильма – например, принцесса. Или ведьма.

      Но больше всего внимание Эйприл захватило то, что женщина была с ног до головы одета в белое.

      На ней были белые брюки и пушистый белый свитер, а сверху – длинное пальто цвета свежевыпавшего снега.

      «Может, она ангел? – подумала Эйприл. – Может, я уже умерла? Я могла умереть? Да, – решила Эйприл, вспомнив пожар. – Я точно могла умереть».

      Но если для того чтобы попасть на небо, требовалась белая одежда, у девочки были проблемы – она в жизни не носила ничего белого. Она всё пачкала.

      – Кто вы? – спросила Эйприл и оглядела комнату. Очевидно, это была больница, но последним, что помнила девочка, были музей, пламя и дым. – Как я сюда попала? У меня проблемы? Тут есть еда? Где… – но слова выходили слишком жёсткими и колючими, и когда Эйприл зашлась в кашле, ей показалось, что он никогда не прекратится.

      Женщина придвинулась немного ближе к кровати и протянула девочке пластмассовую кружку с изогнутой соломинкой.

      – Пей.

      – Что это? – спросила Эйприл, но её слова больше походили на кваканье.

      – Это вода. У тебя, наверное, горло болит.

      Горло Эйприл и правда болело, поэтому она сделала, как ей сказали.

      Женщина закинула ногу на ногу и произнесла:

      – Ты приехала сюда на машине «Скорой помощи» после того, как ночью тебя обнаружили пожарные. Ты это помнишь?

      Эйприл помотала головой и схватила с подноса на прикроватной тумбе стаканчик с желе. Она сорвала крышку из фольги, но даже не стала искать ложку. Девочка просто поднесла пластиковый стаканчик ко рту и начала глотать содержимое. Желе захлюпало, и Женщина-в-белом поморщилась. Эйприл могла поклясться, что та хочет попросить её прекратить. Поэтому девочка начала глотать быстрее.

      – Как ты себя чувствуешь, Эйприл? Знаю, тебе сейчас должно быть страшно.

      Эйприл снова захлюпала желе.

      – Вы просто меня не знаете.

      – Я знаю достаточно. – Что-то в интонациях женщины заставило Эйприл почувствовать, что она, возможно, права. Что она знает больше самой Эйприл. Всё-таки она умела расхаживать в белых брюках, не посадив на них даже маленького пятнышка грязи. Она знала, как не запачкать белый свитер. Несомненно, эта женщина была в какой-то степени гением, и Эйприл не отказалась бы у неё поучиться. Всё равно других желающих не было.

      – Я знаю, что ты за десять лет сменила двенадцать семей.

      Эйприл засмеялась и зачерпнула мизинцем желе со дна стаканчика.

      – Я сменила двенадцать домов, – поправила она Женщину-в-белом, даже не пытаясь объяснять остальное: что у неё никогда не было семьи. – Вы социальный работник или что-то вроде того?

      – Не совсем. Но я разговаривала с твоим законным представителем. Ей было очень любопытно, как ты оказалась там, где оказалась. Тем более в такое время.

      – Я кое-что забыла, – пробормотала Эйприл. – В музее. Меня заперли.

      – Так ты что-то забыла или тебя заперли? – уточнила женщина.

      Эйприл посмотрела ей прямо в глаза и ответила:

      – И то, и другое.

      – Значит, именно поэтому ты лежала на улице ночью во время пожара?

      Эйприл повторила эти слова про себя. Они прозвучали как вопрос. Но девочка понимала, что всё не так просто. Это был намёк. Зацепка. Весь разговор был тестом, а Женщина-в-белом пыталась подсказать ей верные ответы.

      – Ага. Именно поэтому я лежала на улице, – повторила Эйприл, и женщина медленно кивнула. Её синие глаза были холодны как сталь. Это был не ответ, а предостережение.

      – Тебя нашли пожарные, а «Скорая помощь» привезла сюда.

      Время вокруг них словно остановилось. Среди полной тишины звучали только писк аппарата и стук сердца Эйприл. Наконец девочка больше не смогла этого терпеть и спросила:

      – Кто вы?

      – Прости. – Женщина засмеялась. – Меня зовут Изабелла Нельсон. Я занимаюсь благотворительностью.

      – Мне не нужна благотворительность. – Эйприл вдруг почувствовала себя беспомощной и грустной, и очень, очень сонной.

      Она ждала возражений. Но женщина только сняла ворсинку со своего белого пальто и сказала:

      – Очень жаль. Мы были бы рады тебя принять. И мне кажется, тебе бы тоже у нас понравилось. Твой законный представитель прямо сейчас готовит все необходимые документы, но если ты предпочитаешь оставаться здесь и отвечать на вопросы полиции… – Женщина-в-белом отвела взгляд и начала подниматься на ноги.

      – Полиции? – голос Эйприл сорвался на писк, и девочка обвинила в этом саднящее от дыма горло, хотя в душе понимала, что причина в другом.

      – Да. Им очень любопытно узнать, как начался пожар, особенно учитывая масштаб ущерба.

      Эйприл с усилием сглотнула и постаралась не думать о канделябре. И о том, как вспыхнуло подвенечное платье. И о маленьком коробке спичек, который прямо сейчас мог торчать из кармана её джинсов, ожидая, когда его обнаружит какой-нибудь угрюмый детектив.

      – Похоже, система пожаротушения не сработала, и всё в том крыле музея сгорело.

      Сгорело. Маленький сундучок тоже сгорел – сейчас он, наверное, был просто горсткой остывших угольков. Эйприл сказала себе, что это неважно – что её ключ всё равно не подходил к тому замку. А замок, который она искала, ждал её где-то ещё! Нужно только его найти! Нужно только…

      Тут Эйприл вспомнила падение. Она закрыла глаза, и перед ними вспыхнуло воспоминание о том, как ключ скользил по полу, исчезая в огне. И тут девочке захотелось заплакать. Ей захотелось, чтобы женщина ушла и оставила её наедине со слезами, и болью в лёгких и горле, и руке, и…

      Эйприл опустила взгляд на свою руку.

      Она ощутила знакомую тянущую боль, которую испытывала каждый раз, слишком сильно сжимая свой ключ. Тот, немного почерневший, но целый, висел на своей цепочке на шее Эйприл – там же, где обычно. Вот только сейчас он должен был лежать в музее расплывшейся лужицей. Но он был здесь, и самообладание Эйприл иссякло.

      – Где моя одежда? – девочка не понимала, что происходит (и почему), но происходящее ей не нравилось. Не вызывало доверия.

      Женщина указала на стопку у изножья кровати.

      – Это не моё, – сказала Эйприл.

      – Твои вещи пропахли дымом. К тому же они уже расползались по швам и были слишком малы. Я подумала, что в этом тебе будет намного удобнее.

      «Ну, они хотя бы не белые», – подумала Эйприл. Это немного утешало.

      Девочка поднялась с кровати, но ноги дрожали, и ей пришлось ухватиться за матрас, чтобы не упасть.

      – Осторожнее, родная, – сказала мисс Нельсон, но Эйприл не была никому «родной». Никогда. И она не разрешила себе поверить, что Женщина-в-белом имела в виду именно то, что сказала. Всё-таки скоро вернётся мама Эйприл. Тогда она и станет кому-то родной. А пока Эйприл было гораздо важнее оставаться рассудительной.

      – Мне нужно идти, – сказала девочка, хотя и не была уверена куда. Просто она знала, что ожидание ни к чему хорошему не приводит. Так что Эйприл натянула свои новые джинсы прямо под больничную сорочку. Они были слишком жёсткими, и ткань была слишком синей. Девочка не знала, как носить одежду, которую никогда раньше не носили, но всё равно застегнула штаны. А что ещё ей оставалось делать?

      – Твой законный представитель скоро вернётся, – сказала Женщина-в-белом. – Доктор сказал, что твоё состояние достаточно хорошее для выписки, но ты же понимаешь, что не сможешь вернуться в свой прежний приют?

      – Это ещё почему? – спросила Эйприл, хотя уже знала ответ.

      – Тебя нашли на улице посреди ночи, в десятке метров от музея, охваченного пламенем. Люди будут задавать вопросы, Эйприл.

      – Поэтому меня нужно перевести в новый дом. Хотя какая разница. Там будет точно так же, как в остальных.

      – Не все дома одинаковы.

      – Вам-то откуда знать?

      Эйприл не хотела огрызаться. Тем более она не хотела кричать. Но маленький кусочек бумажной этикетки царапал ей шею, а Эйприл не хотела его отрывать, рискуя испортить единственную новую футболку, которая у неё когда-либо была.

      Женщина подошла к кровати и села на мятые простыни.

      – Ты права, Эйприл, я не знаю, каково в других домах. Я знаю только то, как обстоят дела в доме Винтерборнов.

      Затем женщина быстро сорвала ярлычок с футболки Эйприл, а мысли девочки вернулись в музей, к небольшому сундучку с маленьким гербом. Эйприл подняла взгляд на Женщину-в-белом и переспросила:

      – Винтерборнов?
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        5. Тот, кто кусает, но не лает
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Эйприл никогда раньше не ездила в лимузине. Но когда она вышла из больницы и подошла вслед за мисс Нельсон к длинной чёрной машине с непроницаемыми окнами, у неё возникло чувство, что она садится не в машину, а в карету из фильма. Хотя оставался вопрос. Кем была Женщина-в-белом: феей-крёстной или же злой мачехой? Это станет ясно только со временем.

      А на тот момент Эйприл была уверена только в двух вещах. Первое: желе – не самое сытное блюдо. Второе: в лимузинах есть кнопки. Очень. Много. Кнопок.

      Среди них была та, что открывала люк в крыше. Та, что поднимала и опускала ширму между задними сиденьями и водителем. Одна отвечала за радио, другая за свет, ещё одна открывала и закрывала холодильник, в котором были только крошечные бутылочки с водой и влажные полотенца, свёрнутые как буррито.

      Боже, теперь Эйприл безумно захотелось буррито.

      Пока Эйприл тыкала, щупала, крутила и вертела всё вокруг, мисс Нельсон сидела совершенно спокойно на чёрном кожаном сиденье.

      – Тебе нужно пристегнуть ремень безопасности, Эйприл, – предупредила она. Но её голос не звучал сердито.

      – Эм… Кажется, я что-то сломала, – призналась Эйприл пару минут спустя.

      – Что?

      – Кажется, машина горит! – Эйприл не могла поверить, что устроила ещё один пожар, но сиденье становилось всё горячее и горячее. Девочка вертелась и ёрзала не переставая, но мисс Нельсон это, похоже, совсем не беспокоило.

      – Точно. Я это сделала. Я устроила пожар! – сказала Эйприл, но женщина только покачала головой.

      – Нет. Ты просто включила подогрев сиденья.

      – Включила что?

      – Подогрев сиденья. Вот. – Она перегнулась через Эйприл, нажала какую-то кнопку, и мягкое место девочки стало постепенно возвращаться в норму.

      – Так… значит, богатые люди не любят морозить свои попы.

      – Эйприл, никто не любит морозить свои попы.

      Женщина улыбнулась, и на этот раз её улыбка была искренней. Она не смеялась над Эйприл. Скорее они смеялись над чем-то вдвоём. Вместе. И Эйприл в первый раз позволила себе подумать, что, возможно, жизнь в доме Винтерборнов будет не такой уж плохой.

      Возможно?

      – Чем именно вы занимаетесь? – спросила девочка, повернувшись к мисс Нельсон.

      – Ох, прости. Мне следовало начать с этого ещё в больнице. Я директор Фонда Винтерборнов. И я живу в доме Винтерборнов – там, где теперь будешь жить и ты тоже.

      Эйприл подумала про музей и все роскошные вещи, которые из-за неё превратились в груду тлеющих углей. Затем вспомнила про сундучок и ключ и вопросы, которые волновали её больше, чем любой пожар.

      – Это как… Винтерборнов…

      – Как выставка Винтерборнов в музее? – догадалась женщина. – Да. А ещё есть компания Винтерборнов. И улица Винтерборнов. И центральная библиотека Винтерборнов. И… Ну, ты уловила смысл. А фонд располагается в доме Винтерборнов. Пока что. Теперь ты будешь там жить.

      – Почему?

      – Если ты вчера была в музее, то должна была слышать, что случилось с семьёй Винтерборн двадцать лет назад.

      – Вы про крушение яхты? Ага. Об этом все знают.

      Мисс Нельсон поёжилась, и Эйприл стало любопытно, почему она не включает подогрев сиденья, если ей так холодно.

      – Ты слышала о мальчике, который тогда выжил? – спросила женщина, и Эйприл кивнула. – После крушения Габриэль жил в доме Винтерборнов совсем один. Вернее, вместе с прислугой и с детьми прислуги… для компании. Дом Винтерборнов десять лет был домом сироты. Когда мальчик ушёл… было жаль оставлять такой прекрасный большой дом пустым, так что Фонд Винтерборнов решил открыть его двери детям вроде Габриэля.

      – Я не такая, как Габриэль Винтерборн. – Эйприл не хотела говорить грубо, но её желудок урчал, а горло до сих пор саднило, и она не могла перестать думать о мальчике с картины.

      – Нет, конечно, нет, – женщина улыбнулась. – Но ты сама это сказала, Эйприл. Что сменила много чужих домов. Думаю, тебе уже пора обрести свой собственный.

      Мисс Нельсон скрестила, а потом опустила руки, и Эйприл показалось странным, что эту женщину что-то могло заставить так волноваться.

      – Это потому что он уже мёртв? – выпалила Эйприл, но тут же об этом пожалела, потому что лицо мисс Нельсон сделалось белым, как её пальто. – То есть, возможно, он жив. Может, однажды он вернётся домой и найдёт там кучу чужих детей. Что он тогда скажет?

      Женщина ухмыльнулась:

      – Много очень плохих слов – вот что он скажет.

      Мисс Нельсон словно вспомнила о чём-то и теперь не знала, засмеяться ей или заплакать. Она посмотрела на Эйприл и сказала:

      – Я думаю, тебе понравится в доме Винтерборнов. Надеюсь, ты будешь рада более… постоянному… месту жительства.

      Наверное, мисс Нельсон пыталась быть с ней милой, но для Эйприл эти слова были как пощёчина.

      – Мне не нужно постоянное место жительства.

      – Людям становится лучше, когда у них появляется стабильность. Людям…

      – За мной вернётся мама. Моё место рядом с ней.

      Женщина не стала спорить. Лишь слегка покачала головой и ответила:

      – Да, родная. Я только хотела сказать, что ты можешь оставаться с нами столько, сколько понадобится. Мы всегда будем тебе рады.

      Она похлопала Эйприл по руке и посмотрела в окно. Девочка ожидала увидеть там широкий проспект, как у музея. Она думала, что если откроет люк в крыше, то сможет ощутить запах моря. Но за окном была обычная улица с маленькими магазинчиками и домами с металлическими решётками на окнах.

      – Мисс, не хочу вас расстраивать, но мы, кажется, заблудились.

      – Мы не заблудились, – сказала женщина, когда лимузин начал замедляться. – Просто делаем ещё одну остановку.

      Машина припарковалась у дома с забором из ржавой металлической сетки. Во дворе лежали старые пластмассовые игрушки и шины, в которых росла трава.

      Мисс Нельсон открыла дверь и сказала:

      – Пожалуйста, подожди здесь. Я ненадолго.

      И женщина шагнула из тёмного салона лимузина на яркое солнце.

      Эйприл хотела опустить стекло и закричать мисс Нельсон, чтобы та была осторожна, что в этом дворе что угодно может испортить её белую одежду. Но прежде чем девочка успела нажать хоть какую-то кнопку, воздух наполнил ужасный звук. Это был не лай. И не рычание. Это был скорее вой сирены в собачьей форме.

      Эйприл потянулась к двери, распахнула её и закричала:

      – Осторожно!

      И тут из-за угла дома выскочила самая большая, злая и слюнявая собака, которую девочка когда-либо видела, и понеслась по высокой траве так, словно была львом, а мисс Нельсон – газелью, которую нужно поймать.

      Её зубы были оскалены, но женщина стояла неподвижно. Она даже не шагнула в сторону, чтобы защитить белоснежное пальто от брызжущей слюны. Но тут собака прекратила бежать и дёрнулась назад.

      Только тогда Эйприл заметила ошейник и услышала звон цепи. Собака начала рычать и лаять, но мисс Нельсон посмотрела на зверя сверху вниз и произнесла:

      – Хватит.

      Собака тут же затихла.

      – Заткнись уже! – прокричал кто-то ещё. Входная дверь дома распахнулась. На крыльцо вышла женщина с мусорным мешком в руке. Она пошла вдоль тротуара и, остановившись прямо перед мисс Нельсон, уронила пластиковый мешок к её ногам.

      – Здесь все её вещи.

      Мисс Нельсон опустила взгляд на почти пустой мешок и ответила:

      – Спасибо.

      Незнакомка скрестила руки и уставилась на мисс Нельсон во всём её безукоризненном совершенстве.

      – Вы сказали, что я и дальше буду получать пособие за девочку.

      – Эм… нет, – осторожно сказала мисс Нельсон.

      – Тогда сделка отменяется.

      Женщина подхватила мусорный мешок и зашагала обратно к дому, но мисс Нельсон её окликнула:

      – Мы должны официально перевести Вайолет под нашу опеку, но я готова компенсировать вам все неудобства из средств фонда.

      Незнакомка остановилась. И развернулась.

      – Что это значит?

      Мисс Нельсон запустила руку в карман и вытащила листок бумаги.

      – Этого будет достаточно?

      Даже из лимузина Эйприл заметила, как округлились глаза незнакомки. Женщина схватила чек, сложила вдвое и заткнула за ворот своей футболки.

      – Да, этого хватит.

      – Великолепно. – Мисс Нельсон оглядела заросшую лужайку. – Где она?

      – Девочка! Поди сюда! – закричала женщина.

      На секунду Эйприл показалось, что незнакомка обращается к ней. Девочка слышала эти слова уже миллион раз – от людей, которые даже не пытались запомнить её имя. Но входная дверь снова открылась, и на крыльцо вышел кто-то ещё.

      Она была младше Эйприл, но сказать, насколько именно, было почти невозможно. Блестящие чёрные волосы были коротко острижены, слишком длинная неровная чёлка почти закрывала большие карие глаза. Девочка выглядела по-детски хрупкой, как цветок, который никогда не видел солнца и не получал воды.

      Девочка осторожно спустилась по шатким ступенькам. Собака вновь залаяла, но мисс Нельсон скомандовала:

      – Лежать! – И та покорно шлёпнулась на живот в траву, даже несмотря на то что мисс Нельсон уже присела на корточки, чтобы поговорить с маленькой девочкой на её уровне.

      – Привет, Вайолет! Я – мисс Нельсон. Я живу в доме Винтерборнов. Как твои дела?

      – Она не разговаривает. – Глаза приёмной матери сверкнули так, словно она продала женщине в дорогой одежде бракованный товар, но сделка была окончательной. Без возвратов.

      А мисс Нельсон смотрела на альбом, который Вайолет держала в руках.

      – Ты рисовала? – спросила она. Девочка кивнула и развернула альбом, чтобы мисс Нельсон смогла посмотреть. – Ого, очень красиво. Ты любишь рисовать?

      Вайолет кивнула ещё раз.

      В такой момент большинство детей захотели бы спрятаться за маму, но этой маленькой девочке не за кого было прятаться. От мира её защищал только альбом в руках, и мисс Нельсон, похоже, это почувствовала. Когда женщина снова заговорила, её голос звучал мягче.

      – Вайолет, я работаю в доме Винтерборнов. Это дом и школа для сирот, и мне бы очень хотелось, чтобы ты стала там жить. А ты этого хочешь?

      Эйприл не знала Вайолет, но догадывалась, о чём та думала: что дом Винтерборнов может быть лучше, чем это место, но может быть и хуже. Девочке вряд ли было больше семи лет, но она уже успела запомнить, что обстоятельства чаще меняются к худшему, чем наоборот, но рискнуть стоило всегда.

      Похоже, приёмной матери ситуация казалась забавной, потому что она скрестила руки и рассмеялась.

      – Посмотрим, получится ли у вас забрать девочку без её сторожевого пса.

      Мисс Нельсон поднялась в полный рост, глядя на собаку на цепи, и собралась что-то сказать, но тут раздался крик:

      – Что здесь происходит? – И Эйприл, обернувшись, увидела мальчика, который шёл вниз по улице.

      Он был двенадцати или тринадцати лет на вид, со светло-русыми волосами, которые, похоже, подстригались всего пару раз в год, и кожей того типа, что сгорает на солнце, если провести под ним слишком много времени. Воротник его джинсовой куртки был поднят – не для того, чтобы выглядеть круто, а потому что так теплее. Но самым примечательным в мальчике было то, что он выглядел гораздо злее собаки. Только на нём не было цепи.

      В одно мгновение он вбежал в ворота, и Вайолет полетела к нему в объятия. Мальчик погладил её по волосам, и когда он снова заговорил, было похоже, что говорит совершенно другой человек. Слова были тихими, добрыми и нежными:

      – Что случилось, Ви? Ты что-то нарисовала?

      Та кивнула, но не стала отстраняться даже на миг, чтобы показать мальчику альбом, зажатый между ними.

      Когда он посмотрел на женщину в слишком чистой, слишком белой одежде, его голос стал острым, как собачьи клыки:

      – Вы кто?

      – Меня зовут Изабелла Нельсон. Я директор Фонда Винтерборнов. Сейчас дом Винтерборнов служит домом и школой для сирот, и мы хотели предложить Вайолет жить с нами.

      Мальчик перевёл взгляд с сияющей чёрной машины на дорогую одежду мисс Нельсон и, наконец, на маленький листок бумаги, торчащий из-за воротника футболки его приёмной матери.

      – Это что?

      Женщина попятилась, словно действительно боялась этого двенадцатилетнего мальчика.

      – Они компенсируют мне неудобства.

      – Она не продаётся, – снова зарычал мальчик.

      – У меня нет никакого желания покупать детей, – спокойно ответила мисс Нельсон. – Но я знаю, что у Вайолет выдающийся талант к рисованию, я же права? – спросила женщина, хотя и не собиралась ждать ответа. – В доме Винтерборнов есть все условия, чтобы помочь ей раскрыть и развить этот талант. К тому же прошлой осенью ты провела много времени в больнице, не так ли, Вайолет?

      – С ней всё в порядке, – прорычал мальчик, и мисс Нельсон изучающе посмотрела на него сверху вниз.

      – Астма – это серьёзно. Особенно без наблюдения и лечения. У дома Винтерборнов есть приходящий доктор. Вайолет будет получать лучшую медицинскую помощь. – Мисс Нельсон наклонилась, словно хотела взглянуть девочке в глаза. – Как тебе это?

      Но все понимали, что на самом деле она обращалась к мальчику.

      – Что скажешь, Ви? – мягко спросил тот через некоторое время, глядя на Вайолет, которая казалась ещё младше и меньше, чем минуту назад. – Хочешь покататься в модной машине? Переехать в большой дом? Уверен, там будет много бумаги.

      Мисс Нельсон поняла, что он пытается помочь, и ухватилась за этот шанс.

      – О да. У нас есть целая комната для рисования!

      Вайолет со слезами на щеках отодвинулась от мальчика.

      Тот выглядел так, словно тоже был готов разрыдаться.

      – Звучит неплохо, да, Ви? Похоже, там будет здорово жить. – Мальчик отвернулся, и Эйприл услышала, как его голос дрогнул. – Думаю, там ты будешь очень счастлива. Только… Только присылай мне иногда рисунки, хорошо?

      Вайолет поняла, что будет дальше, ещё до того, как к ней потянулась мисс Нельсон – до того, как мальчик выпустил её из рук. Через мгновение женщина уже несла её, пинающуюся, в машину. Руки Вайолет тянулись к мальчику, который не тянулся к ней в ответ.

      И тут тишину прорезало одно-единственное слово:

      – Тим!

      Это было первое, что сказала Вайолет, и мисс Нельсон остановилась. Ей понадобилась всего пара секунд на размышление, а затем она позвала:

      – Тим?

      – Что? – огрызнулся тот.

      – Как ты смотришь на то, чтобы поехать в дом Винтерборнов с нами?
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Вайолет не стала нажимать на кнопки. И Тим тоже. Эйприл подумала, что в этом мог быть какой-то особый смысл, хотя не знала, какой именно. Эти двое просто сидели рядом, совершенно неподвижно. Тим обнимал Вайолет за плечи, а та выглядела так, словно пыталась в нём раствориться, хотя всё её внимание было приковано к альбому на коленях.

      – Прости, Тим, – сказала мисс Нельсон. – В наших записях не было сказано, что у Вайолет есть брат. Мы не знали.

      – Я ей не настоящий брат, – сказал тот, и женщина улыбнулась.

      – Семья не всегда связана кровными узами.

      Тим не стал улыбаться в ответ или что-то говорить, только покрепче прижал Вайолет к себе.

      – У вас будут проблемы? Из-за того, что взяли меня? – спросил мальчик после долгого молчания.

      – Об этом можешь не волноваться, – ответила мисс Нельсон.

      – Куда ты смотришь?

      Эйприл понадобилось какое-то время, чтобы понять, что Тим уставился на неё и говорит с ней.

      – Никуда, – ответила она чересчур быстро.

      Мисс Нельсон развернулась на своём сиденье и сказала:

      – Тим, Вайолет, познакомьтесь, это Эйприл. Она тоже сегодня переезжает в дом Винтерборнов.

      Женщина сказала это так, словно дети тут же должны были стать Лучшими-друзьями-навек, но Эйприл видела достаточно сирот в системе опеки, чтобы понимать – Тиму и Вайолет удавалось выживать до сих пор лишь потому, что они держались только вдвоём. Эйприл не хотела насильно врываться в их привычный уклад, рискуя всё разрушить.

      – Вы с Вайолет давно живёте вместе? – спросила мисс Нельсон.

      – Достаточно, – сказал Тим, пожимая плечами. Вайолет ничего не говорила. Она продолжала рисовать в маленьком альбоме, пока наконец не оторвала верхний листок и не протянула его Эйприл.

      – Это мне? – спросила девочка и опустила взгляд на листок. Там была идеальная копия символа с маминого ключа. Эйприл в панике потянулась к шее и обнаружила, что ключ выбился из-за ворота футболки и теперь висел на всеобщем обозрении.

      – Очень хорошо, – сказала мисс Нельсон, разглядывая рисунок. – Это герб Винтерборнов. В твоём новом доме ты постоянно будешь его встречать. Винтерборны были прекрасными людьми, но не знали меры в украшениях, – добавила она так, словно это был секрет только для них четверых.

      Затем Эйприл почувствовала, что машина замедляется и поворачивает. Девочка буквально прилипла к окну, когда лимузин въехал в ворота – самые высокие из тех, что она видела. Машина продолжила движение по извилистой дороге под ветвями величественных деревьев, а затем остановилась перед особняком, который был гораздо больше, чем музей. Чем больница. Чем её школа и все те дома, где она раньше жила, вместе взятые.

      Он был построен из тёмно-серого камня и выглядел почти как замок. Эйприл стало любопытно, заперты ли в его высоких башнях какие-нибудь люди. Она подумала, что здесь мог бы быть даже ров с подъёмным мостом. А ещё в таких местах обязательно должен был жить хотя бы один дракон, – размышляла девочка, выбираясь из лимузина наружу, где ветер пах солью и дождём.

      До Эйприл доносился тихий гул волн. Справа тянулась яркая зелёная лужайка, которая пропадала… в никуда. Просто исчезала. Эйприл снова подняла взгляд на огромный дом, надеясь, что ветра здесь не настолько сильные, чтобы сбросить его в море.

      Но мисс Нельсон, которая шагала к высоким тяжёлым дверям, похоже, ничего не беспокоило.

      – Идём скорее, дети. Добро пожаловать в ваш дом.

      Ваш дом.

      Эйприл почему-то совсем не хотелось с ней спорить.

      
Двери открылись, и из них вышел стройный мужчина в элегантном чёрном костюме. У него были седые волосы, румяные щёки и искорки в глазах, как у очень худого Санта-Клауса, который недавно сбрил бороду.

      – Ребята, – сказала мисс Нельсон, – это Смиттерс. Смиттерс, познакомься с новыми обитателями дома Винтерборнов. Это Эйприл, Тим и Вайолет.

      – Здравствуйте, мистер Смиттерс, – сказала Эйприл, потому что Тим и Вайолет были не слишком разговорчивы.

      – Не стоит. Просто Смиттерс, родная. Он дворецкий.

      На секунду Эйприл показалось, что она ослышалась, и девочка попыталась вспомнить все слова, которые были похожи на «дворецкого». Но… эм… с «дворецким» ничего не рифмовалось, и девочка почувствовала, как округляются её глаза.

      – К вашим услугам, мисс Эйприл, – сказал Смиттерс с поклоном.

      Эйприл присела в реверансе и сказала своим самым благородным тоном:

      – Премного благодарна.

      Дворецкий выглядел так, словно хотел посмеяться над ней – или вместе с ней, – Эйприл всегда было сложно уловить разницу. Но девочку это почти не волновало.

      Она стояла на пороге огромного жуткого особняка с дворецким и женщиной в белом пальто, на котором до сих пор не было ни пятнышка. Эйприл ступила на неизведанную территорию, и теперь ей оставалось только двигаться вперёд.

      Эйприл очень давно осознала всю суть страха. Иногда самое страшное – это оставаться на одном месте.

      – Смиттерс, – начала мисс Нельсон, но не успела закончить, потому что одна из дверей в доме распахнулась и кто-то закричал:

      – Наконец-то вы здесь!

      Когда Эйприл прошла вперёд, то увидела девочку примерно одного с ней возраста. У неё была тёмная кожа и большие карие глаза; девочка носила клетчатый джемпер с гербом Винтерборнов на месте сердца. Её волосы были собраны на макушке во что-то вроде двух узелков с красными бантиками у основания.

      – Мне тоже нужно будет носить ленточки в волосах? – прошептала Эйприл мисс Нельсон, но её слова потерялись в звуке чужого голоса, когда темнокожая девочка закричала:

      – Добро пожаловать в дом Винтерборнов!

      И в следующее мгновение Эйприл заключили в крепкие объятия. Но та никогда раньше не обнималась. Эйприл даже не знала, как это делается, поэтому просто немного наклонилась вперёд, не поднимая рук. Когда смуглая девочка отстранилась и протянула Эйприл руку для рукопожатия, та поняла, что всё-таки сделала это неправильно.

      – Привет, – сказала девочка. Она говорила совсем как маленькая бизнес-леди. – Я Сэйди Мэри Симмонс! Но ты можешь звать меня Сэйди. Все зовут меня Сэйди, и тебе тоже стоит, Эйприл. Я полагаю, ты и есть Эйприл. А ты, должно быть… – Она замолчала, заметив мальчика. – Ты кто?

      – Это Тим, – сказала Эйприл. – А это Вайолет. Она застенчивая. Он – нет.

      Сэйди понадобилась доля секунды, чтобы усвоить новую информацию, а затем она просияла и воскликнула:

      – Отлично! Ещё раз добро пожаловать в дом Винтерборнов! Не хочу хвастаться, но я живу здесь уже несколько лет.

      Эйприл не считала это поводом для хвастовства, но ничего говорить не стала.

      – Я так рада, что вы здесь! Думаю, нужно устроить новичкам экскурсию. Вы не против, мисс Нельсон? – Сэйди посмотрела на женщину, и та кивнула.

      – Отличная идея, Сэйди. Не против, если я присоединюсь?

      – Это было бы замечательно, – сказала девочка и обернулась на новеньких через плечо. – Идите за мной.

      Эйприл начала пересматривать своё первое впечатление о Сэйди. Этой девочке точно было не тринадцать. Скорее тридцать. Или даже сорок. Она разговаривала совсем как взрослая, хоть и перепрыгивала через ступеньки, поднимаясь по лестнице.

      – Добро пожаловать в дом Винтерборнов, – снова сказала Сэйди, на этот раз громче и более официально. Словно проигрывала запись, сделанную несколько месяцев назад.

      – Дом Винтерборнов был построен в 1812 году Реджинальдом Винтерборном Первым, главой семьи Винтерборн.

      Они прошли по широкой лестнице и длинному коридору мимо большого, написанного маслом портрета мужчины, который, наверное, и был тем самым главой семьи.

      (Эйприл мысленно наказала себе никогда и ни за что его не поджигать.)

      – Дом был построен в стиле шато из камня, который добывали в карьере Винтерборнов. За последние двести лет его достраивали и обновляли несколько раз, и на данный момент его площадь составляет девять тысяч квадратных метров. Здесь сорок две спальни, шестнадцать лестниц, три столовые, зимний сад и тридцать девять уборных, которые добавили в конце Первой мировой войны.

      – А куда люди ходили до этого? – не удержалась от вопроса Эйприл.

      Сэйди покачала головой.

      – Ты вряд ли захочешь это знать.

      Когда девочка сказала, что общая протяжённость лестниц, коридоров и переходов дома около трёх километров, Эйприл скептически закатила глаза, но уже полчаса спустя была готова поверить. У неё болела голова, ныли ноги, за окнами начала опускаться ночь, а коридоры всё не кончались.

      К тому времени как дети добрались до верхнего этажа, Вайолет уже зевала. Эйприл слышала, как с моря дует ветер, и чувствовала, как холодный воздух просачивается сквозь щели между камнями, но Сэйди дрожала от предвкушения, распахивая одну из дверей и крича:

      – Вот мы и дома!

      Эйприл предположила, что перед ней спальня (потому что там были кровати и всё такое), но она никогда раньше не видела таких спален. На карнизах над кроватями висели длинные балдахины, рядом стояли тумбы в том же стиле. Стены были украшены картинами, а вместительные шкафы ломились от одежды. В спальне была даже своя ванная комната, с ванной настолько большой, что в ней можно было плавать.

      Когда Эйприл подошла к панорамному окну с волнистым стеклом и плюшевыми подушечками на подоконнике, солнце уже скрылось. Тёмное стекло превратилось в зеркало, и Эйприл не сразу узнала в нём себя – в новой одежде, посреди новой комнаты, окружённую таким количеством новых людей. Девочку не в первый раз забирали из одного дома и оставляли в другом, в новой семье, которая не была её настоящей семьёй. Но, ощутив знакомую тяжесть ключа на шее, Эйприл почувствовала, что в этот раз всё будет по-другому.

      И тут она увидела верёвку.

      Эйприл на мгновение задумалась, почему та свисает с потолка посреди комнаты, но потом Сэйди взялась за неё с чрезвычайно взволнованным видом. Даже чересчур взволнованным, – слишком поздно поняла Эйприл. В следующее мгновение Сэйди перехватила верёвку покрепче и хорошенько её потянула.

      Та привела в движение потолочный вентилятор.

      Тот дёрнул проволоку, ведущую к мышеловке, которую кто-то прикрепил к стене.

      Та разрезала струну, на которой висели кроссовки.

      Те упали, приземлившись на скейтборд.

      Тот покатился к противоположной стене комнаты и врезался в утюг, который тут же перевернулся.

      И поджёг нить, которая тянулась через несколько подвижных блоков к окнам.

      И тут все пять оконных штор драматично упали, открывая слова:

      
        Добро!
      

      
        Пожаловать!
      

      
        Домой!
      

      
        Эйприл!
      

      
        И Вайолет!
      

      
Довольно долго все просто стояли, ожидая, когда упадёт, сломается, загорится или перевернётся что-то ещё. Но больше ничего не случилось, и Эйприл поняла, что они уже увидели грандиозный финал.

      – Это было круто, – неуверенно сказала она, и Сэйди просияла.

      – Это одно из моих изобретений.

      Девочка выглядела такой… счастливой. Эйприл раньше не встречала таких детей, как она.

      – Тебе нравится? – Сэйди указала на роскошные кровати с плотными бархатными занавесками на высоких карнизах, которые можно было сдвинуть, соорудив уютный уголок. На другой стороне комнаты располагались камин и мягкие кресла, окружённые множеством полок с книгами.

      Эйприл пришлось хорошенько подумать над ответом.

      – Это наша комната, – продолжила Сэйди. – Твоя и моя и Вайолет. Мисс Нельсон сказала, что первое время нам стоит жить вместе, потому что дом очень большой и запутанный и мы, девочки, должны держаться друг друга. К тебе это не относится. – Она посмотрела на Тима. – Вы с Колином будете жить в другой комнате. Мальчикам сюда нельзя! – рассмеялась Сэйди.

      Эйприл подошла к своей кровати и посмотрела на карниз над головой. Там был герб Винтерборнов – точно такой же, как на ключе на её шее.

      – Да, Сэйди, – наконец сказала Эйприл. – Эта комната идеальна.
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        7. Полуночная миссия
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Эйприл проснулась из-за грома. Или из-за ветра – девочка не могла сказать наверняка, что её разбудило. Окна дребезжали, за ними бушевала гроза, а рядом сильно дрожало маленькое тельце, хотя кровать была уютной и тёплой.

      С точки зрения Эйприл, особняк, который простоял с 1812 года, вряд ли рухнул бы в первую же её ночь здесь, даже учитывая всё её невезение. Но тут снаружи сверкнула молния, а в окно ветром швырнуло ветку, и маленькая девочка под боком захныкала и прижалась посильнее. Эйприл мягко сказала:

      – Тшшш. Всё хорошо, Вайолет. Давай спать.

      Но сама она даже не попыталась уснуть. Как Эйприл могла спать, когда герб Винтерборнов на балдахине наверху так её дразнил? Искушал. И как только дыхание Вайолет стало глубоким и спокойным, Эйприл выскользнула из кровати и направилась к двери.

      Ключ оттягивал шею, и девочка должна была отыскать к нему замок. К тому же Смиттерс недавно приносил им поднос с бутербродами и лимонадом, и Эйприл подозревала, что на кухне могло быть ещё и мороженое.

      А у неё было правило: никогда, ни за что не упускать шанс поесть мороженого.

      Дом, который и при свете дня был немного жутким, стал по-настоящему страшным с наступлением ночи. Посреди грозы. У обрыва на краю земли. По крайней мере, так казалось Эйприл, которая прошмыгнула в дверь, переступив через «будильник» Сэйди (которая сконструировала его из песочных часов, пружинки, колокольчика и носка, набитого стеклянными шариками).

      Так что Эйприл была вдвойне осторожна, выходя в пустой коридор. Она быстро пожалела, что не догадалась надеть какую-нибудь обувь, но холодные ноги были мелочью по сравнению с пустым желудком. К тому же Эйприл нравилась идея изучить обстановку в доме, пока вокруг не было ни детей, ни дворецких, ни женщин, которые никогда не пачкаются.

      Вскоре дождь захлестал по окнам так сильно, словно всё здание поливали из пожарного шланга. Сверкала молния, гремел гром, и Эйприл казалось, что само море злится на неё.

      Но девочка не испугалась.

      Всё-таки дома не могут тебе навредить. Люди могут – но только если им позволить, а Эйприл не собиралась допускать эту ошибку снова. Так что она не испугалась, даже когда маленькие волоски на её затылке начали вставать дыбом, подсказывая девочке, что она не одна.

      – Кто здесь? – закричала она в темноту, но темнота ей не ответила.

      – Это Эйприл! – крикнула она ещё раз, но отозвался только ветер.

      Когда девочка добралась до лестницы, за окнами сверкнула ослепительная молния. Ветер взревел как сирена, и Эйприл заметила пляшущие тени. Девочка вдруг поняла, что всё это она уже видела. Уже чувствовала. И только одно слово занимало её сознание, пока девочка спускалась на первый этаж. «Страж».

      Эйприл вспомнила, как дети в музее говорили, что Страж настоящий, и теперь она в этом не сомневалась. Страж был здесь, внизу.

      Эйприл обернулась, почувствовав, как шевельнулся воздух за её спиной. Она резко развернулась, услышав, как в дальнем конце коридора скрипнул пол. Когда сверкнула очередная молния, заливая окна белым светом, она едва поборола желание взлететь обратно по лестнице. Затем за спиной что-то разбилось – как если бы молния ударила внутри дома, – и девочка развернулась снова, всматриваясь в темноту.

      Может быть, глаза её обманули.

      Может быть, Стража здесь не было. Но Эйприл точно была не одна. Ей захотелось убежать или позвать на помощь. Но ведь какое-то загадочное существо вынесло её из огня и надело мамин ключ обратно на шею.

      Может, некоторые городские легенды хотят дружить?

      – Кто здесь? – спросила Эйприл у темноты.

      Она не ожидала, что темнота ответит.

      – Вот ты где.

      
– Что ты здесь делаешь?

      Голос Тима был низким, и Эйприл поняла, почему та грубая женщина назвала его сторожевым псом Вайолет. Казалось, мальчик, который стоял на лестнице, вот-вот зарычит, разглядывая Эйприл и её босые ноги.

      – Я здесь живу.

      Ей не нужно было разрешение Тима, чтобы бродить по дому. Ей не нужно было ничьё разрешение.

      Именно это она попыталась сказать Тиму, когда тот закричал:

      – Вайолет проснулась с криками, а тебя рядом не было.

      Едва он закончил, за окном раздался гром, вспыхнула молния – казалось, особняк действительно вот-вот свалится в море. Но у Эйприл в тот момент были проблемы поважнее.

      – Она спокойно спала, когда я уходила. С ней всё было хорошо.

      – Нет, с ней не всё хорошо!

      Тим выглядел не на двенадцать лет. Скорее на двадцать. Казалось, что на его плечах лежала тяжесть целого мира, а они не успевали расти достаточно быстро, чтобы выдержать этот вес.

      – Но сейчас с ней всё хорошо, верно? Иначе бы ты здесь не стоял.

      Эйприл это казалось веским аргументом, но Тим продолжал напирать:

      – Она была в ужасе.

      Девочка хотела сказать, что все люди иногда испытывают ужас. Что когда рядом нет никого, чтобы позаботиться о тебе, если ты закричал посреди ночи, – это просто жизнь, и все в конце концов должны научиться с этим справляться. Но вместо этого Эйприл почему-то спросила:

      – Она сильно болеет?

      – С ней всё нормально, – огрызнулся Тим.

      – Но ведь она лежала в больнице, верно? Ты поэтому спустился сюда, чтобы на меня накричать?

      – Иногда… иногда ей трудно дышать. Сомневаюсь, что тебя это волнует, но…

      – Меня это волнует, – сказала Эйприл, и выражение гнева на лице Тима сменилось чем-то вроде вины.

      – Вот как. Значит, ты первая такая.

      – Тебя тоже это волнует, – напомнила мальчику Эйприл. – Как давно она болеет?

      – Не знаю. – Тим покачал головой. – Она уже была такой, когда переехала в свой последний дом. Однажды я вернулся из школы, а на полу в ванной лежала и задыхалась маленькая девочка, которую я раньше не видел.

      – Сколько домов она сменила? Что случилось с её родителями? Где…

      – Да не знаю я! – взорвался Тим, но выражение его лица тут же стало виноватым. Похоже, он винил себя за всё на свете. – Я её не настоящий брат. Просто у Ви нет никого, кроме меня.

      Тим не стал говорить остальное – что у него тоже не было никого, кроме Вайолет.

      Эйприл вдруг вспомнила то, что говорила мисс Нельсон в машине. Что семья необязательно должна быть связана кровными узами. Что иногда её выбирают. Эйприл никто никогда не выбирал, но девочку это не расстраивало. Всё-таки скоро за ней вернётся мама.

      – Видишь ли, я не останусь здесь насовсем. Я бы хотела помочь Вайолет, но за мной вернётся мама, – сказала Эйприл так, словно это был секрет, словно она не хотела, чтобы остальные дети узнали об этом и загрустили, ведь у детей вроде Тима и Вайолет и без того было достаточно поводов для грусти.

      – Хм. Это правда? – Тим скрестил руки и внимательно посмотрел на неё сверху вниз.

      – Ага, – ответила Эйприл. – Поэтому я не хочу, чтобы она ко мне привязывалась… понимаешь? Я не хочу, чтобы ей было больно, когда за мной вернётся мама.

      – Ага. Хорошо. Ладно, – сказал Тим. – Так когда именно она вернётся?

      – Скоро, – слова Эйприл не были отговоркой. Ей не нужны были отговорки. Она просто сказала правду.

      – И давно уже ты так говоришь?

      За окном снова сверкнула молния, в стёкла швырнуло новый поток дождя, а Эйприл не хотелось задумываться над ответом.

      – Видишь ли, – сказал Тим. – Я не собираюсь от тебя зависеть. И Вайолет тоже. У нас с Ви всё хорошо. Если бы понадобилось, мы бы сбежали. Но сейчас нам не нужно убегать. Я понимаю, что ты здесь долго не пробудешь, раз уж твоя мама вернётся и всё такое, но это лучшее место, где я когда-либо жил. Лучшее место, где когда-либо будет жить Вайолет. Так что мы с Ви собираемся здесь задержаться. И мы не допустим, чтобы из-за тебя нас выгнали отсюда.

      Эйприл не хотела, чтобы кого-то выгоняли. Она хотела только отыскать замок и найти свою маму. И, может, захватить по пути немного мороженого. Она не просила Тима приходить и кричать на неё. Эйприл никого ни о чём не просила! Так что она огрызнулась:

      – Тогда валяй, возвращайся в кровать. Я тебя не держу!

      – Я так и сделаю! – закричал Тим. – И не волнуйся. Вайолет больше не будет тебя доставать. Люди, которые не говорят, отлично умеют слушать. И Ви достаточно умная, чтобы понять, на кого стоит полагаться, а на кого нет!

      Мальчик поднялся по лестнице не оборачиваясь и исчез, совсем как…

      «Страж». Вайолет вспомнила движение в темноте и своё ощущение, что рядом с ней был кто-то ещё. Девочка развернулась и зашагала по коридору, вглядываясь в тени. Похоже, она и правда ошибалась. Похоже…

      – Ай! – Эйприл сделала шаг и почувствовала резкую боль, которая кольнула большой палец на ноге. И на следующем шаге тоже. Девочка упала в кресло и обнаружила, что её ступня была покрыта кровью, а из нежной кожи торчал маленький осколок. Эйприл поморщилась, вынимая его. Потом она заметила, что осколками – сотнями их – был усыпан весь пол. В центре лежали обломки побольше – куски разбитой вазы. Эйприл вспомнила звон, который услышала перед тем, как на лестнице появился Тим.

      Конечно, призраки и городские легенды могут гулять по музеям и жутким старым домам, но Эйприл была уверена, что они не разбивают вазы.

      Вазы разбивают люди.

      Эйприл по своему опыту знала, что именно люди ломают всё.
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        8. Затишье после бури
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Следующим утром, ровно в семь часов, сработал будильник Сэйди. Песочные часы перевернулись, наклонив носок со стеклянными шариками, которые покатились по трубке вниз и сбили бутылку с водой. Та пролилась на листок бумаги, который тут же растворился, освободив привязанные к нему шнуры, ведущие к занавескам у кроватей. Те быстро разъехались в стороны, и кровать Эйприл залил яркий, ослепительный свет, какой бывает только после грозы.

      – Тебе нравится? – Лицо Сэйди внезапно очутилось в нескольких сантиметрах от носа Эйприл. – Это…

      – Одно из твоих изобретений? – предположила девочка, садясь в кровати и оглядываясь по сторонам.

      Сэйди, уже полностью одетая, подпрыгивала на носочках, приговаривая:

      – Это твой первый день! Ты рада? Ты должна быть рада. Я вот очень рада. А ты?

      – О-о-очень рада, – соврала Эйприл, потому что на самом деле ей больше всего хотелось снова заснуть. Девочка видела чудесный сон, где она нашла ещё один драгоценный сундучок, и на этот раз ключ подошёл. Ещё немного, и Эйприл открыла бы крышку, чтобы посмотреть на сокровище внутри, но теперь она никогда не узнает, чем всё должно было закончиться.

      – У тебя будет чудесный день, – сказала Сэйди. – Смиттерс даст тебе тесты!

      На мгновение Эйприл показалось, что она ослышалась. Но нет. Сэйди буквально бурлила радостью. И немножко завистью.

      – Тебя будут оценивать по всем предметам – по чтению, математике, биологии. Как у тебя с французским? – совершенно серьёзно спросила девочка.

      – Я профессионально ем французские багеты, – ответила Эйприл, и Сэйди не сразу поняла, что она шутит.

      – Ты справишься. Не волнуйся.

      – Я не волнуюсь, – сказала Эйприл, и улыбка Сэйди погасла. – Эм. Ну, может быть, только чуть-чуть.

      Теперь это была правда.

      Сэйди умчалась на кухню, потому что планировала (по её словам) устроить на завтрак грандиозный сюрприз. Вайолет в спальне не было – наверное, ушла куда-то с Тимом. Поэтому Эйприл пришлось спускаться по лестнице в одиночестве. Что, на самом деле, её совершенно устраивало.

      
Эйприл понимала, что ключ не мог быть до сих пор раскалённым от пожара. Но чувствовала она совсем другое. Девочка ощущала, как ключ жжёт кожу под футболкой, и Эйприл бросило в пот. Она даже задумалась, останется ли шрам. Но это девочка смогла бы пережить. Она смогла бы пережить что угодно, если бы стала от этого хоть на шаг ближе к маме.

      А она стала ближе – иначе и быть не могло! Всё-таки у Эйприл был ключ с гербом Винтерборнов, и сейчас она находилась в особняке с целой кучей таких гербов!

      У Эйприл был ключ. А это означало, что ей оставалось только разыскать замок к нему.

      Но Сэйди говорила, что площадь особняка составляла тысячи квадратных метров, поэтому Эйприл нужен был план. Стратегия. Проект дома и список вещей. Может, Смиттерс держал всё это под замком в закрытом архиве где-нибудь в особняке? Но дворецкий точно не дал бы это Эйприл, если только его не загипнотизировать.

      (Заметка на будущее: научиться гипнотизировать дворецких.)

      Эйприл начала думать, что проще всего будет просто обыскать все комнаты подряд на каждом этаже, пока она не найдёт, к чему подходит ключ, или не умрёт от старости. И неизвестно, что случится раньше.

      Поэтому девочка направилась на первый этаж – очевиднее всего было начать оттуда. Она была на середине лестницы, когда услышала голос:

      – На твоём месте я не стал бы туда спускаться.

      Голос был тихим. И близким. И с забавным акцентом, происхождение которого Эйприл не смогла определить. На секунду ей показалось, что заговорили люди на картинах, но девочка не испугалась. Только немного смутилась и, остановившись в широком и сумрачном лестничном пролёте, спросила:

      – Кто здесь?

      – Ты, наверное, новенькая. Вернее, одна из них. Знаешь, если ты так хочешь спуститься, я не буду тебя останавливать, дорогуша. Но можешь поверить мне на слово, сверху видно лучше.

      – Эм… кто ты? – Эйприл огляделась по сторонам. – И… эм… где ты?

      Невидимка рассмеялся.

      – Я наверху. На полу, – сказал он. По мнению Эйприл, в этих словах не было никакого смысла, но когда она, задрав голову, шаг за шагом стала подниматься по извилистой лестнице, то увидела мальчика, который лежал на животе и смотрел через стойки перил на прихожую внизу.

      Девочка сама не заметила, как уже подошла к нему, медленно ступая по старинным ступеням.

      – Я Колин. А ты, я полагаю, Эйприл, – подмигнул ей мальчик. – Добро пожаловать в дом Винтерборнов.

      Затем он улёгся обратно на живот и продолжил смотреть через перила. Эйприл, особо не задумываясь, легла рядом на мягкий плюшевый ковёр.

      – Ты где раньше жил?

      – Везде понемногу. Но моя маман из Лондона. Поэтому я так забавно говорю. Откуда бы я ни был, сейчас ты говорила смешнее меня, не думаешь?

      Эйприл решила, что он в чём-то прав. Но самым любопытным в Колине был не его акцент. Нет. Самым любопытным оказалось то, что у него была мать.

      Эйприл огляделась, словно ожидала, что сейчас откуда-то появится незнакомая женщина, а мальчик снова уставился на прихожую и двери.

      – Что ты делаешь?

      – Наблюдаю, – сказал он. – И жду.

      – Чего?

      – А ты не слышала? – спросил Колин, округлив глаза. – Габриэль Винтерборн нашёлся.
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        9. Будущая госпожа Винтерборн
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Эйприл не знала, что думать, что чувствовать или чему верить. Она просто смотрела на Колина, который не отрывал взгляда от прихожей и… веселился?

      – Спорим на десятку, эта особа скажет, что он в Альпах. Они любят так говорить. Похоже, люди считают, что после побега Габриэль стал бы ходить с бородой и в самодельной одежде из шкур убитых животных или что-то вроде того. Поэтому Альпы – это всеобщий фаворит. А ещё они любят упоминать маленькие острова на юге Тихого океана. Сэйди вот поставила на острова. А ты как думаешь?

      – Как я думаю – о чём? – переспросила Эйприл, потому что последнее время она не знала, что и думать. Она чуть не погибла на пожаре, была спасена городской легендой, а теперь живёт в доме миллиардера, который считается погибшим, – это кого угодно заставило бы растеряться.

      – Как думаешь, что она скажет? – сказал Колин.

      – Что скажет кто? – снова переспросила Эйприл, но тут в прихожей раздался стук каблуков. Спина Смиттерса выглядела особенно прямой и напряжённой, когда он открыл дверь и проводил внутрь молодую женщину.

      – Эта женщина, – сказал Колин с усмешкой.

      Незнакомка и Смиттерс разговаривали слишком тихо, чтобы Эйприл могла их услышать. Но когда дворецкий повёл женщину дальше, Колин вскочил с пола и прошептал:

      – Пойдём.

      После чего они взбежали по лестнице, прошли дальше по коридору и проскользнули в раздвижные двери, которые Эйприл до этого даже не замечала. Девочка немного постояла в проходе, давая глазам привыкнуть к полумраку, пока Колин огибал и обходил бесчисленные стопки…

      – Ай! – Эйприл ударилась ногой и услышала, как что-то упало на пол.

      – Тсс, – зашептал Колин. – Давай скорее. Ты всё пропустишь.

      Книги. Вокруг Эйприл повсюду были книги. Когда её глаза наконец привыкли к темноте, она прошла вперёд, на свет, к силуэту мальчика, который снова лежал на животе, глядя на библиотеку внизу.

      – Я невеста Габриэля Винтерборна, – сказала незнакомка. Она была красавицей – тут Эйприл пришлось отдать ей должное. Но одета она была так, словно набрала в интернете «одежда подружки миллиардера» и просто купила всё, что нашлось. Крупные вычурные серьги. Кожаные перчатки. Высокие сапоги.

      – Правда? Что ж, поздравляю вас, – сказала мисс Нельсон с улыбкой, но её глаза не улыбались.

      – Он сказал, что, если с ним что-то случится, я должна буду прийти сюда.

      – А с Габриэлем что-то случилось? – спросила мисс Нельсон.

      Эйприл подумала, что это очень логичный вопрос, но невеста поморщилась и смерила мисс Нельсон презрительным взглядом.

      – Кто вы? – в голосе незнакомки звучало раздражение.

      – Я Изабелла Нельсон, директор Фонда Винтерборнов.

      – Тогда, я полагаю, для вас он господин Винтерборн, – сказала женщина, высокомерно глядя на мисс Нельсон.

      Колин рассмеялся:

      – Ууу. Она об этом пожалеет, точно тебе говорю.

      Тут вперёд шагнул Смиттерс.

      – Могу я предложить вам чаю, мадам? Или кофе?

      – Нет, Смиттерс. Это же Смиттерс, да? – спросила незнакомка. Затем улыбнулась. – Похоже, я тебя знаю. Габриэль часто о тебе говорит. Нет, – её голос дрогнул, – говорил.

      – Неплохо, – сказал Колин, но Эйприл видела, что мисс Нельсон не впечатлилась. Она спросила:

      – И где же вы познакомились с… эм… господином Винтерборном?

      – В Гиммельвальде. Вы знаете, что это? – сказала женщина. – Это небольшая деревня в Швейцарских Альпах. Габриэль жил в хижине неподалёку.

      – Я же говорил, – прошептал Колин, даже не взглянув в сторону Эйприл.

      – Жил, говорите? – уточнила мисс Нельсон.

      – Да. То есть… – Женщина достала носовой платочек и зашагала к окнам. Когда она заговорила снова, голос незнакомки был настолько тихим, что Эйприл едва могла его расслышать.

      – Был ужасный шторм…

      – Что всё это значит?

      Эйприл не сразу узнала Иверта Винтерборна без его гигантских ножниц. Он ворвался в библиотеку так бесцеремонно, словно являлся полноправным хозяином этого дома. Возможно, так оно и было.

      – Привет, Иверт, – сказала мисс Нельсон. – Похоже, у Габриэля появилась невеста. Опять.

      Незнакомка дёрнулась. Эйприл увидела, что женщина начала осознавать, что она не первая невеста, объявившаяся здесь с момента исчезновения Габриэля. Но она даже не попыталась убеждать мисс Нельсон.

      – Вот увидишь, она подойдёт к мужчинам, – прошептал Колин. И правда, незнакомка поспешила к дядюшке со слезами на глазах.

      – Ах, дядя Иверт! Мы обязаны его найти!

      Но Иверт просто спросил:

      – У Габриэля Винтерборна есть родимое пятно. Где оно?

      – На руке, – ответила незнакомка, указывая на сгиб левого локтя.

      – На какую еду у моего племянника аллергия?

      – На спаржу, – сказала женщина, наконец уловив суть игры.

      – Где вы познакомились?

      – У гостиницы. Он пришёл туда за припасами, а я проходила мимо.

      – Вот как, – сказал дядюшка. – Когда это было?

      – Два года назад. Мы полюбили друг друга.

      – И с того момента были вместе?

      – Именно это и делают люди, когда влюблены. – Незнакомка надменно покосилась на мисс Нельсон.

      – Но вы не знаете, где он сейчас? – спросил дядюшка.

      – Мы разделились во время шторма. Но Габриэль сказал, что, если с ним что-нибудь случится, я должна прийти сюда и его семья обо мне позаботится.

      – Такое часто бывает? – прошептала Эйприл, и Колин пожал плечами.

      – Раз в пару месяцев. Эта дама довольно хороша. Большинству не удаётся даже пройти через пост охраны. Впрочем, Иверту стоит придумать новые вопросы. Любой, кто хоть раз искал в интернете «Габриэль Винтерборн без рубашки», уже знает про родимое пятно. Для мошенников это так себе испытание. А она явно мошенница. – Колин кивнул на женщину внизу.

      – Может, она правда знает Габриэля, – сказала Эйприл.

      Колин посмотрел на неё и покачал головой.

      – Эх. А ты милая, – сказал он, хотя Эйприл не считала себя милой. Нисколько. Но только она собралась сказать это вслух, Колин продолжил:

      – По крайней мере, эта не привела с собой ребёнка.

      – Мошенники и так делают?

      – Конечно, делают, – сказал Колин. – Это самая старая афера в мире. Конечно, в наши дни этот номер не пройдёт, с тестами на ДНК и всем таким, но ведь ДНК-тест занимает какое-то время, верно? А если есть семья, которая очень хочет, чтобы кто-то вернулся, иногда ты можешь водить их за нос несколько дней. По крайней мере, если ты хороший мошенник. А она хороша. – Колин указал на женщину и пожал плечами. – Хотя я видал и лучше.

      Что-то в словах Колина заставило девочку ему поверить. Внизу Смиттерс провожал новую госпожу Винтерборн к двери, но Эйприл не могла оторвать взгляда от мальчика рядом с ней.

      – Колин, – спросила она осторожно. – А кто был лучшим мошенником, которого ты видел?

      Тот глубоко вдохнул и заговорил, медленно и тихо.

      – Примерно год назад здесь появилась женщина. Одетая вполне обычно. Ни модных тряпок. Ни шуб. Просто красивая женщина с мальчиком, который выглядел в точности как мёртвый парень. И это сработало. Это и ещё знание того, что люди хотят видеть. И слышать. Ту женщину попросили остаться на какое-то время.

      – Что с ней случилось? – спросила Эйприл.

      – Она сбежала. Прихватила столовое серебро, обчистила сейф, и к утру её уже не было.

      – А мальчик?

      Колин усмехнулся, пожал плечами и сказал:

      – К вашим услугам.

      – Колин! – раздался голос мисс Нельсон из библиотеки. – Я знаю, что ты наверху.

      Мальчик подошёл ближе к свету, встал у перил и закричал:

      – Она была хороша, правда? Но всё-таки недостаточно хороша.

      – Да. Она была недостаточно хороша. А теперь спускайся. И ты тоже, Эйприл, – сказала мисс Нельсон. – Я умираю от голода.
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        10. «СэйдиМат» номер семь!
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Спускаясь по лестнице вслед за Колином, Эйприл не знала, чего ожидать от кухни.

      В просторной длинной комнате с крюков на потолке свисали блестящие медные горшочки. Каменные столешницы кухонного гарнитура выглядели настолько чистыми, что с них можно было есть. В одном конце кухни стояла забавная печь, и у Эйприл появилось чувство, что как бы сильно ни дул и ни завывал ветер снаружи, это место всегда будет тёплым и уютным, пахнущим свежеиспечённым хлебом. Кухня сразу стала любимым местом Эйприл. А когда девочка увидела широкий подоконник с пушистыми подушечками, ей тут же захотелось спросить, можно ли спать здесь, а не на большой кровати наверху. Эйприл не хотелось уходить отсюда.

      На другом конце кухни стоял старый потёртый стол. Именно туда направился Колин. На нём уже стояли тарелки с яичницей и беконом и большие тяжёлые блюда. Стол выглядел так, что на него было не страшно что-нибудь пролить. Может, именно поэтому Эйприл совсем не волновалась, опускаясь на стул напротив тарелки с печеньем, намазанным маслом, – так близко, что девочка могла бы, наклонившись, слизнуть масло с одного из них, если бы захотела. А она хотела. Но всё-таки поборола искушение – с таким трудом, что, наверное, заслуживала за это какую-нибудь медаль.

      – Вот вы где! – воскликнула Сэйди, когда Колин сел на своё место. – Я вас целую вечность ждала. Что случилось?

      Но прежде чем мальчик успел ответить, дверь отворилась, и на кухню зашла мисс Нельсон. Тим и Вайолет послушно плелись за ней.

      – Прости за опоздание, Сэйди. Похоже, у Габриэля Винтерборна появилась невеста. Снова, – сказала мисс Нельсон.

      Сэйди уставилась на Колина.

      – И?

      Он усмехнулся и приподнял бровь:

      – Альпы.

      – Вот блин! – Сэйди вытащила из кармана пять долларов и хлопнула ими о ладонь Колина.

      – Приятно иметь с тобой дело. – Мальчик убрал купюру к себе в карман.

      – Все проголодались? – спросил Смиттерс, и Эйприл поняла, что он работал на другом конце кухни. Дворецкий очень, очень осторожно нёс к столу глубокое керамическое блюдо. Эйприл не знала, что находится внутри, но пахло это божественно.

      Мисс Нельсон повернулась к мальчику на другом конце стола.

      – Ну что, Тим, ты хорошо устроился?

      – Ага. То есть да. Спасибо.

      Мальчик краем глаза наблюдал за Вайолет, но та совсем на Тима не смотрела. Она была слишком сосредоточена на Колине, который протягивал в её сторону два кулака. Вайолет ударила его по тыльной стороне одной из рук, и Колин быстро перевернул кулак, демонстрируя пустую ладонь. Затем он снова сжал кулак, и Вайолет опять ударила по руке – на этот раз в ладони, как по волшебству, оказался клочок бумаги. Девочка рассмеялась, и Тим уставился на неё так, словно впервые слышал этот звук.

      Сэйди стояла возле большой духовки с широкой улыбкой на лице.

      – Присаживайся, Смиттерс, – пригласила Сэйди.

      – Если вы настаиваете, – сказал дворецкий и театрально скользнул на один из пустых стульев у стола. Сэйди осталась стоять.

      – Сегодня, дамы и господа, – заявила Сэйди, стоя чуть прямее и говоря чуть громче, чем было необходимо, – я с огромным удовольствием представляю вам – впервые в истории – «СэйдиМат» номер семь!

      Эйприл задумалась, нужно ли хлопать, а Колин наклонился к ней и прошептал:

      – Вряд ли ты захочешь знать, что случилось с «СэйдиМатами» с первого по шестой.

      – Это замечательно, Сэйди, – сказала мисс Нельсон, но Эйприл заметила, что женщина немного отодвинулась от стола, а Смиттерс покосился на огнетушитель у двери.

      – Все готовы? – спросила Сэйди.

      – Может, стоит сначала заняться завтраком, пока он ещё горячий? – предложила мисс Нельсон.

      – О, но это тоже часть завтрака. Видите? – Сэйди потянула рычаг, который Эйприл до этого не замечала. Немного погодя дверь духовки открылась, и из неё выехал лист для выпечки, полный оладий. Эйприл зачарованно смотрела, как лист соскальзывает на чистую каменную столешницу.

      Мисс Нельсон зааплодировала, а Смиттерс сказал:

      – Отличная работа, Сэйди.

      Но девочка шикнула на них и заявила:

      – Это ещё не всё.

      – Боже мой, – прошептала мисс Нельсон.

      Тут Эйприл заметила цепь, которая бежала по потолку от полки с кастрюлями к светильнику над столом. По ней скользила дюжина лопаточек. Оказавшись прямо над листом с оладьями, они опустились, подцепили угощение и медленно понесли его по воздуху в сторону стола.

      – Ох, очень мило, – сказала мисс Нельсон.

      – Теперь Смиттерсу не придётся вставать, если он забудет что-нибудь в духовке, – заявила Сэйди.

      – И правда, очень удобно, – ответил Смиттерс, и это была, наверное, самая странная беседа, которую когда-либо слышала Эйприл. Все были настолько… добры. И девочка не могла понять, зачем они так себя ведут.

      – А теперь ешьте, пока горячее, ребята, – сказал Смиттерс, и Эйприл схватила печенье. Потом ещё одно. Потом третье – для полного счастья. Они были самыми тёплыми, мягкими, маслянистыми на ощупь печеньями, которые когда-либо трогала Эйприл, и девочка на мгновение закрыла глаза, наслаждаясь ощущениями.

      Наверное, именно поэтому она не смогла увернуться.

      – Осторожно, – закричал Колин, но его заглушил звон бьющегося стекла. На стол хлынул апельсиновый сок.

      Эйприл посмотрела наверх как раз вовремя, чтобы заметить летящую в неё оладью. К счастью, та пролетела мимо девочки, но зато ударилась о стол и отскочила, уронив стакан с водой и перевернув тарелку с яичницей Колина. Все застыли, когда ещё одна шальная оладья угодила в большую керамическую миску, полную соуса, наклонив её и отправив содержимое в воздух.

      – Эйприл! – закричала мисс Нельсон, но слишком поздно. Дымящаяся волна соуса уже летела на девочку. Эйприл могла бы увернуться. Эйприл могла бы сбежать. Но она осталась на месте, и девочку захлестнуло самое вкусное в мире цунами, пачкая и пропитывая новую одежду и превращая печенья в руках в мокрую кашу.

      Цепь запуталась среди кастрюль и сковородок, и чем настойчивее она пыталась освободиться, тем быстрее летали по комнате оладьи, сбивая стаканы с апельсиновым соком и кружки с кофе.

      – Эйприл! – К девочке поспешила мисс Нельсон. – С тобой всё хорошо? Ты не обожглась?

      – Нет, – сказала Эйприл, хотя ей хотелось заплакать, потому что её печенья были пропитаны соусом. Хотя это, конечно, не сделало их несъедобными, так что Эйприл откусила одно. А затем, чтобы не бросать дело на полпути, съела его целиком. – Всё хорошо, – сказала она с набитым ртом.

      – Ты точно не обожглась? – слова мисс Нельсон звучали так, словно ей правда был небезразличен ответ. Смиттерс принёс влажное полотенце, и женщина начала вытирать горячий соус с лица и рук Эйприл.

      – Всё хорошо. Я и похуже обжигалась, – сказала девочка, откусывая второе печенье.

      – Правда? – голос мисс Нельсон звучал забавно.

      – Правда. Ожоги считаются, только когда остаются волдыри, правильно?

      Это правило действовало почти во всех домах, где жила Эйприл, но заметив, как переглянулись Смиттерс и мисс Нельсон, девочка предположила, что здесь могли быть другие правила.

      – Поднимайся в спальню и прими прохладный душ, дорогая. Потом я принесу тебе поднос с завтраком, если ты голодна.

      Но Эйприл уже выяснила, что, даже промокнув, печенья оставались вполне съедобными, так что девочка доела и третье. Возможно, она взяла бы ещё одно, но все смотрели на неё, а Эйприл ненавидела, когда на неё смотрят, поэтому поднялась из-за стола. Она уже шла к двери, когда заметила Сэйди.

      – Не получилось. – Губы девочки дрожали, в глазах стояли слёзы, и Эйприл не знала, что ей сказать.

      – Конечно, тебе ещё есть над чем поработать, – сказала мисс Нельсон. – Но посмотри, на этот раз нам даже не понадобился огнетушитель.

      – Так… вы говорите… мои изобретения… становятся лучше? – пробормотала Сэйди, хотя Эйприл не считала, что мисс Нельсон имела в виду именно это. Но женщина улыбнулась и заключила Сэйди в объятия.

      Эйприл на секунду задумалась, каково это, но у неё не было никаких догадок.

      
Может, всему виной был пропитавший одежду и начинающий остывать соус или понимание, что все обитатели этого дома сейчас сидят на тёплой кухне без неё, но, когда Эйприл зашагала в сторону широкой главной лестницы, дом Винтерборнов показался ей особенно холодным.

      Похоже, не все картины семьи Винтерборнов погибли на пожаре в музее, потому что на стенах висело несколько портретов. Серебристые глаза наблюдали за Эйприл, и девочке казалось, что люди на картинах поворачиваются вслед за ней. Эйприл могла бы поклясться, что в доме находился кто-то ещё. Хотя эта мысль была довольно странной.

      «А может, и нет», – подумала Эйприл, свернув за угол и обнаружив там мужчину в костюме-тройке, который смотрел на стену так, словно она была самой интересной вещью в мире.

      – Эм… здравствуйте? – сказала Эйприл, и мужчина дёрнулся, услышав звук её голоса.

      – Здравствуй, – сказал он, разглядывая девочку во всей её залитой соусом красе. – Я Иверт Винтерборн. А ты кто?

      – Я Эйприл.

      – А фамилия? – спросил мужчина.

      – В смысле?

      Похоже, на лице девочки читалась растерянность, потому что Иверт уточнил:

      – Какая фамилия у твоего отца?

      – Не знаю. – Эйприл всё равно не поняла вопроса. У неё не было отца. А если и был, девочка всё равно не знала, какая у него фамилия.

      – Вот как. И как давно ты находишься в доме Винтерборнов?

      – Не знаю, – снова сказала Эйприл. – Сколько сейчас времени?

      Девочка не собиралась шутить, но Иверт, видимо, подумал иначе. Он рассмеялся, хотя его глаза остались такими же печальными.

      Эйприл видела Иверта в библиотеке вместе с фальшивой невестой, Смиттерсом и мисс Нельсон, но думала, что он после этого ушёл. Хотя, возможно, он просто знал, чего ожидать от «СэйдиМата» номер семь, поэтому и не показался на кухне. Мужчина смотрел на девочку, её грязные волосы и пропитавшуюся соусом одежду как на пятно на его фамильном гербе.

      – Соус пролился, – сказала Эйприл, словно это что-то объясняло.

      Завыл ветер, дом заскрипел, но Иверт стоял неподвижно и смотрел на девочку так, словно она без приглашения вломилась в его дом.

      – Вы были в музее, – сказала Эйприл. – То есть я вас там видела. На такие мероприятия нужно приносить свои собственные гигантские ножницы? Где их вообще берут? Их используют для чего-то ещё? Если бы у меня были гигантские ножницы, я бы пользовалась ими всё время. Просто ради веселья, понимаете? Представляете, что будет, если вытащить их в первый школьный день? – бормотала Эйприл, не в силах остановиться. – А что вы здесь делаете? – спросила она. Её языком словно управлял кто-то другой – точно не сама Эйприл.

      – Я мистер Винтерборн. Это мой дом. Я здесь вырос. – Мужчина тихо выдохнул, затем набрал в грудь побольше воздуха, словно борясь со словами, которые он хотел сказать. Мужчина нежно погладил деревянную стену, как будто искал на ней… что-то. – Этот дом… как бы сказать… моё сокровище.

      – Вы здесь живёте?

      – Нет, Эйприл. Он здесь не живёт, – сказала мисс Нельсон, подходя к девочке со спины. – Иверт, я и не догадывалась, что ты ещё здесь, иначе пригласила бы тебя на завтрак. Там был отличный соус.

      – Я вижу. – Мужчина пристально посмотрел на Эйприл. – И я как раз собирался уйти.

      – Я тебя провожу, – сказала мисс Нельсон и оглянулась на девочку. – Иди, милая. Всё в порядке.

      Но Эйприл сомневалась в её словах и ничего не могла с этим поделать. Сомнения помогли ей дожить до этого момента, и девочка не видела причин отказываться от них сейчас.
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        11. Уроки
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Выяснилось, что на вчерашней экскурсии Сэйди показала новичкам не всё.

      – Я должна была что-то оставить и на второй день, – заявила она, поднимаясь по третьему пролёту лестницы всё выше и выше, дальше и дальше от Смиттерса и его тёплой кухни.

      Пока дети шли по длинному коридору в дальней части дома, Эйприл чувствовала, как ветер с моря проникает через щели в старых дребезжащих окнах. С каждым шагом дышать становилось всё труднее, и ключ на шее казался всё тяжелее. Осмотр всех комнат в доме Винтерборнов обещал занять целую вечность и ещё один день. К тому времени как Эйприл найдёт, к чему подходит её ключ, она станет старой, как Смиттерс. Если ей не повезёт.

      А Эйприл никогда не везло.

      Но она старалась не показывать своё беспокойство, когда, отдуваясь, следовала за Сэйди.

      – Сэйди, – спросил Тим, – какую часть дома Винтерборнов ты оставила на сегодня?

      – Небольшую, – ответила Сэйди. – Только самую… – Она остановилась в конце коридора. – Лучшую… – Она потянулась к ручкам двухстворчатой двери. – Часть! – Она распахнула дверь и торжествующе развела руками.

      Эйприл не сразу поняла, что перед ней.

      Это была не библиотека, хотя здесь были книги. И не спальня, хотя здесь были подушки и пара уютных кресел рядом с запотевшими окнами с видом на море.

      В комнате были и другие вещи. Большой прямоугольный стол и маленькие парты. Плакаты на стенах и старомодная доска для письма на колёсиках, на которой при желании можно было бы покататься, как на скейтборде. Конечно же, у Эйприл сразу появилось такое желание, но она решила, что так делать не стоит.

      – Что это за место? – спросил Тим, и Эйприл порадовалась, что ей не пришлось спрашивать самой.

      – Давным-давно здесь была комната нянечек и гувернанток. Теперь это класс, – сказал Колин.

      – А ещё место для моих экспериментов! – Сэйди выглядела так, словно её глаза вот-вот превратятся в сердечки, как в мультфильмах. Тут девочка заметила, что стеклянный лабораторный стакан в углу начал дымиться.

      – О-о-о. Готово, – сказала Сэйди, потянувшись за парой толстых перчаток и пластиковыми защитными очками. Тим закрыл Вайолет собой. Просто на всякий случай.

      – Не волнуйтесь насчёт неё, – мягко сказал Колин. – Всё опасное Смиттерс запер в неизвестном месте после…

      – «СэйдиМата» номер четыре, – тяжело вздохнула Сэйди, опустив голову. – А в теории он был так крут…

      Колин устроился с ноутбуком, а Тим и Вайолет подошли к доске, чтобы порисовать. Сэйди была полностью поглощена своим экспериментом, и Эйприл осталась сама по себе в большой комнате, полной других людей.

      Она подошла к стене между окнами. Там висели полки со старыми учебниками, пластиковыми частями тела и ярко раскрашенной моделью чего-то очень научного на вид.

      Рядом с моделью стояла фотография. У неё была широкая белая рамка и зернистая картинка, но человека на ней сложно было не узнать. Мальчик с тёмными волосами и серебристыми глазами, примерно одного возраста с Эйприл, стоял между какой-то девочкой и мужчиной, который держал дымящийся лабораторный стакан в очень знакомой манере.

      – Это мой папа, – сказала Сэйди, и Эйприл подпрыгнула от неожиданности.

      Девочка не знала, что удивило её больше – слова юной учёной или её интонация. Эйприл впервые видела девочку невесёлой. Но и грустной она не была. Сэйди казалась просто… нормальной – как все обычные девчонки в представлении Эйприл.

      – Папа работал в компании Винтерборнов, – произнесла Сэйди. – Он был изобретателем. Очень, очень хорошим. После несчастного случая, когда Габриэлю понадобился учитель… – Девочка замолчала, словно остальное в объяснениях не нуждалось. – Папа обучал его восемь лет. До самого колледжа. – Сэйди обернулась и окинула взглядом комнату с лабораторией, книги и плакаты, которые выглядели очень старыми. – Он здесь преподавал. А ещё устроил временную лабораторию и делал открытия, и… мой папа здесь преподавал, – сказала Сэйди ещё раз, и Эйприл задумалась. Что бы она чувствовала, оказавшись там, где раньше была её мама, и занимаясь тем же, чем занималась она? У Эйприл не было никаких идей, но она немного иначе взглянула на Сэйди, зашагавшую обратно к своим пробиркам, доске для заметок и будущему «СэйдиМату» номер восемь.

      Эйприл с трудом подавила зависть, снова опустив взгляд на полки.

      Здесь были книги Габриэля Винтерборна. Его модели. Его уроки и его детство – прямо здесь, среди этих полок и стен. Её пальцы, как магнитом, потянуло к словам, вырезанным глубоко в дереве шкафа. «Здесь был Габриэль». Под ними была ещё пара слов. «Иззи тоже».

      – Привет, ребята! – В комнату вошла мисс Нельсон, и Эйприл удивилась такому совпадению.

      – О, замечательно. Похоже, вы уже освоились, – сказала женщина, заметив Вайолет, которая рисовала на доске. – Колин, ты уже написал…

      – Тысячу слов о падении Римской империи с акцентом на расцвете Константинополя? Сейчас сделаю.

      – Хорошо, – сказала мисс Нельсон, затем на мгновение задумалась. – Да, Колин. Пиши по-французски.

      Эйприл ожидала, что мальчик будет спорить, но тот просто пожал плечами и сказал:

      – Oui. – Словно это было самое простое задание в мире.

      Потом в комнату вошёл Смиттерс с толстой стопкой бумаг в руках.

      – Кто тут готов решать тесты? – Дворецкий говорил с энтузиазмом, подозрительно похоже на Сэйди, протягивая бумаги Тиму и Вайолет.

      Эйприл собралась занять своё место за столом, когда её окликнула мисс Нельсон:

      – Эйприл? Можно тебя на пару слов?

      Сегодня Женщина-в-белом была Женщиной-в-синем. Не таком, как небо снаружи – скорее как море за окном. Мисс Нельсон была одета в синее с ног до головы, и Эйприл ощущала странное спокойствие, просто глядя на её наряд, когда шла вслед за женщиной в коридор.

      – Как ты, Эйприл? – спросила мисс Нельсон. – Уже оправилась от того случая за завтраком? Ожоги остались?

      – Да. То есть нет. То есть да, уже оправилась. Нет, ожогов не осталось, – сказала девочка, понимая, какого именно ответа ждала от неё мисс Нельсон.

      – Хорошо. Я рада. Но, Эйприл, я хотела поговорить с тобой о другом. Мне сказали, что этой ночью в коридоре разбилась ваза.

      Мисс Нельсон смотрела на девочку так, словно её мало интересовал ответ – она хотела увидеть реакцию Эйприл, и та прекрасно уловила разницу.

      – Это не я! – выпалила она чересчур быстро. – Честное слово. Я этого не делала.

      Было что-то странное в том, как мисс Нельсон смотрела на Эйприл. Не то чтобы она злилась. Скорее беспокоилась. Не о вазе. О самой Эйприл. И девочке это очень не нравилось.

      – Если ты вдруг что-то сломаешь, прольёшь или испачкаешь… – начала мисс Нельсон. – Если случится что-то такое, не бойся рассказать мне, хорошо? Здесь живут дети, Эйприл. Вещи могут ломаться. И рваться. И разлетаться на тысячу осколков посреди ночи. Такое случается, потому что жизнь неидеальна. Дети неидеальны. Да и взрослые тоже, уверяю тебя. Здесь у тебя не будет проблем, если ты что-то сделаешь не так. Это не такой дом.

      Эйприл подумала про длинную чёрную машину, разношёрстную компанию детей, живущих как короли и королевы, и высокий забор, который отгораживал это место от остального мира. И не могла не задаться вопросом, который дремал где-то глубоко внутри последние двадцать четыре часа:

      «Тогда какой это дом?»

      Но Эйприл не решалась спросить это вслух, поэтому просто сказала:

      – Я ничего не ломала.

      Мисс Нельсон покачала головой так, будто была сильно разочарована.

      – В этом доме никто не будет против, если ты что-то натворишь. Но мы против того, чтобы ты лгала.

      – Это была не я! Вазу разбил… – «Страж», – подумала Эйприл, но не решилась сказать это вслух. – Её разбил кто-то другой. Я слышала, что…

      – Значит, ты всё-таки выходила из спальни посреди ночи и бродила по коридорам?

      – А что, выходить из спальни запрещено? – огрызнулась Эйприл.

      – Нет. – Мисс Нельсон тяжело вздохнула и снова пристально посмотрела на девочку, на этот раз с жалостью. – Надеюсь, со временем ты поймёшь, что здесь безопасно, Эйприл. Тебе не нужно ничего скрывать. И врать тоже не нужно. Я прошу тебя только об одном – попробуй довериться мне. Можешь попробовать?

      – Да, мадам, – сказала Эйприл. Всё обернулось неплохо, разве что, когда девочка вернулась в класс, остальные дети выглядели слишком уж занятыми и слишком старались показать, что не слышали ни слова мисс Нельсон. А это означало, что они всё слышали. Эйприл внезапно захотелось развернуться и убежать так быстро и так далеко, как только получится.

      Возможно, она бы так и сделала, если бы за её руку не ухватилась маленькая ручка, удерживая девочку так крепко, как не смогли бы тысячи цепей.

      Вайолет улыбнулась, и Эйприл поняла, что должна найти настоящего виновника гибели вазы.
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        12. Как поймать городскую легенду
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Эйприл не знала, как ловить Стража, но точно знала, что это не она бродила по коридорам, ломая вещи. Иногда девочкам стоит выходить из зоны комфорта, а поиск городской легенды был для этого подходящим поводом.

      Солнце село, и дом, укрытый темнотой, погрузился в сон под тихое и далёкое завывание ветра. Эйприл бесшумно раздвинула плотные бархатные занавески, окружавшие её кровать, и встала, прихватив несколько вещиц, которые девочка стащила в течение дня. Её руки дрожали, а сердце готово было выскочить из груди, но Эйприл была осторожна, особенно в коридоре и на лестнице, потому что точно знала, что поймать городскую легенду не получится, если поднимать шум.

      Эйприл закончила приготовления у основания лестницы и… стала ждать.

      Три часа спустя глаза начали чесаться, а голова никак не хотела держаться прямо. Эйприл была одна в небольшой нише возле двери, затаившаяся за стойкой со старыми, пахнущими пылью зонтиками, окутанная тишиной и темнотой ночи. Её веки становились всё тяжелее и тяжелее, а голова начала клониться всё ниже и ниже.

      «Я только прилягу ненадолго, – сказала себе Эйприл. – Будет жаль не использовать этот чудесный твёрдый пол». Так что Эйприл прилегла. И увидела сон.

      Этот сон был гораздо лучше тех, что девочка обычно видела. Она блуждала по лесу, где стволы деревьев были сосисками, а листья – толстыми пластинками сливочного сыра. В этом лесу на Эйприл никто не кричал. И девочка знала, что ей необязательно уходить. Но тогда мама Эйприл не сможет её найти. А она была просто обязана это сделать. Она найдёт.

      Она найдёт.

      Она найдёт!

      Эйприл не сразу поняла, почему она кричит. Но затем девочка опомнилась и бросилась вверх по лестнице, где нырнула в один из углов. Она не понимала, зачем ей нужно прятаться. Она только знала, что должна спасать себя сама, потому что никто больше не станет, хотя и не была уверена, от чего именно нужно спасаться.

      А потом она услышала ругань. И вспомнила Стража. И поняла: вымышленные герои не ругаются.

      И они точно не попадаются в детские мины-ловушки из зубной нити, пружинок, рыбацких сетей и старых носков. Поэтому Эйприл почти не боялась, шаг за шагом выбираясь из своего укрытия и приближаясь к силуэту, который барахтался в сети, воюя с ней и бормоча слова, смысл которых девочка даже не хотела знать.

      Нет. Эйприл не была напугана. Она была просто в ужасе.

      В её ловушку словно угодило дикое животное, а не человек. Эйприл могла бы подумать, что это оборотень, если бы не два факта: (1) луна была неполной, и (2) даже получеловек-полуволк наверняка был бы похож на человека больше, чем существо в сети.

      Его одежда была старой и грязной. Лицо закрывала грубая густая борода, а длинные волосы, казалось, не расчёсывали годами.

      Похоже, Смиттерс пропустил несколько осколков разбитой вазы во время уборки, потому что мужчина зашипел от боли, опершись рукой о твёрдый пол в попытке подлезть под краем сети, и Эйприл заметила кровь на его отдёрнутой ладони. Но незнакомец не перестал вертеться и брыкаться, даже несмотря на то что зубная нить всё сильнее впивалась в его лодыжку. Выхода не было, и он, похоже, это понимал, потому что прекратил бороться, когда Эйприл подошла ближе.

      И ещё ближе.

      И тогда девочка поняла, что ошиблась.

      Перед ней была не легенда. И не человек. Нет, Эйприл поймала призрака.

      – Ты Габриэль Винтерборн.

      Мужчина впервые посмотрел прямо на неё, и Эйприл вспомнила портреты маленького мальчика, который цеплялся за отцовскую руку так, словно решил никогда её не отпускать.

      – Меня зовут не так.

      Голос звучал хрипло, словно им не пользовались очень, очень много лет.

      – А я думаю, что так. Знаешь ли, я видела картины. Из прошлого. – Эйприл осмотрела мужчину с ног до головы. – А ты постарел. И… оброс. – Тот поморщился, скорее от слова «постарел», чем от слова «оброс», а девочка продолжала говорить. – Но я поняла, кто ты. Я отлично запоминаю лица.

      И тут, движением настолько плавным, что Эйприл вполне могла его не заметить, мужчина достал из ботинка нож, разрезал сеть, поднялся и стал медленно приближаться к девочке. У него было лицо человека, которому совершенно нечего терять, который не оставляет свидетелей в живых. Эйприл попятилась.

      Возможно, её ноги запутались в верёвках. Возможно, она просто потеряла равновесие. Эйприл знала наверняка только то, что в одно мгновение она смотрела на мертвеца, а в другое – уже балансировала, размахивая руками в воздухе, а потом начала падать. Но падение внезапно прекратилось – чужие руки удержали её за плечи.

      И в тот же момент кто-то сказал:

      – Эй? Здесь есть кто-нибудь?

      На лестнице раздались тихие шаги, а чужие руки подняли Эйприл и прижали к стене в нише под лестницей за секунду до того, как прямо над головой зазвучало:

      – Кто здесь?

      Это был голос мисс Нельсон. Эйприл узнала его. И не только она. Стоя с призраком лицом к лицу, девочка поняла это по его глазам, полным ярости и разочарования, голода и страха.

      – Кто здесь? – На этот раз слова мисс Нельсон звучали как предупреждение.

      Мужчина крепко зажмурился, его руки на плечах Эйприл ослабли. Девочка вырвалась и ступила на свет, но нужные слова не приходили.

      – Тут… – «Габриэль Винтерборн», – хотела сказать Эйприл, но по какой-то неизвестной ей самой причине не стала. – Тут только я.

      На мисс Нельсон была белая шёлковая пижама и такой же халат, но её тапочки были связаны вручную из радужной пряжи; правая была на два размера больше, чем левая.

      – Эйприл. – Женщина покрепче запахнула халат и выдохнула так, словно сама не поняла, что задерживала дыхание. – Ты меня напугала. – Она огляделась по сторонам. – С кем ты говорила?

      Эйприл не удержалась и снова посмотрела в нишу под лестницей – прямо в холодные серебряные глаза Габриэля Винтерборна.

      Тот покачал головой один раз, второй – очень медленно. И девочка вспомнила о том, как он разбил вазу и втянул её в неприятности.

      Но потом Эйприл подумала о том, что будет неплохо, если этот человек останется ей должен. И о том, каково это – иметь семью и потерять её, а потом вернуться домой и обнаружить, что твой дом захватила кучка детей вроде Эйприл. К тому же девочка прекрасно знала, что такое ложиться спать голодной. Никто – даже миллиардер-оборотень – не заслуживал такой участи.

      – Ни с кем. С собой. Я разговаривала сама с собой.

      – Зачем? – спросила мисс Нельсон. – И что ты здесь делаешь?

      – Что? – Эйприл не ожидала, что её голос надломится. Она не собиралась плакать. Наверное, девочка просто слишком устала, потому что, увидев пустую сеть и нити, шнурки и пружины, резинки и блоки, Эйприл почувствовала, как её покидает самообладание, словно тонкая ниточка надежды, которая удерживала её до сих пор, вот-вот должна была порваться.

      Мисс Нельсон тихо спустилась по лестнице и заметила беспорядок на полу.

      – Я просто хотела изобрести что-нибудь. Как Сэйди. Все любят Сэйди. Я хотела, чтобы меня тоже все любили.

      Эйприл не пыталась заплакать специально. Наверное, в ней просто проснулся актёрский талант. Другого объяснения и быть не могло.

      Руки мисс Нельсон сомкнулись вокруг Эйприл и прижали её к мягкому шёлку на плече. Когда девочка ещё раз взглянула в тени под лестницей, Габриэль Винтерборн уже исчез. Опять.

      Когда Эйприл вернулась в спальню и закуталась в одеяло, ей начало казаться, что на самом деле она никого и не ловила.
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        13. Другая проблема
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Пять миллионов долларов.

      Утром Эйприл засела в классной комнате с листочком бумаги и записала все эти нули, один за другим. Она и мечтать не могла о таком количестве денег, и сейчас пыталась понять, что значит эта сумма – что можно на неё купить. Но даже не знала, с чего начать.

      Пять тысяч. Пять миллионов. Пять миллиардов. Для Эйприл разницы не было. Ей был важен только один факт: никакая сумма не сможет вернуть ей маму.

      – Эйприл. – Это слово рассеяло туман у неё в голове, но девочка просто продолжала смотреть на нули. – Эйприл! – на этот раз Сэйди закричала, и девочка подскочила на стуле. Она была готова закричать «я здесь» в ответ, когда Сэйди потянулась к её листочку.

      – Смиттерс сказал, что ты прекрасно справилась с тестами, и… Ого, примеры решаешь? Какие? Что за проблема?

      Проблемой было выяснить, чему равняются «1 пропавший миллиардер + 1 пропавшая мама + 1 загадочный ключ / 1 огромный особняк». На самом деле Эйприл даже не пыталась решить этот пример. Ей было незачем, потому что на неё с листа бумаги смотрели пять миллионов причин этого не делать. Разве что…

      – Эйприл? – мягко спросила Сэйди. – Что случилось?

      – Габриэль Винтерборн стоит пять миллионов долларов, – выпалила девочка, не подумав.

      В ответ Сэйди закатила глаза.

      – Эй, он стоит гораздо, гора-а-а-аздо больше. Пять миллионов – это только то, что Иверт готов выложить за его возвращение. Всё-таки Габриэль – единственный наследник компании Винтерборнов!

      – А его дядя?

      – О, Иверт остался за главного, когда его племянник пропал. Но принадлежит всё Габриэлю. По крайней мере, так любит говорить Смиттерс, когда Иверт сюда приходит.

      Эйприл вспомнила о том, как нежно Иверт гладил стену, думая, что все обитатели особняка завтракали. Конечно, у Эйприл никогда не было своего дома, но она была уверена, что гладить стены – это не совсем нормально, и потому девочка спросила:

      – Иверт часто сюда приходит?

      – Похоже на то. – Сэйди пожала плечами. – Он просто появляется здесь время от времени и бродит по дому.

      – Зачем?

      – Думаю, ему грустно. Если Габриэль и правда мёртв, тогда Иверт остаётся последним из Винтерборнов. Наверное, ему одиноко, понимаешь?

      Эйприл понимала. И Сэйди, наверное, тоже, раз уж она жила здесь. Но Эйприл не хотелось задумываться об этом, и девочка сосредоточилась на том, как Иверт очутился в коридоре, когда все остальные думали, что он ушёл. Как Иверт тайком бродил по дому, словно призрак. И он точно был не один такой.

      – Если это дом Винтерборнов, а Иверт – последний выживший Винтерборн, почему он не живёт здесь?

      – Потому что по документам Габриэль просто пропал. Не умер. А значит, по закону всё должно оставаться так же, как до его пропажи. А это значит, что в доме за главного остался Смиттерс, а Иверт должен жить у себя в особняке вниз по побережью. Он очень похож на дом Винтерборнов, только меньше размером. Вряд ли Иверту нравится, что в его фамильном доме живут чужие дети, а сам он застрял в мини-особняке. Каждый раз, как он здесь появлялся, Иверт вёл себя так, словно нас с Колином тут и не было, так что… – Сэйди пожала плечами, словно это пустяк. Может, так оно и было. Но Эйприл кое-что беспокоило, хотя она не знала, как об этом спросить.

      – Эй, Сэйди, – осторожно начала девочка, – давно ты здесь живёшь?

      – Два года. – Если Сэйди и смутил этот вопрос, девочка этого не показала. – Мои родители погибли в автокатастрофе, когда я была маленькой. Я долго жила с бабушкой, но потом она заболела, и раз мои родители работали на компанию Винтерборнов, а папа учил Габриэля, мисс Нельсон сказала, что мне стоит жить здесь.

      – А Колин появился год назад? – уточнила Эйприл. Сэйди кивнула.

      – Его мама пришла сюда, и… ну… он остался. – Девочка немного погрустнела, вспомнив об этом, но потом опять просияла. – А теперь здесь ты! И Тим! И Вайолет! Это так здорово… – воскликнула Сэйди, но замолчала, словно недостаточно доверяла Эйприл, чтобы сказать остальное.

      – Что здорово?

      Сэйди выглядела немного смущённой, но всё-таки призналась:

      – Не быть одной.

      Эйприл бо́льшую часть жизни провела в приютах, где приходилось спать в комнате с пятью другими девчонками и по полчаса ждать своей очереди в ванную. Ей сложно было представить, каково это – быть единственным ребёнком в особняке, который трещит и скрипит и остаётся сумрачным даже при свете дня.

      Эйприл никогда не была одна. Но всегда была одинока. Поэтому она посмотрела на Сэйди и сказала:

      – Я тоже рада, что мы здесь.

      На другом конце комнаты Колин что-то печатал на ноутбуке, а Тим читал книгу. Вайолет ушла поговорить с доктором, которого мисс Нельсон пригласила только потому, что считала, что это поможет Вайолет почувствовать себя как дома. В старых домах Эйприл доктора вызывали только тогда, когда ты очень, очень сильно истекал кровью.

      – Сэйди, что будет, если Габриэль Винтерборн вернётся?

      – Ну… – медленно сказала девочка, словно впервые в жизни не знала точного ответа. – Думаю, это зависит от самого Габриэля Винтерборна.
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        14. Дворецкий точно этого не делал
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– Привет, Смиттерс.

      – Здравствуйте, мисс Эйприл. Чем могу быть полезен?

      На дворецком были белая футболка с фартуком и чёрные нарукавники. Как будто кто-то решил сделать из рубашки майку, а Смиттерс надел оставшиеся обрезки.

      Но, похоже, дворецкого совсем не беспокоило, что он ходил в обрезках. Наоборот. Он выглядел самым счастливым человеком на свете, стоя на стремянке с колёсиками на первом этаже библиотеки с метёлкой для пыли в руке, мурлыча мелодию, у которой, как подозревала Эйприл, не было слов.

      – Смиттерс, я тут думала, можешь ли ты мне помочь?

      – Я сделаю всё, что смогу, мисс. Что у вас за проблема?

      – Я бы хотела провести исследование.

      Смиттерс буквально просиял.

      – Превосходно. И что же, позвольте спросить, мы исследуем?

      – Габриэля Винтерборна. – Эйприл не собиралась говорить это напрямую, но было слишком поздно. Слова сами вырвались из её рта, и теперь девочке нужно было поскорее объясниться. – Мне просто любопытно. Ты давно здесь работаешь? Каким человеком он был? Какая у него была семья? Он чем-нибудь увлекался?

      Эйприл ожидала, что Смиттерс скажет ей не лезть не в своё дело, но тот спустился со стремянки и ответил:

      – Да, я имел честь служить мастеру Габриэлю. А также его братьям, сёстрам и родителям. – Дворецкий изучающе посмотрел на Эйприл. – У вашего любопытства есть какая-то причина?

      – Ну… да… то есть… Я бы хотела больше узнать о нём. И о них. Раз уж я живу в этом доме и всё такое, мне бы хотелось… иметь какое-то представление. – Эйприл отвела взгляд. – Если это имеет смысл.

      Смиттерс одобрительно ей улыбнулся:

      – В этом больше смысла, чем во всём, что я слышал за последнее время.

      Эйприл устроилась за большим деревянным столом в центре библиотеки, а Смиттерс приступил к работе. Он собрал альбомы с вырезками и блокноты, старые сморщенные газеты, упакованные в пластик, и фотографии, приклеенные к листкам.

      Эйприл рассматривала картинки с младенцами в родильных домах и с детьми рождественским утром. Она слушала про велосипеды и сломанные руки. Но внезапно фотографии закончились. И истории изменились.

      
        ТРАГЕДИЯ В МОРЕ

        ЛЕТНИЙ ШТОРМ СТАЛ ФАТАЛЬНЫМ ДЛЯ СЕМЬИ

        НАЙДЕН МАЛЕНЬКИЙ МАЛЬЧИК

      

      
У самых старых газет был жёлтый оттенок, как у лица Эйприл, когда она однажды съела салат с тунцом, слишком долго пролежавший на прилавке. Там были фотографии улыбающихся, счастливых лиц и большой, прекрасной яхты, но ещё там были слова «взрыв» и «крушение», «поиски» и «спасение».

      Одно слово мелькало чаще всего: «выживший».

      Эйприл изучала фотографии маленького мальчика, которого выбросило на берег у семейного особняка много лет назад. Хотя мужчина, которого Эйприл встретила ночью, был ещё очень, очень далёк от возвращения домой.

      И тут девочке стало даже жаль этого миллиардера.

      – Уже двадцать лет прошло, – сказал Смиттерс. – Но мне кажется, словно это случилось вчера.

      Дворецкий протянул девочке ещё один альбом и начал убирать остальное, пока она просматривала фотографии, страницу за страницей. Эйприл смотрела, как маленький мальчик менялся и рос, словно вытягиваясь вверх и в стороны, только глаза и улыбка оставались неизменными.

      Эйприл смотрела, как Габриэль превращался из грустного маленького мальчика в юношу в стильной одежде и с усмешкой на лице. Тут же были статьи светской хроники со сплетнями, с какой девушкой и на какой приём пойдёт Габриэль и сколько дорогих машин он уже разбил в этом году.

      Но потом фотографии закончились. И истории изменились.

      
        ЕДИНСТВЕННЫЙ ВЫЖИВШИЙ НАСЛЕДНИК ВИНТЕРБОРНОВ ПРОПАЛ БЕЗ ВЕСТИ

        АКЦИИ ВИНТЕРБОРНОВ ПАДАЮТ

        НОВЫЙ ГЛАВА ЕЩЁ НЕ НАЗНАЧЕН

        МАЛЬЧИК ПРОПАЛ

      

      Весь мир хотел знать, куда делся Габриэль Винтерборн, но у Эйприл, сидящей в окружении множества газет, журналов и фотографий, был другой вопрос: «Почему он вернулся именно сейчас?»

      – Смог ли я угодить вам, мисс Эйприл?

      Девочка подняла взгляд на Смиттерса, который сменил свою метёлку для пыли на большую метлу.

      В альбоме была ещё одна газетная вырезка – более свежая, чем все остальные. Габриэля там не было. Вместо него на фотографии стоял Иверт Винтерборн в смокинге. Его волосы были зачёсаны назад, а рука лежала на талии мисс Нельсон. Эйприл пробежалась глазами по заголовку: НОВЫЙ ГЛАВА ФОНДА ВИНТЕРБОРНОВ – НОВАЯ МИССИЯ.

      Но Габриэля Винтерборна больше нигде не упоминали. Весь мир считал, что он просто… исчез.

      И только Эйприл знала правду.

      – Ты знаешь, куда он ушёл, Смиттерс?

      – Нет, мисс Эйприл, это мне неизвестно, – покачал тот головой. – Если мастер Габриэль исчез, то лишь потому, что сам этого пожелал. А заботиться о желаниях семьи Винтерборнов – это моя работа. Если мастер Габриэль мёртв… – Голос дворецкого надломился. – Я не хочу об этом знать.

      – Что будет, если он не вернётся?

      – Вам не стоит беспокоиться об этом, Эйприл. Вы уже нашли своё место.

      Место Эйприл было рядом с её мамой. Но сначала девочка должна была её отыскать, а для этого нужно было выяснить, что открывает ключ. А это значило, что Эйприл должна была продержаться в доме Винтерборнов как можно дольше.

      – Если Габриэля признают мёртвым, то всё унаследует его дядя, да? Что тогда будет, Смиттерс? С этим домом? С тобой? Со мной и Вайолет, и Тимом, и Сэйди, и Колином?

      – Сейчас за Фонд Винтерборнов отвечает мисс Нельсон. С вами всё будет хорошо, Эйприл.

      – Но нам придётся уйти из дома Винтерборнов?

      Смиттерс очень долго разглядывал девочку, прежде чем заговорить снова:

      – Можете быть уверены, мы с Изабеллой никогда не оставим вас на улице. Разве так важно, будете ли вы жить в этом доме или в другом?

      Эйприл потрогала ключ, который болтался на её шее, и не стала говорить то, о чём подумала: что для неё это было очень важно.
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        15. Призраки лучше ловятся на мёд
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Оказалось, что считающиеся мёртвыми и пропадавшие десять лет миллиардеры очень хитрые.

      После той первой ночи Габриэль больше не попадался в ловушки. Он перепрыгивал все пороги и проскальзывал через любые трещины. Совсем как мышка, ночь за ночью он тихо уходил с сыром, ни разу не попавшись на глаза.

      И это очень разочаровывало.

      Ведь насколько Эйприл знала, ключом к нахождению её матери был вполне буквальный, физический ключ. И он имел какое-то отношение к Винтерборнам. А Габриэль был единственным Винтерборном, которого знала девочка. Кроме Иверта, конечно. Но Иверта Эйприл недолюбливала, хотя сама не понимала почему.

      Габриэль Винтерборн был ей необходим, чтобы помочь отыскать маму!

      Так что в конце концов Эйприл перестала устраивать ловушки. И решила сосредоточиться на приманках.

      Когда ей было шесть, за ней присматривала очень милая приёмная мать, которая говорила, что «мухи лучше ловятся на мёд». И девочка решила, что стоит начать именно с этого. Эйприл взяла за завтраком со стола столько печенья, сколько смогла, и добавила к нему банку с арахисовым маслом из кладовой и пластиковую баночку мёда в форме медведя. Это казалось неплохой идеей, учитывая, как Габриэль Винтерборн любил рычать и всё такое.

      Эйприл оставила всё это на столе, где раньше стояла разбитая Габриэлем ваза. И спряталась. Той ночью, сидя в маленькой нише с зонтиками, она изо всех сил старалась не уснуть. Но, проснувшись следующим утром, девочка обнаружила, что еда пропала, а на её месте лежала записка: «Оставь меня в покое».

      Когда мёд не сработал, Эйприл переключилась на сыр – самую популярную еду для приманок. Девочка оставила на чёрной лестнице большой кусок чеддера с куском хлеба и бутылкой лимонада. Они тоже бесследно исчезли, хотя Эйприл готова была поклясться, что в этот раз не спала.

      Каждую ночь она пыталась и каждую ночь терпела неудачу. Но каждый раз, упуская Габриэля, Эйприл узнавала что-то новое. Сэйди как-то пыталась научить их с Тимом научному мышлению, и теперь девочка убеждала себя, что не провалилась – просто открыла полдюжины способов не поймать миллиардера. Поэтому Эйприл решила сосредоточиться на том, что выяснила за последние дни:

      
1. Габриэль Винтерборн находился где-то в особняке (что было хорошо).

      2. Особняк был просто огромен (что было плохо).

      
Было нетрудно представить беглеца живущим на чердаке, или под полом, или в шкафу, о котором не догадывался даже Смиттерс. Если бы Эйприл только смогла выяснить, где он прячется… Всё-таки Габриэля необязательно было ловить. Совсем не обязательно. Достаточно было просто его найти.

      И тогда к Эйприл пришла лучшая в её жизни идея.

      Она не знала, чего ожидать, распахивая дверь в большую кладовую, где Смиттерс держал припасы. Внутри девочка обнаружила множество полок с чистыми белыми простынями и пушистыми полотенцами. Их было так много, что Эйприл поняла – пропажу одного никто и не заметит. Начать она решила с наволочки, в которую уложила несколько простыней, самых мягких из всех, которые Эйприл раньше трогала. Дальше в наволочку полетели брусок мыла и шампунь, пахнущий ванилью, пилочка для ногтей, расчёска и резинка для волос, потому что Эйприл всегда чувствовала себя гораздо лучше, когда волосы не лезли ей в глаза.

      Туда же она добавила четыре сваренных вкрутую яйца, три куриные ножки (хотя Эйприл и представить не могла, где Смиттерс взял трёхногую курицу), два яблока и бутылку воды с пузырьками, от которых начиналась отрыжка (в хорошем смысле).

      И соль. Эйприл никогда не ела варёные яйца без соли.

      Или так она себе говорила.

      Девочка оставила наволочку, набитую до отказа и пахнущую жареным пирогом, там, где Габриэль точно должен был её заметить. А потом поднялась в спальню и нырнула в свою кровать, в уют и безопасность.

      Проснувшись пару часов спустя, девочка сбежала по лестнице и обнаружила, что наволочка исчезла. Но на этот раз Эйприл улыбнулась.

      Хоть Смиттерс не одобрил бы дыру в углу наволочки, и вряд ли кому-то понравилась бы идея тратить впустую отличную соль, Эйприл, рухнув на тёмный пол особняка, обнаружила там тонкую белую дорожку, которая бежала куда-то, показывая путь. И Эйприл не была бы Эйприл, если бы не последовала за ней.

      Через прихожую, мимо библиотеки, вниз по извилистой лестнице, которая переходила в узкий коридор, который, по словам Сэйди, вёл в самую старую часть особняка.

      Дорожка соли была очень тонкой, но всё же видимой – и вдруг она пропала совсем.

      Исчезла прямо в воздухе. Нет. Не в воздухе. В камине, где не было огня, и Эйприл задумалась, мог ли Габриэль Винтерборн быть как-то связан с Сантой.

      Дом Винтерборнов крепко спал. Через пару часов проснётся Смиттерс, чтобы приготовить завтрак. Сэйди, Колин, Вайолет и Тим спустятся по лестнице, чтобы поесть. Но в тот момент в особняке жили только стрелки больших часов с маятником да пыль танцевала в лунном свете, надеясь, что Смиттерс её не заметит. Эйприл оглянулась на дорожку соли и подумала про Габриэля Винтерборна. Не про мужчину. Про мальчика. Дом Винтерборнов казался очень одиноким. Слишком тёмным и слишком строгим, слишком близким к скалам и морю. На краю – почти в каждом смысле этого слова, и Эйприл стало грустно. Не только за себя. Но и за маленького мальчика, который жил здесь, когда дом Винтерборнов был сиротским приютом для одного. Наверняка тот мальчик всё здесь изучил. Тому мальчику наверняка всё было дозволено. Наверняка тот мальчик запомнил все щели и трещины, повороты и закоулки этого места, и тот мальчик до сих пор прятался здесь от внешнего мира.

      Разница была только в том, что на этот раз кое-кто хотел его найти.

      Эйприл подошла поближе к камину и принялась его изучать – уже не целиком, а по частям. Она нажала на крылья статуэтки ангела и потянула подсвечники на каминной полке. Она простучала каждый камень и ощупала каждую поверхность, прежде чем отступить, вздохнуть и признать, что она ошиблась.

      Но затем Эйприл заметила, что соль шевелилась, дрейфовала по полу, словно дом пытался задуть свечи на именинном торте. Но дома не дышат. Зато в них бывают сквозняки.

      Отступив от камина на шаг, девочка заметила на полке рядом книгу. «ТАЙНЫЕ ПРОХОДЫ СРЕДНЕВЕКОВОЙ АНГЛИИ» – гласила надпись на корешке, и Эйприл потянула книжку, размышляя: «Неужели всё было так просто?»

      (Спойлер: нет, не было.)

      Камин остался на своём месте, и Эйприл застонала от отчаяния, пнув чугунную кочергу для потухших брёвен. Кочерга не упала – только наклонилась с тихим щелчком, и камин отъехал в сторону, открывая очень тёмный, очень пыльный, очень страшный проход.

      Это было самое прекрасное зрелище в жизни Эйприл, и девочка шагнула в темноту, не переставая улыбаться.
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        16. Потому что «миллиардеры» и «пещеры» – рифма
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Проход точно не был одним из коридоров или переходов особняка. Скорее он напоминал пещеру или тоннель, спускавшийся вниз, под землю. Пол под ногами был холодным и твёрдым, и Эйприл держалась одной рукой за сырую каменную стену, шаг за шагом продвигаясь к свету, который мерцал вдали.

      С каждым шагом воздух становился всё более прохладным и влажным, и Эйприл начала опасаться, что её может накрыть волной и унести в море. Но всё же она продолжала идти.

      С потолка капала вода. Капли мерно стучали, вызывая эхо, и Эйприл подумала, что было бы неплохо принести мистеру Винтерборну немного супа. В таком месте можно было только мечтать согреться изнутри.

      Когда тоннель перешёл в просторную комнату, похожую на пещеру, Эйприл остановилась. В каменном очаге в дальнем конце комнаты горел огонь, и мерцающие огоньки танцевали на высоком арочном потолке. Из пещеры в разные стороны расходились ещё несколько проходов, ведущих неизвестно куда, и Эйприл начала медленно поворачиваться вокруг себя, чтобы всё разглядеть.

      Пока её не прервали чужие слова:

      – Ты не такая глупая, какой кажешься.

      Свет был настолько тусклым, что Эйприл не сразу разглядела среди теней человека. Габриэль сидел на перевёрнутом ящике, рядом лежала наволочка с припасами. Голос, потревоживший Эйприл, производил то же впечатление, что и дом Винтерборнов: плавный и элегантный, глубокий и культурный. Он звучал как голос кинозвезды. Но человек, которому он принадлежал, выглядел так, словно его утащило морем и бросило на прибрежные скалы. Весь в ссадинах и синяках. Когда мужчина наклонился к свету, было похоже, что он едва остаётся в сознании.

      – Эм… Спасибо? – сказала Эйприл, не сумев придумать что-то ещё. Габриэль грыз куриную ножку и, закончив, бросил кость в камин, подняв сноп искр, похожих на светлячков. Затем снова порылся в наволочке, вытащил кусок хлеба и впился в него так, словно это была последняя еда в его жизни.

      – Не благодари, – сказал он с набитым ртом. – Ты казалась мне глупее собаки.

      Габриэль надкусил ещё один ломоть хлеба, а следом новую куриную ножку, и Эйприл захотелось сказать, что по себе людей не судят, но решила не искушать судьбу. Кто знает, вдруг Габриэль решит покусать её следующей, если Эйприл не будет осторожна? Поэтому девочка просто спросила:

      – Что это за место?

      Габриэль широко развёл руками.

      – Дом Винтерборнов, знаменитый особняк моей знаменитой семьи. Разве это место так сложно узнать?

      Может, причина была в выражении глаз, или в длинных сальных волосах и спутанной бороде, или в чёрном плаще, истёршемся на швах, или в перчатках без пальцев на руках, вцепившихся в драгоценную еду, но Эйприл подумала, что, возможно, Смиттерс с мисс Нельсон сами его здесь заперли. Для мира было лучше считать Габриэля Винтерборна мёртвым, чем знать, что он сошёл с ума.

      Мужчина громко рассмеялся, заметив выражение лица Эйприл. И это был самый человеческий звук, который девочка слышала от него до сих пор.

      – Мы в погребе, Эйприл. Он проходит подо всем домом. Правда, последние пару десятков лет он закрыт.

      Снова подул ветер – слишком сильный, чтобы называть его просто сквозняком – и Эйприл задрожала.

      – Оно и к лучшему, – добавил мужчина, снова запуская руку в наволочку и доставая яблоко.

      Эйприл пристально посмотрела на безумца, который говорил как какой-нибудь профессор, или политик, или… миллиардер.

      – Почему ты здесь?

      По его подбородку побежал сок, и Эйприл испугалась, что Габриэль подавился яблочной сердцевиной, но он только вытер лицо рваным рукавом своего грязного плаща.

      – По той же причине, по которой ты явилась сюда. За мою голову назначена награда. О, только не делай вид, что не знаешь. Благодаря дорогому дядюшке Иверту об этом знает весь мир. Но если ты пришла забрать свои тридцать сребреников, тебе стоит знать, – мужчина театрально вывернул карманы, – похоже, я оставил свою чековую книжку в другой куртке.

      Эйприл закатила глаза.

      – Я имела в виду, почему ты здесь, в погребах? Это же твой дом, верно? Ты миллиардер! Разве наверху у тебя нет спальни с шёлковыми простынями, и… знаешь… душевой?

      Габриэль долго молчал. И не шевелился.

      – Я не здесь, Эйприл. Я нигде.

      – Все думают, что ты умер.

      И тут произошло нечто невероятное: Габриэль улыбнулся. Его глаза сверкнули, а сам он вдруг начал казаться привлекательным, даже красивым, отвечая:

      – Я знаю.

      Эйприл не собиралась подходить ближе. Просто её тело иногда двигалось само по себе, без разрешения. К тому же, каким бы грязным и дурно пахнущим ни был сейчас Габриэль Винтерборн, он, словно магнит, притягивал к себе проблемы, а Эйприл слышала минимум от шести приёмных матерей, что «проблема» – её второе имя.

      – Но ты же не умер, – сказала девочка очень важный аргумент, но мужчина только покачал головой.

      – Семья Винтерборн мертва, Эйприл. Все это знают, – сказал он, избегая смотреть Эйприл в глаза. Габриэль делал вид, что очень занят, копаясь в наволочке и доставая мыло и бритву, сыр и ножницы. И когда мужчина наконец сказал:

      – Спасибо за еду, – это прозвучало так, словно ему сложно было признать, что Эйприл действительно помогла. Что большой злой миллиардер нуждался в маленькой девочке, которая носила весь свой капитал на шее. – Хотя я должен сказать… – Габриэль смерил Эйприл взглядом. – Не стоило тебе класть соль.

      Девочка точно покраснела бы, если бы не была в таком отчаянии.

      – Я могу достать тебе ещё еду, – сказала она. – И одежду. И всё, что тебе нужно.

      – Мне ничего не нужно. А теперь иди в кровать. Уже поздно. Или рано. В конце концов Смиттерс пойдёт тебя искать, и, поверь, лучше не заставлять его тебя искать. – На долю секунды Эйприл разглядела в Габриэле маленького мальчика, которым он когда-то был. – И не приходи сюда больше. Никогда.

      – Мисс Нельсон что-то подозревает! – выпалила Эйприл. – Она в курсе, что здесь кто-то бродит. Знаешь ли, она умная!

      На лице Габриэля появилась грустная улыбка.

      – О, я знаю.

      Похоже, ему было больно слышать имя мисс Нельсон, поэтому Эйприл не стала произносить его снова. Только предупредила:

      – Кто-нибудь тебя заметит, если продолжишь здесь бродить.

      – И что? – Мужчина поднялся на ноги. – Как ты и сказала, это мой дом.

      – Но ты умер, – напомнила Эйприл, и в жутком взгляде Габриэля сверкнули озорные искры.

      – Точно.

      – Значит, я тебе нужна. Чтобы приносить еду и всё остальное. Видимо, даже мёртвым нужно есть.

      – Почему ты хочешь мне помочь? – огрызнулся Габриэль. – Ради денег? Иверт даст тебе пять миллионов, но, может, ты надеешься, что за молчание я предложу тебе шесть?

      – Да не нужны мне твои деньги!

      Смех Габриэля был холоднее, чем ветер в погребах.

      – Всем нужны мои деньги.

      – А мне нужна твоя помощь!

      Это была чистая правда, но Габриэль посмотрел на девочку так, словно Эйприл над ним подшутила – и жестоко подшутила.

      – Я не могу помочь тебе, Эйприл. Я никому не могу помочь.

      – Нет. Ты можешь, – сказала девочка. Не успев осознать, что делает, Эйприл потянулась за ключом. Цепочка, на которой тот висел, запуталась в волосах, и девочка дёрнулась. Эйприл почувствовала, как цепочка рвётся, но ей было всё равно. Она протянула Габриэлю ключ и взмолилась:

      – У меня есть это! И мне нужно, чтобы ты помог выяснить, что он открывает.

      Пару секунд мужчина стоял молча, глядя на Эйприл и маленький ключ в её руке так, словно они ему приснились. Его рот приоткрылся, дыхание стало тяжелее, и казалось, что в холодном погребе стало жарко.

      Потому что в груди у Эйприл точно потеплело.

      – Его мне оставила мама. Это же герб Винтерборнов, правильно? – Девочка указала на рисунок на ключе – такой же, как на маленьком сундучке в музее. – Значит, он отсюда, да? Уверена, мама была здесь горничной или кем-то вроде того. Могу поспорить, она оставила что-то для меня здесь, в этом доме, и мне нужно, чтобы ты помог это найти.

      Пару секунд Эйприл ощущала себя сильной и уверенной. Но потом Габриэль Винтерборн над ней посмеялся.

      – Ты видела дом Винтерборнов? Точно видела? Я здесь вырос. Этот особняк был моей детской площадкой, школой и домом, и всё равно тут есть комнаты, где я ни разу не был.

      – Но этот ключ что-то открывает, и с твоей помощью…

      – Иди спать, Эйприл. И просто… забудь, что я здесь. Забудь, что я вообще существую. У всего мира это почти получилось, и чем раньше всё закончится, тем лучше.

      Слова Габриэля звучали достаточно искренне. Словно он и правда в них верил. Но у Эйприл не было времени его жалеть. Она была слишком занята, круглые сутки заботясь о самой себе. И если Габриэль так хотел спать на полу, питаться объедками и не мыть голову, это была его проблема.

      Проблемой Эйприл были поиски матери.

      – Ты поможешь мне найти маму, – сказала девочка, словно у неё, двенадцатилетней сиротки, были силы заставить взрослого миллиардера сделать то, что она хочет. – Или ты мне помогаешь, или я всему миру расскажу, что Габриэль Винтерборн жив, здоров… и плохо пахнет.

      Эйприл увидела, что он внимательно выслушал её слова и уловил угрозу. Девочка заметила, как он слегка вздрогнул на последних словах.

      Но, хоть Габриэль и являлся одним из богатейших людей мира, сейчас он был человеком, который был готов пойти на что угодно.

      Посмотрев на него, Эйприл сразу это поняла.

      Ей хотелось спорить. Ей хотелось упрашивать. Девочка готова была даже умолять, но Габриэль был слишком быстрым и слишком сильным. Эйприл и глазом не успела моргнуть, как он уже схватил её и поднял, перебросив через плечо так легко, словно девочка весила не больше наволочки с припасами.

      – Я это сделаю! – Эйприл барабанила кулаками по спине Габриэля и кричала всё громче. – Я напишу об этом в интернете! Обзвоню все газеты! Сделаю фотографии, запишу видео и всем расскажу, что ты сошёл с ума и живёшь в подвале…

      – В погребе.

      Эйприл перестала барабанить.

      – Я сделаю это не ради денег. Я всем расскажу, что ты здесь, только потому, что ты такой злой.

      – Я тебе верю, Эйприл, – голос Габриэля казался почти впечатлённым.

      – Я это сделаю! – кричала девочка в пустоту. – Я всё расскажу! Я…

      Но прежде чем Эйприл успела закончить фразу, камин снова отъехал в сторону, и девочку бесцеремонно бросили на пол. И хотя из открытого прохода всё ещё тянуло сквозняком, теперь Эйприл казалась, что погреб был в миллионе километров от неё.

      – Скоро начнётся гроза. Так что ступай в кровать и забудь, что ты меня знаешь. Забудь, что ты меня видела. Забудь, что я жив. – Габриэль оглянулся в темноту. – Забудь, что я вообще когда-то жил.
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        17. Нож, сверкающий как молния
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Эйприл отправилась в кровать. Не потому, что ей так велели, а потому, что она хотела спать, а за окном начинала бушевать гроза.

      Девочка надеялась, что Габриэлю было грустно. Холодно и мокро. И что волны будут достаточно высокими, чтобы захлестнуть погреб и снова унести Габриэля Винтерборна в открытое море.

      Эйприл убеждала себя, что так ему и надо. Всё равно Габриэль был ей не нужен. Поэтому девочка плотнее задёрнула бархатные занавески вокруг кровати, подоткнула одеяло и закрыла глаза.

      Эйприл должна была уснуть. Всё-таки она была измотана. Девочка так усердно трудилась, чтобы поймать Габриэля Винтерборна, что сейчас постель должна была казаться ей лучшим местом на свете. Но Эйприл не спала. Только ворочалась. Ёрзала. Считала овец. В конце концов ей пришлось встать, чтобы сходить в туалет. И возвращаясь, девочка заметила, что не только её кровать была пуста.

      – Эй, Вайолет, – сказала Эйприл, направляясь к маленькой девочке, которая стояла у окна.

      Снаружи сверкнула молния, заливая лицо Вайолет ярким белым светом. Глаза девочки казались больше, чем обычно, когда она смотрела в окно на грозу.

      – Не можешь уснуть? – спросила Эйприл, и Ви кивнула. – Хочешь, позову Тима? – спросила она, но тёплая рука Вайолет обхватила её ладонь.

      – Ненавижу грозы.

      Это были первые слова Ви, обращённые только к Эйприл, и девочка мгновение стояла молча, не зная, что сказать.

      И тут позади них раздался голос:

      – Я тоже.

      Сэйди, пошатываясь, встала с кровати, потирая глаза. На ней была красная пижама с надписью «E = mc2». Сэйди накинула одеяло на плечи и направилась к окну.

      Дождь усилился, заливая оконные стёкла потоками воды, и Эйприл почувствовала, как рука Вайолет начала дрожать.

      – Дом Винтерборнов очень старый, правда, Сэйди?

      Сперва та растерялась, но Эйприл указала взглядом на Вайолет, и Сэйди, похоже, поняла намёк.

      – А, ага. Он тут уже давно стоит.

      – Наверное, он пережил много гроз, да?

      – Конечно, – подыграла Сэйди. – А ещё ураганов, бурь и землетрясений. Дом Винтерборнов никуда не денется, и мы тоже. – Она присела, чтобы оказаться на уровне Вайолет, а потом посмотрела вверх. – Правда, Эйприл?

      Но Эйприл собиралась куда-то деться. Сразу, как только найдёт свою маму.

      Она не стала ничего говорить, пока Сэйди и Ви укладывали подушки на пол. Она молча помогла стащить одеяла с кроватей и сложить их перед панорамными окнами. Похоже, никто и не заметил безмолвие Эйприл, пока все устраивались в гнёздышке из подушек и одеял и засыпали, убаюканные звуками грозы.

      
Эйприл не была уверена, что прозвучало раньше: звон или крик.

      В одно мгновение она ещё мирно спала, а в другое – уже вскочила, пытаясь выпутаться из переплетения конечностей и пижам. Ветер разбил оконные стёкла, и в комнату хлынул дождь, заливая пол, где лежали девочки. Волосы Эйприл мгновенно намокли, прилипая к лицу и ослепляя. Казалось, что подруги находятся в эпицентре грозы, а не у себя в спальне. Вайолет стояла на четвереньках, дрожа и крича:

      – Ти-и-и-и-и-им!

      – Тише, Вайолет. Это просто…

      Но тут Эйприл увидела нож.

      В комнате было совершенно темно. Её освещали только вспышки молний за окном, сопровождавшиеся раскатами грома… и отражавшиеся от серебристого клинка в темноте. Занавески кровати Эйприл затрепетали на ветру, и нож резанул по ним, перерубая верёвки изобретений Сэйди и роняя их на пол.

      И среди этого хаоса не переставая кричала Вайолет:

      – Нет!

      – Что происходит? – Сэйди с усилием села и сонно потянулась за очками, которые надевала, когда ей не хотелось возиться с линзами. Но ветер и дождь были слишком сильными, и очки выскользнули из руки.

      – Блин! – воскликнула Сэйди, падая обратно на пол и нащупывая себе путь среди промокших одеял.

      Но Эйприл… Эйприл не сводила глаз с клинка.

      А клинок тем временем приближался к ней.

      В коридоре послышались крики, и дверь с грохотом распахнулась. Ударила молния – вспышка ослепительного белого света одновременно с оглушительным громовым раскатом – и весь дом словно вздрогнул. Лампы в коридоре зажглись, мигнули и погасли.

      – Вайолет! – закричал Тим.

      – Что происходит? – спросил Колин, но в комнате было слишком темно, чтобы Эйприл могла его разглядеть.

      Она только почувствовала движение воздуха, когда кто-то пробежал мимо неё в темноте. Она только услышала хруст стекла под ногами и увидела тёмную фигуру, метнувшуюся к разбитому окну.

      И сияющий клинок пропал.

      – Что случилось? – в дверях стояла мисс Нельсон с канделябрами в обеих руках – в одном ярко горели свечи, другой был вытянут вперёд на манер меча. – Девочки, что…

      Эйприл оглядела выбитое окно, разбросанные стёкла, пропитавшиеся дождём подушки и одеяла. Затем перевела взгляд на Вайолет, которая пробормотала:

      – Он был здесь.

      – Кто? – спросил Тим.

      – Страж, – сказала Вайолет, и все выдохнули.

      – Смиттерс, что с генератором? – закричала мисс Нельсон в коридор.

      Эйприл услышала, как дворецкий отозвался:

      – Это может занять пару минут…

      Но не успел он договорить, послышался щелчок, и лампы в коридоре ожили. Мисс Нельсон потянулась к выключателю, и свет залил зону стихийного бедствия, бывшую когда-то спальней.

      Смиттерс влетел в комнату. Буквально. Метлой и совком для мусора он начал собирать разбитое стекло.

      – Ещё одно окно пропало, – посетовал он в пустоту.

      – Его Страж разбил, – сказала Вайолет, когда Тим поднял её и отнёс подальше от осколков стекла, усадив на кровать.

      Мисс Нельсон опустилась рядом с ней на колени.

      – Нет, дорогая. Всё хорошо. Эти старые окна иногда лопаются сами собой из-за резкого падения температуры или дождя с ветром…

      – Моя кровать! – закричала Сэйди, бросаясь к бархатным занавескам, разбросанным по полу. Одна из верёвок, протянутых через подвижные блоки, обмоталась вокруг потолочного вентилятора, который крутился на ветру. Кровать Эйприл превратилась в хаос из одеял, подушек и занавесок – всё перекрутилось и порвалось.

      – Мне очень жаль, Сэйди, – сказала мисс Нельсон. – Наверное, ветер…

      – Это был не ветер, – сказала Вайолет, на этот раз настойчивее. – Это был Страж.

      – Нет, дорогая, – мисс Нельсон погладила девочку по мокрым волосам. – Я знаю, что тебе было очень страшно, но это просто ветер надул занавески, они запутались в верёвках, и всё это вызвало цепную реакцию. Окно разбил не Страж, дорогая. Поверь мне. Стража не существует.

      Вайолет промолчала и просто подняла глаза на Эйприл, словно это был их общий маленький секрет.

      В конце концов Смиттерс закрыл окно листами фанеры, а девочки переместились в другую комнату, где улеглись втроём на самую большую кровать, которую Эйприл когда-либо видела. Она просто лежала в темноте без сна, пока от грозы не остались лишь далёкие раскаты грома.

      Мисс Нельсон была права: Стража не существует. Но Эйприл знала другого безумца с ножом.

      И ему многое придётся объяснить.
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        18. Тяжесть того, что не здесь
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Было слишком жарко. Сначала Эйприл даже показалось, что она снова очутилась на пожаре, среди языков огня, подступающего со всех сторон. Но воздух был свежим, и глаза не жгло. А ещё кто-то толкал Эйприл локтем в нос. С другой стороны в спину упиралось чьё-то колено. Но девочку это не пугало.

      Она рывком села на кровати и посмотрела на свой кулак – туда, где должен был лежать ключ. А потом вспомнила порванную цепочку и грозу – разбитое окно, человека. И нож.

      – Где твой ключ? – Вайолет указала на шею Эйприл, и та сразу же поняла, почему её кулак пуст.

      – Нет! – воскликнула Эйприл, сбрасывая одеяло и выбегая в коридор.

      Осколки стекла и листы фанеры, закрывавшие окна, исчезли, но спальня до сих пор выглядела так, словно по ней прошёлся ураган. Одеяла были смяты. Занавески у кроватей свисали под странными углами, и всё вокруг было мокрым. Части изобретения Сэйди лежали по всей комнате, разбросанные ветром и дождём. Но Эйприл беспокоило не это.

      Она подбежала к своей кровати и начала перетряхивать простыни и одеяла. Разбросала подушки. Обыскала комод, заглянула под кровать и в стопку грязной одежды, которая ещё не успела оказаться в корзине для белья. Проверила свою резервную банку с арахисовым маслом, о которой не знал даже Смиттерс.

      Эйприл смотрела везде.

      Но она уже знала.

      Ключ бесследно пропал. Нет. Не пропал. Потому что в глубине души Эйприл точно знала, где он.

      Девочка вспомнила, как снимала его с шеи в погребе. Вспомнила, как показывала ключ Габриэлю Винтерборну. Вспомнила, как порвала цепочку и решила отложить её починку на утро. Затем вспомнила грозу. И нож.

      – Эйприл? – спросила Сэйди, стоя в дверном проёме вместе с Вайолет. – Что-то случилось?

      – Ничего. – Хотя кое-что всё-таки случилось. – Всё хорошо. – И кое-что было очень плохо.

      – А мне кажется, что-то не так, – сказала Сэйди, потому что Сэйди была учёной, наследницей династии учёных. Наблюдательность была у неё в крови.

      – Нет. Это… Просто я потеряла…

      – Твой ключ пропал!

      Эйприл даже не подозревала, что Сэйди знала про её сокровище. Девочка старалась прятать и скрывать его. Потому что Эйприл по своему опыту знала, что единственный способ что-то обезопасить – держать это в тайне от других. Но Сэйди заметила. Потому что она была не только учёной. Она была ещё и подругой.

      Но у Эйприл раньше не было друзей, поэтому у неё вырвалось:

      – Это неважно. – Конечно, это было важно.

      – Мы поможем тебе искать, – предложила Сэйди. – Я как раз собиралась экспериментировать с…

      – Нет! – Эйприл не хотела кричать. И уж точно не хотела, чтобы глаза Сэйди погрустнели и наполнились слезами. – Серьёзно, Сэйди. Всё хорошо. Я его найду, – сказала Эйприл, потому что в тот момент была в этом уверена. – Я знаю точное место, где искать.

      Когда Сэйди зашагала по коридору прочь, Вайолет спросила:

      – Его забрал Страж, да?

      – Да, – ответила Эйприл.

      – Ты его боишься?

      – Нет. – Эйприл взяла Вайолет за руку. – Это он должен меня бояться.

      
У Эйприл был секрет. И проблема. Девочка размышляла, и переживала, и сомневалась бо́льшую часть дня, пока наконец не уселась на кухне. Колин стоял на стуле, водружённом на стол, в одном из чёрных пиджаков Смиттерса, накинутом на плечи на манер плаща.

      – И тогда Страж вбежал в спальню… – Колин спрыгнул со стула и начал носиться по комнате. – Как… бегун! Ворвался через окно как ураган. С мечом наперевес!

      Колин взмахнул длинным французским багетом, который достал из-под своего пиджака-плаща.

      – И он пополз по комнате как… ползун. Ища мести и… маленьких девочек! – прошептал он на ухо Вайолет.

      Тим напрягся, Сэйди затаила дыхание, но Вайолет просто рассмеялась. Может потому, что солнце стояло ещё высоко, и на кухне было тепло, и дети слушали остросюжетные истории Колина уже целый день, а они становились всё более и более нелепыми с каждым повтором, и теперь никто уже не знал, где заканчивалась правда и начиналась выдумка.

      Никто, кроме Эйприл.

      Она знала слишком, слишком, слишком много.

      Эйприл видела человека. И нож. И выражение глаз Габриэля Винтерборна, когда она показывала ему мамин ключ. А несколько часов спустя кто-то ворвался в её комнату, и потом ключ исчез. Эйприл не верила в совпадения. Невезение? Да. Оно было знакомо девочке как её пять пальцев. Но совпадение? Нет.

      Поэтому Эйприл сидела тихо и неподвижно, пытаясь понять, что делать дальше.

      Одна её часть хотела позвать дядюшку Иверта и потребовать свои пять миллионов долларов. Другая часть хотела заплакать, потому что ключ пропал – и его забрал единственный человек, которого Эйприл когда-либо просила о помощи. И ещё одна её часть хотела ворваться в погреб и забрать своё у того безумца с ножом, вот только была одна проблема…

      Безумец. С. Ножом.

      Поэтому Эйприл пока ничего не предпринимала – только сидела. И размышляла. И пыталась понять, что задумал Габриэль Винтерборн.

      Всё-таки он мог убить девочек прошлой ночью, пока они спали. Но не стал.

      Габриэль мог ударить Эйприл по голове в том грязном пустом погребе и сбросить тело со скал ещё до того, как кто-нибудь обнаружит её отсутствие. Но он не стал.

      В конце концов, Габриэль мог оставить её поджариваться до хрустящей корочки той ночью в музее и забрать ключ себе, но вместо этого вернул его на место и отнёс Эйприл в безопасное место.

      И девочка не переставала задавать себе вопрос: почему?

      – Эйприл, что-то не так? – Мисс Нельсон смотрела на её тарелку с почти нетронутым блюдом, которое Колин называл «сюрпризом Смиттерса». Оно представляло собой макароны с мясом, сыром и соусом, которые запекали в духовке, пока они не становились слипшимися и очень вкусными. Когда-то Эйприл могла только мечтать о такой еде, но сейчас…

      – Я не голодна.

      Все как один прекратили есть.

      – Я позвоню доктору Эндрюсу. – Смиттерс отодвинулся от стола.

      – Нет! – Эйприл огляделась по сторонам. – Со мной всё хорошо. – Но ей было плохо, и больше всего на свете девочка боялась, что кто-нибудь это заметит. – Я просто… устала. Плохо спала ночью.

      – Это из-за Стража, – сказала Вайолет.

      – Дорогая, – Мисс Нельсон наклонилась к ней. – Я знаю, ночью было страшно, но Стража не существует. Это был не он.

      – Но…

      – Это был Габриэль Винтерборн.

      Все как один повернули головы и уставились на Эйприл как на сумасшедшую. И девочка поняла, что должна сделать.

      – Он вернулся, – сказала она, наконец приняв решение. – И бродит здесь по ночам, и…

      – Эйприл, – начала мисс Нельсон тоном, который был девочке слишком хорошо знаком.

      – Я не вру! Это он разбил вазу. Это он был в нашей комнате ночью, и…

      – Эйприл, я уже тебе говорила, ветер…

      – Это был Габриэль Винтерборн. Я не шучу! Пойдёмте. Я вам покажу.

      К этому моменту девочка уже ни о чём не думала. Её ноги начали двигаться сами собой, а остальной Эйприл оставалось только следовать за ними, возглавляя процессию, из кухни по коридорам, в комнату с камином из камня.

      – Он там, внизу. Сейчас сами увидите, – сказала Эйприл, взялась за кочергу, потянула и… шлёпнулась на пятую точку с кочергой в руках. Пару секунд Эйприл продолжала сидеть на полу, уставившись на неё.

      – Нет. Так не пойдёт. – Девочка поднялась и снова подошла к камину, где попыталась вставить кочергу обратно в держатель, но и это не сработало. Тогда Эйприл начала пинать камин.

      – Он открывается, – сказала девочка. – Клянусь. Здесь потайной ход.

      – Эм, Эйприл… – медленно начала Сэйди.

      – Здесь правда есть тайный ход! Я не обманываю! – Эйприл чувствовала, как из щелей между камнями тянет сквозняком. Она видела, как ветер раздувает пепел на полу. – Смотрите! Чувствуете ветер? Видите, пепел движется? Это потому что за камином есть проход, а там Габриэль Винтерборн! – Эйприл тянула, толкала и крутила всё, что могла, но камин так и не сдвинулся с места.

      – Дорогая. – Мисс Нельсон наклонилась и взяла Эйприл за руки, прекращая её метания и заставляя посмотреть в глаза. – Я знаю, что за его нахождение дают много денег, но…

      – Я делаю это не ради денег! Я это делаю потому… – Все уставились на Эйприл. Кто-то смотрел на неё как на сумасшедшую, кто-то с сочувствием, но совершенно никто не смотрел на Эйприл как на человека, который говорит правду.

      – Мисс Эйприл совершенно права, – наконец сказал Смиттерс, и девочка не смогла больше сдерживаться.

      – Правда? – всхлипнула она.

      – Безусловно. За этим камином действительно есть тайный ход. Вы очень умны, раз смогли его отыскать.

      – Видите! Он…

      – Но он закрыт уже несколько десятков лет, Эйприл, – продолжил Смиттерс, перебивая её. – Там небезопасно, и там никого нет. Особенно Габриэля Винтерборна.

      – Но он вернулся, – снова сказала Эйприл. – Я его видела! Даже говорила с ним. Я…

      – Хватит! – Мисс Нельсон больше не улыбалась. Её глаза не были добрыми, а руки – ласковыми, когда она пригрозила: – Я уже говорила тебе, Эйприл. В этом доме мы можем простить многое, но только не ложь. – Женщина тяжело вздохнула, и её голос дрогнул. – Особенно насчёт него.

      И мисс Нельсон зашагала прочь – прочь от тайного прохода и Эйприл, и секрета, который она хранила столько времени лишь для того, чтобы его швырнули девочке в лицо, как ненужный хлам.

      – Эйприл? – прошептала Сэйди. – Я тут планирую один сюрприз. Поможешь мне, если хочешь?

      – Нет, спасибо, Сэйди.

      – Я серьёзно. Это не «СэйдиМат», обещаю, – девочка хихикнула. – Будет весело. Пожалуйста. Я… – Сэйди взглянула на Колина, надеясь на его поддержку, но тот просто сказал:

      – Она не хотела тебя обидеть. – Эйприл даже не нужно было уточнять, кого Колин имел в виду. – У всех есть слабости, понимаешь? Вещи, которые очень сильно ранят. У неё это Габриэль. Вот и всё. Она злилась не потому, что ты была не права. Она злилась на себя, потому что поверила тебе.

      Тим и Вайолет уже вышли за дверь. Смиттерс отправился по своим смиттерским делам. Затем ушли Сэйди и Колин, и эхо их шагов стихло в коридоре. А Эйприл, оставшись наедине с ветром, свистящим через щели между камнями, была больше не в силах сдерживать свою злость.

      – Я знаю, что ты сделал! – закричала она.

      Может, Эйприл и правда сходила с ума, потому что ей почудилось, что камни камина засмеялись в ответ. Поэтому Эйприл снова начала толкать его, крича:

      – Тебе необязательно было его красть! Я бы сама его тебе дала! Я бы тебе доверилась! Я бы…

      Но тут Эйприл пришлось замолчать, потому что камин сдвинулся, и девочка полетела в темноту.

      На пол.

      К ногам человека, которого, возможно, она и не хотела находить.
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        19. Чего ожидать от безумца с ножом
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– Ох, Эйприл. И что же мне с тобой делать?

      Голос Габриэля Винтерборна звучал как раньше, но выглядел он иначе. Волосы остались длинными, а одежда – потрёпанной, но взгляд прояснился, да и двигался мужчина с определённой целью – той, что стоило ожидать от безумца с ножом.

      Девочка попятилась, но услышала, как камин за спиной со скрежетом встал на место. И Эйприл оказалась заперта в тоннеле – с холодным ветром, капающей водой и человеком, которого видела с ножом в четыре часа утра.

      Но, что было странно, девочка не боялась. Нет. Для этого она была слишком зла.

      – Ты не должен был его красть!

      Габриэль приподнял бровь и усмехнулся:

      – Красть что?

      – Я пришла к тебе за помощью, а ты ворвался к нам в комнату! Ты напугал Вайолет! Она всего лишь маленькая девочка!

      – О, так из вас двоих только она – маленькая девочка?

      – Не пытайся это отрицать, – огрызнулась Эйприл. – Я тебя видела. Я видела нож.

      Габриэль Винтерборн резко изменился в лице – словно впервые задумался о том, что может попасться кому-то на глаза.

      А Эйприл добавила для верности:

      – Я знаю, что ты забрал мой ключ. Только не говори, что это был ветер или что-то ещё. То окно разбил не ветер.

      – Это очень старый дом, Эйприл. А в старых домах бывают сквозняки, – сказал Габриэль, не осмеливаясь смотреть ей в глаза.

      – Я так понимаю, занавески у кроватей тоже сами себя порезали?

      Мужчина пристально посмотрел на Эйприл:

      – Ты поэтому решила меня сдать?

      – Я тебя не сдавала! Ты ворвался в мою комнату и украл ключ, и… Я знаю, кто бродит здесь по ночам. – Эйприл оглядела Габриэля с головы до ног. – И я знаю, где он живёт.

      Мужчина прислонился к стене и прошептал:

      – Я тоже, Эйприл. Я тоже.

      Девочка уже видела Габриэля грязным и голодным, уставшим и побитым, но ни разу не видела его таким – словно он пролистал книгу к последней главе и обнаружил, что счастливого конца не будет. Эйприл могла бы даже пожалеть его, вот только…

      – Верни мой ключ, – повторила она. Возможно, Габриэль и был безумцем с ножом, вот только Эйприл без ключа была никем.

      Но мужчина только покачал головой.

      – Убирайся.

      – Я никуда не пойду без маминого ключа! Я…

      – Пойдёшь. – Габриэль оттолкнулся от стены. – Ты уйдёшь отсюда, а я заблокирую этот проход, и ты никогда сюда не вернёшься. И никогда больше не приведёшь… её. Слышишь меня? Пока Изабелла Нельсон что-то подозревает, я буду для всех мёртвым. И останусь здесь, даже если это убьёт меня по-настоящему.

      Затем Эйприл перекинули через плечо, пока камин отъезжал в сторону. Доля секунды – и она снова оказалась на полу комнаты, словно последних четырнадцати часов и не было вовсе.

      Но они были.

      Эйприл потянулась за ключом, но на шее было пусто, и камни камина больше не смеялись.

      
Наверное, Смиттерс в последнее время ленился убирать пыль, потому что в горле у Эйприл запершило, а глаза увлажнились. Девочке даже захотелось вытереть слёзы, хотя она совершенно точно не плакала. Она просто бродила, и размышляла, и строила планы, потому что к этому моменту потеряла уже слишком много времени.

      Эйприл вернёт свой ключ. Она должна это сделать. Но пока она решила сосредоточиться на поисках замка. И начнёт она прямо сейчас – в этот самый момент. Начнёт с первого этажа и будет продвигаться наверх, обыскивая комнату за комнатой. Стенку за стенкой. Полку за полкой.

      Эйприл двенадцать лет выживала безо всякой помощи со стороны и теперь злилась, что позволила себе об этом забыть. Ну что же, Эйприл больше никогда и ни за что этого не забудет.

      Поэтому она приступила к работе.

      Девочка обыскивала душные комнаты с холодными каминами и мебелью, на которую нельзя забираться с ногами. Она осматривала ванные комнаты с мягкими полотенцами и мылом, которое пахло цветами. Она потратила двадцать минут, бренча на старом пианино, и ещё пять – пытаясь открыть шкаф, в котором оказались только несколько пыльных настольных игр да дюжина карточных колод.

      Эйприл осматривала, прочёсывала и проверяла всё подряд, пока не оказалась в широком коридоре, который проходил по старой части дома, и тогда девочке пришлось остановиться. И оглядеться. И поразмыслить. Некоторые участки стен были светлее, чем другие, и казалось, что там… чего-то не хватает.

      – Не обращай внимания, – раздался голос за спиной у Эйприл, и она обернулась, обнаружив Колина, который наблюдал, как девочка изучала стену.

      – На что? – переспросила Эйприл.

      – Эти пятна на стенах. Тебе не почудилось. Там раньше висели картины.

      – Какие картины? – уточнила Эйприл, хотя была уверена, что уже знает ответ.

      – Те, которые сгорели в музее. Ты же слышала про музей, да?

      – Да, – пробормотала Эйприл. – Я о нём слышала.

      Эйприл вдруг стало очень жарко, как будто она снова попала в горящий музей. Потому что Колин не просто смотрел на неё – он словно видел девочку насквозь, и ей это очень не нравилось. И когда он спросил:

      – С тобой всё хорошо, Эйприл? – Она не знала, что ответить, потому что Колин понял, когда лгала Фальшивая Невеста, но не смог понять, когда Эйприл говорила правду.

      Или, возможно, ему было всё равно.

      – Я…

      – Вот вы где! – Голос Сэйди эхом разнёсся по коридору. – Вы где были? Мы везде искали!

      – Просто бродили туда-сюда, – выпалила Эйприл, и это прозвучало так, словно она оправдывалась.

      – Ну, раз вы нашлись, можно начинать!

      – Начинать что?

      – Вечер кино! – Сэйди взяла Эйприл под локоть и зашагала по коридору. – Это мой грандиозный сюрприз! У Габриэля Винтерборна была целая комната, оборудованная как кинотеатр!

      – Правда, что ли? – спросила Эйприл, потому что это было очень непохоже на человека, которого она знала. Но ведь девочка и не успела узнать Габриэля Винтерборна по-настоящему, верно? И это была не главная её проблема.

      – Жалко только, все фильмы очень старые, но это ничего. Большинство из них уже классика. Смиттерс разрешил мне сделать попкорн! А ещё есть конфеты и… – Сэйди ненадолго замолчала, а потом заговорила снова, почти шёпотом. – Ты в порядке? Не сильно переживаешь, нет? Насчёт того, что… было?

      Раньше Эйприл не переживала, но после вопроса Сэйди начала, и от этого ей стало ещё хуже, чем обычно.

      – Колин всё правильно сказал. Просто Габриэль – это больная тема для мисс Нельсон. Но всё будет хорошо. Вот увидишь. Мы посмотрим пару фильмов, поедим попкорн. Будет весело.

      Особняк располагался в бухте, окружённый с трёх сторон скалистыми утёсами, за которыми до горизонта простиралась холодная серая водная гладь. Солнце начало садиться, и Эйприл, которая глядела в окно, сначала решила, что глаза её обманывают. Но нет. В скале и правда открывалась дверь. Вернее, не совсем дверь. Скорее сдвинулась в сторону часть скалы. Совсем как камин. Затем кто-то появился из проёма и, низко пригнувшись, быстро перебежал через край утёса.

      – Эйприл? – Сэйди заговорила громче.

      – Прости, – сказала девочка. – Мне нужно… Мне нехорошо. Наверное, я пойду спать. – Эйприл зашагала прочь по коридору, но что-то заставило её остановиться и обернуться. – Повеселитесь там с кино.

      И она ушла.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        20. Мини-особняк
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Эйприл подбежала к шкафу у входной двери, схватила тёмный плащ и чёрный берет, натянула их и быстро выскочила наружу, пока её не заметили Смиттерс или мисс Нельсон. Пока Колин или Тим, или Сэйди не сказали ей, что она затеяла глупость. Но Эйприл не была глупой. Она была в отчаянии.

      Если Габриэль Винтерборн сейчас куда-то уносил её ключ, Эйприл должна была знать об этом, и нельзя было терять ни минуты.

      Солнце наполовину скрылось за горизонтом, и скоро небо должно было стать совершенно чёрным, но девочка решила, что это будут проблемы будущей Эйприл. У нынешней Эйприл были более серьёзные причины для беспокойства.

      У Габриэля была фора. А ещё он был… так сказать… взрослым мужчиной с длинными ногами. К тому же он вырос на этом скалистом побережье. Здесь Габриэль, несомненно, был в более выгодном положении. Но Эйприл никогда раньше не позволяла обстоятельствам себя остановить и не собиралась останавливаться сейчас.

      Низко нагнувшись, она перебежала через утёс. Впереди время от времени шуршала галька или хлопали птичьи крылья – это подсказывало Эйприл, что она не одна, даже когда дом Винтерборнов скрылся за изогнутой каменной грядой и голос Сэйди остался лишь в воспоминаниях. Девочка не наслаждалась фильмом, как остальные. Ей казалось, что она попала внутрь фильма, и Эйприл не собиралась возвращаться до тех пор, пока не получит ответы на свои вопросы.

      Она выяснит, куда ушёл Габриэль. Посмотрит, воспользуется ли тот ключом. А потом вернётся за Смиттерсом, мисс Нельсон и детьми. Эйприл докажет, что Габриэль Винтерборн действительно жив, и больше никто и никогда не назовёт её лгуньей.

      Перебравшись через следующий хребет, девочка увидела его. На фоне темнеющего неба всё сильнее разгорались огни, и первым желанием Эйприл было остановиться и оглядеться, чтобы понять, как она вернулась назад, если покинула дом Винтерборнов совсем недавно. Как получилось, что она двадцать минут двигалась вдоль побережья только ради того, чтобы снова оказаться в особняке?

      В этом не было ни капли смысла! Но затем Эйприл вспомнила, что сказала ей Сэйди: дядя Иверт живёт вниз по побережью в особняке, который выглядит совсем как дом Винтерборнов, только поменьше.

      Эйприл легла на землю на вершине гряды и стала разглядывать мини-особняк. Он казался кукольным домиком на краю мира. В воздухе висела призрачная белая вуаль тумана, и Эйприл понимала, что ей не стоит здесь находиться. Но ещё она понимала, что для неё невозможно было находиться где-то ещё сейчас, когда мистер Винтерборн мог использовать мамин ключ в мини-особняке, чтобы забрать себе наследство Эйприл.

      Поэтому девочка не стала разворачиваться и возвращаться. Нет. Эйприл двинулась дальше.

      Задул холодный ветер, и девочка посильнее запахнула плащ и поглубже натянула берет. Ей необходимо было сохранить тепло, но гораздо больше ей нужно было оставаться невидимой.

      Не раздумывая долго, Эйприл побежала, держась поближе к кустам и скалистым выступам, пока не подобралась к стене дома. Остальные дети сейчас, наверное, ели маслянистый попкорн – столько, сколько хотели. И наверняка пили лимонад с пузырьками, наслаждаясь фильмом о поющих белках или ещё о чём-то таком. Эйприл не очень волновали поющие белки, но она любила попкорн и лимонад и ненавидела холод и… беспокойство. Девочка ужасно волновалась. Но это не мешало ей двигаться дальше.

      Эйприл услышала, как открылась дверь. Вспыхнул свет. И на широкую каменную террасу вышел Иверт Винтерборн, проверяя карманные часы на цепочке и пытаясь что-то разглядеть среди воды и тумана, который волнами наползал на берег. Мужчина казался нетерпеливым. И нервничал. И на то у него определённо имелись причины. Потому что Иверт был не один.

      Эйприл могла бы принять его за горгулью, взгромоздившуюся на карнизе дома, но горгульи не носят плащи, развевающиеся на ветру. Они не ёрзают. И почти никогда не носят с собой мечи.

      От клинка отразился лунный свет, и сердце Эйприл, до этого безумно стучавшее, замерло. Девочка перестала дышать. Может, не хотела, чтобы кто-нибудь заметил её дыхание, вырывавшееся на холодном воздухе белыми облачками. Или, возможно, просто забыла, как это делается. Эйприл была абсолютно уверена лишь в том, что Габриэль Винтерборн на карнизе не сводил глаз со своего дяди, и девочка не знала, что ей делать.

      Иверт на террасе снова проверил время на часах. Габриэль, похоже, приготовился напасть. И тут Эйприл услышала шаги.

      Кто-то шёл вдоль стены дома, подбираясь всё ближе и ближе. Эйприл взглянула туда, где на корточках сидел Габриэль Винтерборн, – прямо над местом, где ждал Иверт. Они оба даже не подозревали о человеке, который шёл к ним в темноте.

      Габриэль напрягся. Эйприл видела, что он готов прыгнуть. И прежде чем девочка успела понять, что делает, её рука сама потянулась к маленькому камешку и швырнула его.

      Камень ударился о террасу, и Иверт резко обернулся, вглядываясь в ночь.

      – Кто здесь? – позвал он.

      И ночь ему ответила:

      – Иверт, это я.

      Эйприл скорчилась за большим валуном, а по длинной тёмной лужайке в круг света прошагала мисс Нельсон. Габриэль над головой замер, а Иверт воскликнул:

      – Иззи! Чем я заслужил такую честь? – Затем он покосился на море и добавил: – Заходи внутрь. Давай уйдём с этого холода.

      Иверт распахнул дверь и впустил мисс Нельсон в дом, но сам на секунду остановился, чтобы последний раз посмотреть в ночь.

      Он не видел Габриэля. Он не видел Эйприл. И он был уже в доме, когда от воды стали доноситься низкие, грубые голоса.

      Но Эйприл их слышала. Кто-то был там, внизу. Кто-то шёл сюда. Но Габриэль до сих пор сидел на карнизе, и девочка не знала, стоит ли предупредить его, или лучше предупредить незнакомцев. Эйприл не знала, кому лучше довериться. Но девочка быстро вспомнила, что никакой разницы нет. Единственным человеком, на которого Эйприл могла по-настоящему положиться, была она сама.

      Ей нужно было прятаться дальше. Ей нужно было оставаться тихой и незаметной, и…

      В итоге все усилия оказались бесполезны, потому что следующим, что ощутила Эйприл, было падение в ночь.

      
Наверное, падение было не самым точным словом. Скорее Эйприл скользила. Словно очутилась на худшей в мире детской горке.

      Девочка скользила на своей пятой точке ногами вперёд. Она пыталась затормозить руками, но чем больше Эйприл цеплялась и пинала отвесный каменистый склон, тем больше шума она издавала – и чем больше шума она производила, тем чаще мужчины у воды кричали: «Кто там?» вместо «Что это было?»

      Когда Эйприл наконец приземлилась на каменистый берег, её пятая точка болела, руки горели, но Эйприл не осмелилась захныкать. Она спряталась в тени и замерла. Девочка слышала, как чернильно-чёрная вода плещется вокруг катера, пришвартованного у причала. Она видела силуэты мужчин, которые вглядывались в темноту, прекратив работу – они доставали из катера большие деревянные ящики и стаскивали их на причал, а затем поднимали по извилистой лестнице к дому.

      Эйприл не знала, кто эти люди. Не знала, что они делали. Но почему-то она была благодарна за то, что луна скрылась за облаком. Незнакомцы не заметили Эйприл. Если она будет вести себя тихо и осторожно, то сможет сбежать отсюда вдоль берега, обратно к горячему душу и мягкой постели.

      Эйприл не знала, кто эти мужчины, и почему мисс Нельсон здесь, и что Габриэль собирался сделать с её ключом, но прямо сейчас это было неважно, поэтому девочка развернулась и побежала. Но, к несчастью Эйприл, побежала она прямо в чью-то очень твёрдую, очень широкую, очень пахучую грудь.

      – Ну, что тут у нас?

      Плечи девочки сжали чьи-то сильные руки, но в этот раз они принадлежали не Габриэлю Винтерборну.

      – Эй, парни, – закричал мужчина, – у нас тут безбилетница.

      В этой фразе не было никакого смысла, ведь Эйприл была даже не на катере. Но мужчина толкнул её в сторону причала, и девочка споткнулась и больно упала. Её рука угодила в воду. Та была очень холодной. Очень тёмной. И Эйприл захотела сбежать, но, обернувшись, увидела пистолет.

      – Давай быстрее, – сказал мужчина.

      – С удовольствием – ответил ему другой голос.

      И что-то рухнуло с неба.

      Хотя нет, не что-то – осознала Эйприл. Кто-то.

      Всё происходило очень быстро. В один момент девочка лежала, застыв от ужаса. В следующий она уже зачарованно смотрела, как Габриэль Винтерборн сбивает с ног мужчину с пистолетом.

      Габриэль оглянулся на неё и закричал:

      – Беги! – когда к нему бросился ещё один мужчина. – Быстрее, – добавил он, пока уклонялся и пинал, уворачивался и резал.

      Да. Резал!

      Слабые лучи лунного света отражались от двух сверкающих лезвий – длинного меча в левой руке и клинка покороче в правой. Габриэль управлялся с ними так, словно это было не просто оружие, а продолжение его рук. Острое, сильное и смертоносное продолжение.

      Один за другим мужчины спотыкались и падали или сбегали обратно на катер. Габриэль был слишком быстрым, слишком неуловимым. Всё происходящее походило на какое-то безумие. Враги были растеряны, ночь темна, и вскоре только Габриэль остался на ногах. Он огляделся, проверяя, не собирается ли кто-нибудь из врагов встать.

      А затем его взгляд метнулся к скалам и Эйприл.

      – Убирайся отсюда! – крикнул ей Габриэль, и тут катер ожил, его двигатель громко взревел в темноте.

      Судно помчалось вдоль пристани. Габриэль побежал за ним и запрыгнул на борт, прежде чем катер успел выйти в море.

      Сначала он направился к мужчине, стоявшему за штурвалом. Габриэль швырнул его через палубу на ящики, которые тут же попадали, как карточный домик, и катер замедлил ход. Один из ящиков с плеском упал в тёмную воду. Габриэль обернулся на звук, и это была его первая ошибка.

      – Осторожно! – не сдержавшись, крикнула Эйприл, заметив, как к нему направляется другой мужчина.

      С мечом.

      Должно быть, это был меч Габриэля, который тот выронил в какой-то момент, потому что он странно смотрелся в большой ладони врага. Мужчина двигался не слишком умело, но клинок был очень, очень острым. А Габриэль обернулся слишком поздно.

      Он пошатнулся и опустил почти оскорблённый взгляд на собственный меч, торчащий из его тела, а мужчины на катере продолжали приближаться.

      Один из врагов встал за штурвал, и катер рванулся вперёд, поднимая ледяные волны за кормой, а Габриэль стоял у поручней, переводя взгляд с тёмной воды на мужчин и ящики.

      Эйприл услышала смех, который становился всё тише и тише, пока катер уходил всё дальше и дальше от берега. Девочке хотелось кричать, когда она побежала следом, но катер был слишком быстрым. А мужчины – слишком сильными. Мистер Винтерборн, должно быть, тоже это понимал, потому что сделал шаг назад. Потом ещё один. И ещё. И полетел через поручни, падая в тёмную ледяную воду внизу.
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        21. Выброшен на берег. Снова
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Эйприл бежала до тех пор, пока не начало казаться, что её лёгкие вот-вот взорвутся.

      – Вернись, – сказала она в темноту. Эйприл дрожала, измученная холодом и страхом, и у неё больше не было сил говорить.

      Она закричала:

      – Вернись!

      Катер уже давно поглотили ночь и море – от него не осталось даже точки на горизонте. Позади Эйприл был мини-особняк, скрытый за пеленой тумана. Девочка стояла неподвижно, вглядываясь в то место, где, как ей казалось, Габриэль рухнул в воду.

      – Габриэль… – выдохнула она. – Вернись.

      «Миллиардеры с мечом точно должны уметь плавать», – подумала Эйприл. Но тут же вспомнила чёрно-белые заголовки и старые зернистые фотографии – и историю о мальчике, которого море выбросило на скалистый берег, одинокого и испуганного.

      Девочке оставалось только надеяться, что море снова его отпустит. Она ещё не нашла свою маму. Эйприл нужен был ключ. Она до сих пор злилась на Габриэля, но ещё девочка была ему благодарна, потому что он вроде как спас ей жизнь. И теперь была её очередь.

      Поэтому Эйприл пошла вдоль скалистого побережья, крича:

      – Мистер Винтерборн! – Несмотря на то что тихий шёпот в её голове твердил девочке, что Габриэль пробыл в воде уже слишком долго.

      Ей начинало казаться, что море просто захотело вернуть его себе.

      Эйприл не была хорошим пловцом, но, по крайней мере, умела держаться на воде и грести по-собачьи. Она ещё могла бороться.

      Увидев, как что-то качается на воде, девочка бросилась в волны, борясь с течением и крича:

      – Мистер Винтерборн!

      Но никто не крикнул в ответ, и когда Эйприл поняла, что перед ней всего лишь большой плоский ящик, упавший за борт, ей захотелось расплакаться. Но на слёзы не было времени, так что девочка позвала снова:

      – Габриэль! – затем перебросила руку через ящик и начала грести ногами, пытаясь добраться до места, где пропал наследник дома Винтерборнов. Эйприл старалась держать голову под водой, но было слишком темно. Слишком холодно. Девочка перестала дрожать, и что-то подсказывало ей, что это не к добру.

      – Габриэль? – прошептала она, словно надеясь, что всё происходящее – просто очень плохой сон.

      Эйприл чувствовала, как её пальцы соскальзывают с ящика – руки слишком замёрзли, чтобы держаться. Берег был слишком далеко. Мисс Нельсон и Иверт словно остались на другой планете, и Эйприл понимала, что она может рассчитывать только на себя.

      Как всегда. «Может, стоит прикрыть глаза на минутку, – думала девочка. – Может, стоит просто отпустить ящик».

      Но тут вдали что-то блеснуло. Как мираж. Как призрак из озера. Эйприл показалось, что кто-то пытается протянуть ей меч. Эта мысль казалась абсурдной, пока девочка не вспомнила: меч.

      И Эйприл начала грести ногами и молиться, и толкать ящик вперёд, пока не добралась до тёмного силуэта мужчины, качавшегося на волнах. Рукоять меча всё ещё торчала из его тела между грудью и плечом.

      – Эйприл, – голос Габриэля был почти неразличим, а лицо приобрело жуткий, призрачно-белый оттенок. Хотя девочка и смогла добраться до него, казалось, что мужчина всё ещё находится в миллионах километрах от неё. – Убирайся отсюда.

      – Нет! – закричала Эйприл, подтягивая его ближе. – Я верну нас обоих на берег, и тогда…

      – Нет. Уходи одна, Эйприл. – Габриэль поперхнулся и замолчал, а когда заговорил снова, его слова были резкими и холодными, как вода вокруг. – Уходи одна.

      – Нет! Я приведу помощь! Я…

      Но Габриэль дёрнулся и схватил Эйприл со всей силой, что у него оставалась.

      – Отпусти меня, Эйприл, – прохрипел мужчина. – Отпусти меня и спасайся сама.

      – Пожалуйста, – взмолилась девочка, когда руки Габриэля ослабли и остатки его сил словно унесло волной. – Прошу, не оставляй меня одну.

      – Никто не знает… что жив. Не могу открыть… Секрет. – Мужчина закрыл глаза, а его последние слова прозвучали не громче, чем прерывистый выдох. – Ты живи.

      Хватка Габриэля ослабла. Голова упала. Если бы Эйприл не слышала его неровного дыхания, то могла бы поклясться, что мужчина мёртв. И к сожалению, это была не единственная их проблема.

      Течение было сильным, а туман становился всё гуще с каждой минутой. Эйприл была настолько растеряна, что даже не знала, в какую сторону нужно плыть. Вокруг не было ничего, кроме воды, и на мгновение девочка представила себе, что чувствовал десятилетний Габриэль, когда его в первый раз выбросило на берег. Холод, одиночество и страх. Но он не умер тогда и не умрёт сейчас. Эйприл не собиралась дать морю победить.

      Нужно было только вытащить Габриэля из воды. Нужно было только отогреть его. Нужно было только остановить кровь, пока мужчина не истёк ей до смерти. Но Эйприл слишком замёрзла и слишком устала.

      – Очнись, мистер Винтерборн. – Зубы девочки стучали так сильно, что им стало больно. – Пожалуйста. Ты должен вернуть мой ключ. Ты должен показать, что он открывает. Ты должен сказать, что мне делать. Ты должен очнуться! – И тут к Эйприл пришло холодное, тяжёлое понимание – настолько тяжёлое, что девочка испугалась, что оно может её потопить. – Ты мне нужен.

      И в этот миг темноту прорезал свет, и Эйприл увидела берег, скалы и ярко сияющий особняк вдали.
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        22. Помощь
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– Мне нужно изобретение.

      К чести Сэйди, она не посмотрела на Эйприл так, словно та сошла с ума. В её глазах было скорее… беспокойство. И любопытство. И Эйприл не могла её винить. Всё-таки ещё полтора фильма назад девочка была в тепле и безопасности и сухой одежде. А теперь… нет. Совсем нет.

      А ещё за обрывом на берегу лежал не-совсем-мёртвый миллиардер с торчащим из него мечом, и поэтому Эйприл старалась не принимать близко к сердцу то, что Сэйди разглядывала её как эксперимент, который пошёл очень, очень сильно не так.

      – Ты что, мокрая? – спросила Сэйди.

      – Ага. Я…

      – Это что, водоросли? – воскликнула подруга, снимая с плаща Эйприл что-то длинное и тонкое.

      – Я ходила плавать, – выпалила девочка, когда Сэйди сделала глубокий вдох, словно готовясь закричать.

      За её спиной раздавались музыка и смех. Через щель из дверного проёма пробивался свет, и было очень просто представить, как дети внутри уютно устроились под пушистыми пледами с попкорном, ожидая, когда герой всех спасёт.

      Но Эйприл была живым доказательством того, что иногда герои чуть не тонут и истекают кровью до полусмерти, оставляя всю тяжёлую работу на героинь.

      Кстати, о тяжёлой работе.

      – Насчёт изобретения…

      – Зачем ты пошла плавать? Снаружи настоящий мороз. То есть не совсем мороз, конечно… По моим расчётам, температура упадёт до одного градуса, но только к четырём утра, а сейчас…

      – Сэйди! – воскликнула Эйприл. – Мне нужна твоя помощь, – продолжила она уже спокойнее, и Сэйди стала серьёзной и сосредоточенной. В её глазах было такое выражение, словно Эйприл была головоломкой, которую нужно было разгадать, и Сэйди не собиралась останавливаться, пока с ней не разберётся.

      Должно быть, позади девочек открылась и закрылась дверь, потому что на мгновение прихожая ярко осветилась, и глаза Сэйди расширились, когда она заметила бледные руки Эйприл.

      – Это что, кровь?

      – Она не моя, – пробормотала девочка.

      – Мне от этого должно стать легче?

      – Я бы не стала тебя беспокоить. – Эйприл чувствовала, что нужно говорить быстрее – успеть объяснить всё до того, как Габриэль Винтерборн умрёт или она сама потеряет сознание – смотря что случится раньше. – Но мне правда нужно изобретение.

      – Какое изобретение?

      Эйприл пристально на неё посмотрела.

      – То, которое поможет перенести тело.

      Сэйди на мгновение задумалась, словно устройства для «переноса тел» были настоящей редкостью на рынке изобретений, но, кажется, всё-таки услышала просьбу Эйприл.

      – У меня нет… Я не делаю… Я не знаю, как перенести тело!

      Вдруг Эйприл почувствовала, что кто-то стоит у неё за спиной. Она резко обернулась и увидела Тима, который сказал:

      – Зато я знаю.

      * * *

      Эйприл провела в особняке не больше десяти минут, но туман стал гуще, а небо темнее, и когда девочка спускалась по скале, всё ощущалось иначе, чем когда она поднималась, наверное, потому что за спиной шаркала ещё одна пара ног и чужой голос повторял:

      – Знаешь, мы можем просто сказать мисс Нельсон.

      Эйприл помотала головой и оглянулась, радуясь, что она догадалась захватить фонарик, пока Тим ходил за своей курткой.

      – Нельзя.

      – Почему нет?

      «Потому что Габриэль прятался от неё много недель. Потому что, когда я в последний раз упомянула его имя, мисс Нельсон посмотрела на меня как на грязь на её чистой одежде. Потому что…»

      – Потому что нельзя. – Эйприл сбежала вниз по скале и минуту постояла на каменистом побережье, пытаясь сориентироваться.

      – Ладно. Где тело? – голос Тима звучал скептически, словно мальчик всё это время думал, что Эйприл шутит, но у неё не было времени и сил злиться на него. Вместо этого Эйприл оглядела камни и сказала:

      – Он где-то здесь.

      – Ладно. Хорошо.

      – Это правда!

      – Мы можем позвонить в службу спасения, – неуверенно сказал Тим, но на этот раз Эйприл рассмеялась.

      – Я сказал что-то смешное? – голос Тима звучал оскорблённо.

      – Мы не можем туда позвонить. Он меня убьет.

      – Знаешь, твоя затея нравится мне всё меньше.

      Возможно, Тим был прав, но у Эйприл не было времени думать об этом, поэтому она вскинула руки и объяснилась:

      – Я не имела в виду буквально. Или… ну… я не знаю. Я просто… Просто помоги мне отнести его обратно в дом и потом забудь обо всём, хорошо? Забудь о нём и забудь обо мне. Пожалуйста.

      Она повернулась и снова осмотрела берег, а Тим пробормотал себе под нос что-то вроде «как будто я могу о тебе забыть», хотя Эйприл не была в этом уверена. Может, это был просто ветер. Может, ей показалось. Впрочем, сейчас это было неважно. Важно было только найти Габриэля Винтерборна.

      Эйприл снова повернулась к Тиму, ожидая презрения или насмешек, или новой порции «пойдём-расскажем-взрослым», но мальчик просто смотрел на неё – так, словно никогда раньше не видел.

      – Что? – огрызнулась Эйприл.

      – Ты сказала «пожалуйста», – голос Тима был мягким. – Ты никогда раньше это не говорила.

      – Ага. Ну, сейчас говорю.

      – Серьёзно, что случилось? – спросил Тим.

      Эйприл отвернулась снова, обыскивая берег лучом фонарика.

      – Его ранили, – сказала девочка. Они потеряли слишком много времени. Возможно, Габриэль уже истёк кровью. Возможно, он уже замёрз до смерти. Возможно, Тим был прав и им стоило позвать службу спасения. Возможно…

      – Его – это кого?

      Эйприл не хотелось этого признавать, но уж если парень вызвался карабкаться по скалам и помогать тебе тащить тело, он, по крайней мере, заслуживал правды. Так что девочка призналась:

      – Габриэль Винтерборн, – и подняла бровь, ожидая, что Тим назовёт её лгуньей.

      Где-то вдалеке завывала сирена. Билась вода о камни. Но кроме этого, всё было тихо, пока Тим пристально смотрел на Эйприл.

      – Слушай, я обещал тебе помочь, но…

      – Вон там! – закричала Эйприл, когда луч фонарика высветил тёмное пятно на каменистой земле.

      Лицо Габриэля было чёрно-синим и опухшим, и мужчина уже не дрожал, даже несмотря на холод. Он вообще ничего не делал. Может быть, и не дышал. Поэтому, когда Габриэль застонал, это был самый прекрасный звук, который Эйприл слышала в своей жизни.

      – Он живой, – выдохнула девочка, рухнув на колени.

      – А что, была вероятность, что он будет неживой? – воскликнул Тим.

      Эйприл обернулась к нему и улыбнулась.

      – Ага. Эм… он…

      – Это что, меч? – ахнул мальчик, когда луч фонарика Эйприл выхватил блестящий серебристый клинок, торчавший из плеча мистера Винтерборна.

      – Я подумала, что стоит оставить его там, пока не будет возможности остановить кровь. – Девочка была очень горда своим решением, но, похоже, Тима смущал весь разговор целиком.

      – Ты была права. Именно так я и лечу свои раны от мечей.

      Эйприл была абсолютно уверена, что мальчик насмехался над ней.

      А ещё больше она была уверена в том, что ей всё равно.

      Эйприл наклонилась к Габриэлю Винтерборну и аккуратно взялась за рукоять.

      – Извини за это, – сказала она и вытащила клинок. Всё тело Габриэля напряглось от боли, но глаза оставались закрытыми, а грудь продолжала вздыматься и опадать. Вместе с фонариком Эйприл прихватила из ванной полотенце, и теперь прижала его к ранам, стараясь не думать про кровь.

      Кое-где в особняке ещё горел свет, но большинство окон были тёмными. Тим и Эйприл стояли вдвоём, глядя на крутые ступеньки, которые бежали вверх по скале. Габриэль Винтерборн наверняка спускался и поднимался по ним миллион раз, но Эйприл и остальным детям было строго запрещено приближаться к этой лестнице. Мисс Нельсон говорила, что она неустойчивая. Что она опасная. Кто-то может пострадать.

      Габриэль застонал.

      Хотя какая разница, если кто-то уже пострадал.

      – Я могу привести помощь, – снова сказал Тим, и разумом девочка понимала, что он прав. Но шестое чувство Эйприл продолжало твердить, что это не лучшая идея, даже когда Тим озабоченно посмотрел на лестницу. – Я сомневаюсь, что мы сможем поднять его этим путём.

      – Нам и не нужно, – сказала Эйприл и свистнула.

      Туман рассеялся. Облака расступились. И луна осветила особняк Винтерборнов, выхватив, словно прожектором, маленькую дверку в скале, которую Габриэль перед уходом оставил открытой. Эйприл была безумно рада, что Сэйди смогла её найти, особенно когда к её ногам упала верёвка с подвижными блоками и крюками.

      – Скажите, когда будете готовы.

      Тим выглядел так, словно не знал, удивляться ему или переживать, но прежде чем он успел что-нибудь сказать, Габриэль снова застонал.

      – Держись, – сказала Эйприл. – Нам с тобой ещё многое нужно сделать.
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        23. Габриэль Винтерборн возвращается
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– Он пьяный?

      Эйприл никогда раньше не видела у Сэйди таких изумлённых глаз и не слышала такого изумлённого голоса.

      – Нет. Не пьяный, – сказал Тим, бросая меч на пол погреба. Тот отскочил и лязгнул, но Эйприл шум не волновал. Колин и Вайолет к этому времени уже наверняка лежали в кроватях. Смиттерс, скорее всего, сидел в библиотеке за ночным бокалом портвейна. Эйприл не знала, вернулась ли мисс Нельсон от Иверта или ещё нет, но ей казалось, что они с Тимом и Сэйди были последними тремя людьми во вселенной. Или четырьмя – если не забывать Габриэля бессознательного. А Эйприл точно не смогла бы о нём забыть.

      Никто из детей даже не запыхался, и это означало, что Сэйди могло бы ждать большое будущее в бизнесе по перетаскиванию тел. Но теперь, когда Габриэль вернулся в погреб, его проблемы выглядели гораздо серьёзнее и мрачнее, и… ну… кровавее, чем когда он лежал на камнях. Потому что убрать его с берега – это одно дело. Не дать ему умереть – совсем другое.

      – Вот. – Сэйди протянула лампу, освещая израненное тело мягким жёлтым светом.

      Ноги Габриэля лежали под странными углами, а полотенце на груди насквозь пропиталось кровью. Если бы не звуки рваного дыхания, Эйприл могла бы подумать, что уже слишком поздно его спасать – что Габриэль Винтерборн уже мёртв. Но он был жив. И девочка должна была позаботиться о том, чтобы всё так и оставалось.

      – Ладно. Нам нужно что-нибудь, чтобы продезинфицировать рану. А ещё нитка с иголкой. У Смиттерса есть аптечка? – Эйприл подняла взгляд на Сэйди, и та медленно кивнула. – Отлично! – Девочка сильнее прижала полотенце к ране, потому что нужно было поскорее остановить кровь. – Отлично. Я пойду…

      Но Сэйди её перебила:

      – Эйприл, этот мужчина ранен! Мы должны рассказать кому-нибудь. Ему нужно в больницу.

      – Нет! – Эйприл не кричала. Просто в погребах было слишком громкое эхо, а дом был слишком тихим. – Мы не можем никому рассказать, – продолжила она уже спокойнее.

      Габриэль, лежащий на ящике, поморщился от света и отвернулся.

      – Он может умереть, – взмолилась Сэйди, потому что Сэйди была рассудительной. И Эйприл нужно было найти очень хорошую, умную, логичную причину, по которой им не стоило делать самую очевидную вещь.

      – Нет. Не может. Он не умрёт, – сказала Эйприл.

      – Почему ты так уверена? – спросила Сэйди.

      Тим поднёс лампу поближе к лицу мужчины на ящике и сказал:

      – Потому что он уже мёртв.

      – Нет, – Сэйди замотала головой. Или, может, она просто сильно дрожала. – Нет… Это… Он… – Девочка оглядела мрачный пустой погреб и заговорила тише, словно не хотела, чтобы кто-то её подслушал. – Это же Габриэль Винтерборн! Так ты и правда нашла Габриэля Винтерборна? Ты не…

      – Нет. Я не врала.

      – Но ты смогла найти Габриэля Винтерборна! Как? Где? Как?

      Эйприл вспомнила музей в дыму и тёмную фигуру, которая приближалась к ней, как во сне.

      – Скорее это он сам меня нашёл. А потом я выследила его здесь.

      – Когда? – спросил Тим, и у Эйприл появилось чувство, что это вопрос с подвохом. – Ты поэтому бродила по дому в свою первую ночь? Ты поэтому оставила Вайолет одну?

      Но у Эйприл не было времени разбираться и с полумёртвым мужчиной, и с разозлённым мальчиком.

      – Он был голоден. Я начала оставлять для него еду и разные вещи.

      – Почему ты нам не сказала? – голос Сэйди звучал обиженно, но она не истекала кровью, так что Габриэль всё ещё оставался проблемой Эйприл номер один.

      – Понимаете, он не хотел, чтобы кто-то узнал о его возвращении. Я не знаю почему. Я знаю только, что…

      Сэйди повернулась к Тиму.

      – Мы должны привести Смиттерса. Срочно!

      Никто не знает, что могло бы случиться дальше, если бы в воздух не взметнулась рука, хватая Сэйди за воротник, и не притянула девочку ближе – так, что Сэйди оказалась лицом к лицу с не-таким-уж-мёртвым мужчиной.

      – Расскажешь кому-нибудь, что я здесь, и пожалеешь, что я не умер, – голос Габриэля был хриплым, но слова отчётливыми, и глаза Сэйди превратились в блюдца, когда она увидела, что мужчина пришёл в сознание, хотя костяшки его пальцев до сих пор были белее рубашки Сэйди.

      – Видите? – мягко сказала Эйприл. – Габриэль скрывался десять лет. Он целыми неделями прятался здесь, внизу, хотя мог бы подняться в дом, но не хотел, чтобы Смиттерс о нём узнал. Он не хотел, чтобы мисс Нельсон узнала. Он очень сильно хотел, чтобы они ничего не знали. Мне кажется, что Габриэль скорее умрёт, чем им расскажет. Вы хотите довериться взрослым, да? – спросила Эйприл, и Сэйди кивнула. – Ну и я тоже. Так что я выбираю довериться Габриэлю.

      – Но мы не можем позволить ему умереть, – повторила Сэйди. – Не можем. Мы…

      – Мы не позволим, – голос Тима звучал уверенно. – Он не умрёт.

      – Тебе-то откуда знать? Меч мог перерезать артерию, – сказала Сэйди, и Тим убрал с груди Габриэля полотенце. Из раны сочилась кровь – но не так сильно, как раньше.

      – Эйприл, кровь текла постепенно или хлестала фонтанчиками, как через насос?

      Эйприл потребовалась секунда на раздумья.

      – Постепенно.

      – Значит, главная артерия не задета. Иначе кровь текла бы в ритме сердцебиения. Кроме того… – начал Тим, но замолчал, передумав говорить то, что собирался. Что очень не понравилось Сэйди.

      – Кроме того что?

      Тим пожал плечами.

      – Он был бы уже мёртв. – Мальчик прижал полотенце обратно к груди Габриэля. – Так что рана его не убьёт. А вот заражение может. И нужно его отогреть. Постепенно.

      Тим начал покачиваться на носочках, склонившись над телом мистера Винтерборна. Не глядя на Сэйди, он произнёс:

      – Вы двое хороши в краже еды и изобретениях. А я отлично штопаю людей, которых никто не собирается везти в больницу.

      – Но как… – начала Сэйди.

      Тим оттянул воротник рубашки, и даже в полумраке Эйприл смогла различить рваную полосу на его плече, недалеко от места, где будет шрам у мистера Винтерборна.

      – Нож, – сказал Тим и закатал штанины джинсов, демонстрируя шрамы на голенях. – Разбитая бутылка.

      Когда мальчик потянулся к рукаву, собираясь рассказать ещё одну историю из тех, что, как догадывалась Эйприл, он не любил говорить, она выпалила:

      – Тим, хватит. Не нужно.

      Мальчик оглянулся на Габриэля, и когда он снова заговорил, его слова были тихими и мрачными.

      – Не у всех есть родители, которые позаботятся о них, Эйприл. Кто-то из нас надеется, что его никогда не найдут.

      Стало тихо – были слышны только звуки капающей воды да тяжёлое прерывистое дыхание мужчины, который был не таким мёртвым, каким его считал мир.

      – Ладно. – Сэйди посмотрела на Тима. – Что нам делать?

      Весь следующий час Сэйди и Эйприл работали вместе, пока Тим ходил за припасами. Первым делом с Габриэля нужно было срезать одежду, но его футболка буквально разваливалась на части от одного прикосновения. Мистер Винтерборн стонал, но не сопротивлялся, несмотря на то что должен был испытывать ужасную боль.

      – Я никогда такого шрама не видела, – сказала Сэйди, хотя Эйприл понятия не имела, о каком именно шраме она говорит – их было слишком много.

      Бока Габриэля покрывали татуировки со словами, непонятными для Эйприл. Они были загадкой, которую не получалось решить.

      – Как думаешь, что они означают? – спросила Сэйди, но Эйприл только покачала головой.

      – Не знаю.

      – Где он был все эти годы? Почему вернулся сейчас? Чего он боится?

      – Я не знаю. – Эйприл снова покачала головой. Ей было очень страшно, но девочка не могла об этом сказать – не могла этого показать. Эйприл до сих пор злилась на Габриэля за то, что он вломился в их комнату, напугал Вайолет и забрал ключ. Но она будет злиться гораздо, гораздо больше, если он умрёт.

      Поэтому девочка наблюдала, как Тим заливал спиртом и осторожно зашивал рану Габриэля. Она смотрела, как Сэйди устанавливала обогреватель и накрывала мистера Винтерборна одеялами. Тим и Сэйди вместе прикрыли большими листами пластика щели в стенах погреба, из которых сильнее всего дуло.

      А Эйприл… Эйприл только держала мистера Винтерборна за руку.

      И молилась.
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        24. Другой мистер Винтерборн
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– Как он?

      Утро вечера мудренее – так говорили люди. Но Эйприл по своему опыту знала, что люди лгут.

      И часто.

      – Ему стало хуже, – сказала Сэйди, несмотря на то что солнце уже взошло и воздух в погребе был свежим и чистым, как новые простыни на аккуратно заправленной кровати.

      Габриэль должен был почувствовать себя лучше.

      Но мужчина на импровизированной кровати одновременно сильно потел и дрожал, и, во сколько бы одеял его ни кутали, выглядел так, словно до сих пор находился в ледяной воде. Сколько бы дети ни подносили к его губам мокрую губку, он пил так жадно, словно долго блуждал в пустыне.

      Сколько бы Эйприл ни молилась о том, чтобы Габриэль очнулся и накричал на неё за то, что она привела в его убежище в погребе ещё двоих надоедливых детей, его глаза оставались закрытыми, а стоны сдавленными, и лихорадка всё не заканчивалась.

      К счастью, была суббота. В этот день не было ни уроков французского со Смиттерсом, ни математики с мисс Нельсон, и до тех пор пока дети будут дежурить по очереди, никто не станет задавать вопросов… некоторое время. Эйприл знала, что спешить было некуда. Ей просто хотелось, чтобы Габриэль мог это подтвердить.

      – Он не приходит в сознание, – пробормотала Сэйди, меряя погреб шагами. – Почему он до сих пор не очнулся?

      – У него стабильный пульс, и цвет лица стал лучше, – доложила ей Эйприл.

      – Но он до сих пор не очнулся! – Сэйди закричала, но, похоже, пожалела об этом. – Извини. Просто я беспокоюсь.

      – Знаю, – сказала Эйприл. – Я тоже.

      – Просто… Это же Габриэль Винтерборн. И меня учили, что, когда ты находишь пропавшего миллиардера с мечом в груди, ты должен кому-нибудь рассказать. Почему он здесь? Почему он никому не сказал, что вернулся? Почему…

      – Не знаю, – сказала Эйприл, и тут Габриэль заворочался. Девочка попыталась придержать его за плечо, чтобы швы не разошлись, но мужчина стал вырываться, бормоча:

      – Нет. Нет. Нет!

      – Тихо. Всё хорошо, – сказала Эйприл, потому что так говорили мамы в фильмах.

      – Нужно бежать, – сказал Габриэль.

      – Нет, тебе нужно лежать. Очень-очень спокойно, – возразила Эйприл, но мужчина не слушал.

      – Опасно. Везде опасно. Опасно. Везде…

      Габриэль повторял эти слова как мантру – как молитву. Тогда Эйприл сказала:

      – Сейчас ты в безопасности. – Мужчина перестал сопротивляться. Но, наверное, только потому, что снова потерял сознание.

      – Эйприл? – через какое-то время спросила Сэйди. – Что случилось ночью?

      – Не знаю, – повторила девочка, хотя на самом деле она знала. Конечно, не всё. Но Эйприл знала про ключ и вылазку в мини-особняк. Она видела, как Габриэль сидел на карнизе и лунный свет отражался от его клинков. Эйприл знала, как он реагировал каждый раз, услышав голос мисс Нельсон.

      Но самое главное, девочка знала, что Габриэль её спас. Он спас Эйприл, а потом сказал ей бросить его и уходить одной.

      – Эйприл? – снова сказала Сэйди.

      – Он украл мой ключ, – ответила девочка, собрав всю свою решимость. Её рука взмыла к шее – туда, где, сколько девочка себя помнила, висел её ключ. – Ключ, который я носила всё время… Его мне оставила мама перед тем, как бросить. Там был герб Винтерборнов, и я подумала, что Габриэль может помочь мне найти, что он открывает. Но когда я показала ключ, он стал очень странным, а потом вломился в нашу комнату посреди ночи, чтобы его найти, и…

      – Он сделал что?

      Эйприл не слышала, как вошёл Тим, но всё-таки мальчик был тут – и смотрел на неё так, словно вот-вот начнёт стрелять лазерами из глаз.

      – Он… Эм…

      Эйприл пыталась объясниться – действительно пыталась. Но Тим указывал пальцем на мужчину на полу и кричал:

      – Так это он вломился к вам в комнату?

      – Знаешь, фактически он хозяин всего этого особняка, так что нужно ли ему вообще было… – Эйприл изобразила пальцами вопросительные знаки, – вламываться?

      – Этот человек опасен, – сказал Тим, и девочка не знала, что ему возразить. – Он мог тебя убить.

      – Да, но не убил же, а потом он спас…

      – Он мог навредить Вайолет! – закричал Тим, потому что для него это было самое важное, и направился обратно в коридор, по которому пришёл.

      – Эй, – закричала Эйприл, но мальчик даже не замедлил шаг. – Тим, стой.

      – Нет, – закричал он. – Этот мужчина опасен, Эйприл. Он мог ранить Вайолет. Или Сэйди. Или тебя. У него был меч!

      – Он не стал бы меня ранить! Он меня спас! – взмолилась Эйприл, но мальчик не слушал. – Куда ты идёшь?

      – Туда, куда нужно было пойти ещё ночью! – огрызнулся Тим.

      Эйприл знала, что должна остановить его. Схватить. Подставить подножку. Выдернуть ковёр из-под ног. Должна была сделать хоть что-нибудь! Но тихий голос в голове Эйприл нашёптывал ей, что, возможно, Тим поступает правильно. Просто по неправильной причине. Всё-таки…

      Мистер Винтерборн был ранен.

      Мистер Винтерборн мог умереть.

      Мистеру Винтерборну были нужны врачи и лекарства и помощь, так что Эйприл бежала вслед за Тимом далеко не так быстро, как могла. Возможно, девочка делала далеко не всё, что в её силах, чтобы остановить Тима, пока тот шёл по коридору. Возможно, Эйприл должна была позволить ему рассказать всему миру, кто находится в погребе. Но тут входная дверь распахнулась, и Иверт Винтерборн закричал:

      – Где он?

      И тогда даже Тиму пришлось остановиться. Эйприл и Сэйди встали у мальчика за спиной, глядя через его плечи на Смиттерса, который спешил к открытой двери.

      – Мистер Винтерборн. Как чудесно, что вы позвонили. – Голос дворецкого звучал спокойно и благородно, но в словах слышался скрытый подтекст. Иверт оттолкнул его и зашёл внутрь.

      – Где он? – огрызнулся мистер Винтерборн и огляделся, словно его племянник вот-вот должен был откуда-то выскочить и сказать «бу». – Я знаю, что он где-то здесь. Где… – Иверт замолчал и какое-то время просто стоял, уставившись прямо на Эйприл – девочку, которую накануне поймали на причале мини-особняка. На Эйприл, которую спас мужчина с парными клинками.

      Было несложно понять, что к чему. Если Иверт знал, что рядом с его домом ночью был Габриэль, был шанс, что он знает, что и Эйприл там была. Девочка ожидала, что мистер Винтерборн укажет на неё пальцем и закричит: «Преступница!» Но мужчина ничего не сказал, только наградил Эйприл взглядом, который был острее клинков Габриэля, и повернулся к Смиттерсу.

      – Где Изабелла? – спросил он ледяным тоном и снова замолчал, стремительно прошагав мимо Смиттерса в коридор, где начал заглядывать в каждую комнату. Тим направился было за ним, но Эйприл схватила его за руку.

      – Подожди, – сказала она, и Тим на секунду застыл, глядя на пальцы Эйприл, которые обхватили его ладонь. – Пожалуйста.

      – Эйприл… – начал Тим, но тут на лестнице раздались шаги, и дети увидели ухмыляющегося Колина.

      – Вы обязаны это увидеть, – сказал он. И все тут же бросились вверх по лестнице, в незаметную дверь, мимо полок с книгами. Колин распластался на животе и подполз к перилам, где стал молча смотреть вниз – туда, где работала мисс Нельсон.

      Рядом с ней лежали ноутбук, полдюжины газет и записная книжка, которая была толще, чем можно было ожидать, с торчащими во все стороны листочками и клейкими стикерами. Мисс Нельсон выглядела так, словно особняк вокруг неё мог рухнуть, а она бы даже не заметила. Может, поэтому женщина совсем не ожидала услышать голос:

      – Вот ты где!

      Мисс Нельсон подпрыгнула на стуле, когда в библиотеку ворвался Иверт со Смиттерсом за спиной.

      – Мистер Винтерборн желает видеть вас, Изабелла.

      – Спасибо, Смиттерс. – Мисс Нельсон улыбнулась. Повернулась. И непринуждённым жестом спрятала записную книжку под одну из газет, пока Иверт подходил ближе.

      – Где он? – зарычал мистер Винтерборн, оглядываясь по сторонам, словно Габриэль мог прятаться под столом.

      – Кто? – спросила мисс Нельсон.

      – Я знаю, что он вернулся, Изабелла. И я знаю, что ты его прячешь. Где Габриэль?

      Даже из полумрака второго этажа Эйприл увидела, как побледнело лицо мисс Нельсон. Она, пошатываясь, поднялась на ноги.

      – Он вернулся?

      Нелепые огромные ножницы и грустные глаза Иверта Винтерборна куда-то пропали. Теперь он выглядел как человек, которого преследует призрак.

      – Если ты его прячешь…

      Мисс Нельсон рассмеялась.

      – Разумеется, я его не прячу. Зачем это мне… Я хочу его найти так же сильно, как ты. И ты об этом знаешь.

      – Не ври мне, Изабелла. Он здесь. Я это знаю. Я его чувствую.

      – Значит, ты позвонишь судье?

      Иверт выглядел растерянным.

      – Что…

      – Если Габриэль вернулся – значит, он жив. А если он жив, значит, теперь ты не можешь объявить его мёртвым, верно? – Мисс Нельсон выгнула бровь, а на лице мистера Винтерборна появилось такое выражение, словно её слова были стрелой, пущенной прямо ему в сердце.

      – Я думал, что мы заодно, дорогая моя.

      – Так и есть.

      Иверт пристально уставился на мисс Нельсон, и та замерла.

      – Ты не стала бы мне лгать, да, Изабелла?

      Тут женщина наконец улыбнулась, но её голос и глаза оставались холодными.

      – Разве ты сам не знаешь, Иверт? Если Габриэль вернётся… Я сама его убью.

      На втором этаже библиотеки всегда было теплее, но не это заставило Эйприл покрыться потом. Она почувствовала, как Тим заёрзал и начал подниматься с пола.

      – Тим?

      Мальчик замер, и на мгновение их взгляды встретились. Эйприл догадывалась, что у него на уме: пять миллионов долларов – это огромные деньги, но Тим сдал бы человека, который ворвался в комнату Вайолет, даже бесплатно.

      И тут, словно прочитав их мысли, в двери протиснулась Вайолет и направилась к перилам, где лежали остальные дети, подсматривая за сценой внизу.

      – Что происходит?

      – Тише, Ви, – прошептал Колин. – Иди сюда, – мальчик потянулся к руке Вайолет, но та вдруг задрожала. Альбом для рисования рухнул на пол и раскрылся. Внутри, на каждой странице, были рисунки мягким карандашом по белой бумаге.

      Страница за страницей одно и то же: смятые занавески кроватей, разбитые окна и свет, отражающийся от серебристого клинка.

      – Это Страж. – Губы Вайолет дрожали, но девочка не стала кричать или пятиться. Она только смотрела, не отрываясь, на первый этаж библиотеки.

      Там мисс Нельсон провожала Иверта к двери, уверяя его на прощание:

      – Обещаю. Если Габриэль со мной свяжется, я сразу тебе позвоню.

      Дети на втором этаже сидели тихо и неподвижно. Все взгляды были прикованы к Вайолет, которая указывала пальцем на мужчину со страниц своего альбома.

      – Это он.

      Эйприл не знала, как долго дети сидели наверху, окружённые тишиной и тяжестью миллиарда разных секретов. В конце концов Колин не выдержал молчания и усмехнулся:

      – Интересно, что это было?

      Теперь Эйприл всё поняла. Она инстинктивно потянулась рукой к месту, где должен был висеть ключ, и подняла взгляд на Тима.

      – Я ошиблась. Габриэль не вламывался к нам и ничего не крал…

      – Это был Иверт, – закончил Тим за неё.

      – Ага. И если Иверт разгуливает здесь с ножом, вламывается в чужие спальни и крадёт вещи… Если он нанимает людей с пистолетами, чтобы таскать что-то посреди ночи… Тим, если он ищет Габриэля, то, возможно…

      – Думаешь, Иверт может ему навредить? – спросил Тим.

      Сэйди и Эйприл переглянулись, и по спине Эйприл пробежал холодок, когда она посмотрела на Вайолет.

      – Думаю, он может навредить кому угодно.

      – Ладно, что происходит? – Колин больше не улыбался. Но Сэйди только прошептала в ответ:

      – Сам увидишь.
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        25. Афера
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– Так вот куда вы пропадали. – Колин оглядел зябкий погреб: арочный потолок и проходы, расходившиеся во все стороны и ведущие неизвестно куда. Похоже, мальчика совсем не впечатлило то, что его привели через тайный ход в тайную комнату с очень секретным, очень бессознательным человеком на полу. Он только был расстроен, что его не пригласили на вечеринку раньше.

      – Кто этот полумёртвый парень?

      – А ты как думаешь? – спросила Сэйди, и глаза Колина округлились.

      – Не может быть! Вы меня разыгрываете.

      – Колин, Вайолет, познакомьтесь. Это Габриэль Винтерборн, – сказала Эйприл.

      – Он спит? – спросила Вайолет, подняв глаза на Тима, который вовсе не хотел приводить её сюда, но ещё меньше хотел оставлять девочку одну.

      – Да, Ви. – Тим прижал Вайолет к себе. – Он немного болеет, но мы его вылечим.

      – Как? – спросила Сэйди, потому что сейчас это был главный вопрос.

      Колин наклонился над бессознательным телом Габриэля, чтобы лучше его рассмотреть.

      – Что с ним случилось?

      – Его проткнули мечом, ударили по голове и сбросили в море, – просто сказала Эйприл.

      – Это серьёзно. – Колин даже не растерялся. – Почему он здесь?

      Эйприл почувствовала на себе пристальный взгляд Тима. И Сэйди. Девочка прекрасно их понимала. Чем дольше Габриэль оставался без сознания, тем тоньше становился лёд, по которому они все ходили. И одно дело – сказать человеку, что ты дашь ему умереть, совсем другое – сделать это.

      – Габриэль прячется. Мы его прячем. Но ему нужны лекарства, а у нас их нет, так что… – Эйприл замолчала, совершенно не представляя, что говорить дальше.

      Девочка совсем не ожидала, что Колин пожмёт плечами и скажет:

      – Я смогу достать лекарства.

      – Ты сможешь? – переспросила Сэйди, и Колин оскорблённо посмотрел на неё.

      – Дорогуша, мы что, первый день знакомы?

      
– Доктор Эндрюс? Говорит Смиттерс из дома Винтерборнов. Полагаю, мы встречались на приёме в больнице прошлым… Да, разумеется, доктор. Я тоже рад вас слышать. – Речь Колина была плавной, культурной и причудливой, как у настоящего выходца из высшего света. С другой стороны, голос…

      – Мой голос? Да. – Колин кашлянул – чересчур громко, по мнению Эйприл, – но когда он заговорил снова, голос мальчика был совсем как у Смиттерса. – Похоже, меня укусил жук. Видите ли, недавно мы приняли новых… сирот, – сказал Колин так, словно это было ругательство, которым следовало называть куда более грязных детей. – Да. Мне страшно даже подумать о том, что они могли с собой принести. Я говорил мисс Нельсон, что нужно было хорошенько обработать их по прибытии сюда, но меня никто не послушал.

      Сэйди замахала руками, жестами спрашивая «а это не перебор?», но Колин от неё отмахнулся.

      – Очень любезно с вашей стороны было уделить мне время, дружище, но я не думаю, что есть необходимость в вашем личном визите сюда. У меня уже было подобное, и мой лондонский врач точно сказал, что мне принимать. Антибиотик. – Колин опустил взгляд на листок с названием лекарства, которое нашла Сэйди, и прочёл его вслух. – Да. Это как раз то, что нужно. То, что нужно. – Мальчик долго молчал, а когда заговорил снова, в его голосе звучало раздражение. Почти предупреждение. – Великолепно. Подскажите, есть ли поблизости аптеки с доставкой?

      И этого оказалось достаточно. Одного одиннадцатилетнего афериста, в распоряжении которого было больше британских акцентов, чем кто-либо мог представить, одной «позаимствованной» кредитки и плана, как отвлечь Смиттерса, когда к дому подъедет грузовичок с доставкой.

      – Это же незаконно? – удивилась Сэйди.

      – Ага, – сказал мальчик.

      – Откуда ты знал, что он пойдёт на такое? – спросила Эйприл, и Колин посмотрел на неё как на самую наивную девочку в мире.

      – Дом Винтерборнов – это деньги. Когда есть деньги, всё необходимое от тебя на расстоянии одного звонка.

      – Под «всё» ты имеешь в виду лекарства? – спросила Эйприл. Колин помотал головой.

      – Под «всё» я имею в виду что угодно.

      За свои двенадцать лет Эйприл крала множество вещей: еду из запертых кладовок, пару обуви из бюро находок. Однажды даже украла щенка на целый вечер – потому что на улице было холодно, и никого не волновало, что бедняжка дрожит. Но послушав Колина, Эйприл впервые задумалась, можно ли украсть другую жизнь.

      Сэйди рассчитала дозу и накормила мистера Винтерборна лекарством. Остальные поменяли ему бинты и принесли несколько свежих одеял.

      И стали ждать.
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        26. Секрет(ы) мисс Нельсон
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        ИЗ ЗАПИСЕЙ СЭЙДИ МЭРИ СИММОНС
      

      21:38. Пациент демонстрирует чувствительность к свету, звукам и «таланту» Колина к игре на губной гармошке.

      23:45. Пациент проявляет жажду. И потливость. И пахучесть. И к счастью, не становится мертвее, чем был.

      2:22. Пациент ведёт себя беспокойно и бормочет во сне. На данный момент мы узнали уже десять новых ругательных слов. (По нашему мнению. Мы пока не знаем, на каком они языке и что означают.)

      5:15. Пациент перестал потеть и стал холоднее на ощупь.

      8:45. Лихорадка пациента прекратилась, но он не приходит в сознание.

      11:00. Без изменений.

      14:00. Без изменений.

      18:00. Без изменений.

      
– Как он? – спросила Эйприл, заходя в комнату, которую дети обустроили для Габриэля. Это до сих пор был сырой и жуткий погреб, но теперь он выглядел немного уютнее. Здесь был свет и раскладушка с подушками. Столик, на котором стояли бутылки с водой и ящик со льдом, где лежали коробки с соком. Кто-то даже принёс складные стулья и пару ноутбуков. Погреб стал похож на настоящую комнату в настоящем доме для настоящей семьи. Что, по мнению Эйприл, было логично. Детям вроде них было не привыкать обустраивать себе дом из ничего где угодно. Не стоило удивляться тому, что они сделали то же самое здесь.

      – Ему стало лучше, – сказала Сэйди. – Мне так кажется. Лихорадка больше не возвращалась, пульс стал сильнее, и цвет лица лучше. Но…

      – Он до сих пор не очнулся, – закончила за неё Эйприл.

      Сэйди кивнула и покосилась на Колина. Когда она снова заговорила, голос девочки был робким и тихим, и Эйприл это очень не понравилось.

      – Ты ведь не думаешь, что мисс Нельсон говорила серьёзно? Когда сказала, что сама его убьёт?

      Эйприл раз за разом прокручивала ту сцену у себя в голове целый день, но ей всё равно пришлось подумать над ответом.

      – Нет. Я не думаю, что она убьёт Габриэля. Но мисс Нельсон может рассказать о нём Иверту, и… – Эйприл замешкалась. – Разве это не то же самое? Я имею в виду, он ворвался в нашу комнату, и… он мне не нравится. – Девочка посмотрела на Колина, и тот пожал плечами.

      – От дядюшки Иверта у меня мороз по коже, а ведь меня растили профессиональные преступники.

      – Мне он тоже не нравится, – призналась Сэйди. – Но, может, мисс Нельсон не станет ничего говорить Иверту?

      Но Эйприл покачала головой.

      – Она была там. В доме Иверта. Когда случилось это. – Эйприл указала на Габриэля и рану, которая едва начала затягиваться. – Мисс Нельсон была там. Встречалась с Ивертом. Пока жуткие парни с пистолетами занимались чем-то под покровом темноты, а Габриэль бродил вокруг особняка с мечом. Мы ещё столько всего не знаем!

      – Ладно. Просто… – Сэйди и Колин виновато переглянулись. Словно что-то замышляли.

      – Что? – спросила Эйприл.

      – Мы расшифровали его татуировки. – Сэйди проводила её в дальний конец комнаты, где располагался стол с ноутбуками. – Это оказалось очень легко, когда мы смогли определить языки. Там их шесть. Хинди. Корейский. Китайский. Испанский. Арабский. И русский.

      – Ла-а-а-адно, – сказала Эйприл, растягивая слово. – И что там написано?

      – Видишь это? – Колин указал на длинный ряд цифр. – Это номер телефона в международном формате. Что до остального – ну, там всё просто. На всех языках одно и то же – один в один. – Мальчик кивнул Сэйди, словно оставляя ей лучшую часть представления.

      – Там сказано: «Если я умер, скажите Иззи, что я прошу прощения».

      В погребе надолго повисла тишина. Казалось, что мыши прекратили шуршать, а вода – капать, и даже сердца детей перестали биться.

      – За что он просит прощения? – спросила Эйприл.

      Сэйди пожала плечами.

      – За что-то достаточно плохое, раз уж Габриэль предпочитает умереть здесь, чем жить там.

      Эйприл задумалась о женщине наверху и мужчине на раскладушке в погребе. Казалось, этих людей разделяло много километров. Хотя на самом деле это были лишь две истории, несколько тонн камня, очень пыльный проход, пятеро детей и один большой секрет.

      – Я понимаю твою логику – правда понимаю, – сказала Сэйди. – Но мне не очень хочется сегодня или завтра подняться наверх и сказать мисс Нельсон, что Габриэль умер, но… «не волнуйтесь, он просит прощения». Или ты сама хочешь это сказать?

      – Нет. Но…

      – Она что-то скрывает, – вклинился Колин.

      Сэйди посмотрела на него как на сумасшедшего.

      – Это же мисс Нельсон. Мы все её знаем. Мы знаем…

      – У неё есть свои секреты. Не смотри на меня так, Сэйди. У всех есть секреты, – сказал Колин так, словно это была самая очевидная в мире вещь.

      – Например? – Сэйди скрестила руки на груди.

      – Например, вот.

      Эйприл не собиралась красть записную книжку. Только подумала, что стоит её одолжить. Может, заглянуть внутрь. Может, даже полистать. Может…

      – Где ты её достала?

      Эйприл пожала плечами.

      – Она лежала в библиотеке. Нам же можно брать книги из библиотеки, правда?

      Это правило совершенно точно не означало, что им можно было брать без разрешения личные записи мисс Нельсон, но отчаянные времена требовали отчаянных мер.

      Эйприл увидела, как в комнату вошли Тим и Вайолет, и Тим застыл, глядя на неё.

      – Это же…

      – Ежедневник мисс Нельсон? Да. – Колин протянул к нему руку.

      – Не стоило его брать, – сказала Сэйди.

      – Ты сама видела, как мисс Нельсон его прятала. – Колин раскрыл записную книжку. – Разве ты не хочешь узнать, что она скрывает от старины Иверта? Вот я, например… Эй! Я же смотрел…

      Мальчик замолчал, когда книжка вдруг очутилась у Сэйди, и её руки начали дрожать.

      – Это мои мама и папа, – Сэйди изучала газетную вырезку, приклеенную к самой первой странице: «ТЕХНОЛОГИ ВИНТЕРБОРНОВ ПОГИБАЮТ В АВАРИИ». – Зачем ей статья про моих маму и папу?

      – Не знаю, – ответила Эйприл.

      Колин забрал записную книжку обратно и начал перелистывать страницы. Там были рукописные заметки, которые не имели никакого смысла, карты с точками, обведёнными кружком, и длинные списки мест и дат. Эта записная книжка чем-то походила на альбомы, которые Смиттерс держал в библиотеке. Но всё же она была другой. Внутри находились газетные вырезки со всего мира – на языках, которые Эйприл не могла прочитать. Там же были вопросы и графики, и две страницы, исписанные всего тремя словами: «Где ты, Габриэль?»

      – Мисс Нельсон его искала, – сказал Колин, переворачивая страницы пальцем, а затем прекратил листать – Тим коснулся одной из страниц и уставился на заголовок: «ТЕЛО ОСУЖДЁННОГО ПРЕСТУПНИКА ВЫБРОСИЛО НА БЕРЕГ. ВОЗМОЖНО, НАСИЛЬСТВЕННАЯ СМЕРТЬ».

      – Тим? – спросила Эйприл, потому что мальчик не отрывал взгляда от фотографии на странице. – С тобой всё хорошо?

      – Это мой отец, – голос Тима прозвучал очень тихо в огромной комнате. – Похоже, он уже умер. Отличная новость.

      Он отошёл, словно не хотел никогда больше прикасаться к записной книжке, и Эйприл посмотрела на листок, уже пожелтевший от времени. Там не стояла дата, но было очевидно, что вырезка появилась тут задолго до того, как Тим приехал в дом Винтерборнов – задолго до того, как мисс Нельсон так непринуждённо предложила ему поехать вместе с Вайолет.

      – Видишь? – Колин посмотрел на Сэйди и выгнул бровь. – Секреты.

      Когда он начал листать записную книжку снова, оттуда выпал листок. Нет. Несколько листков.

      Эйприл посмотрела на пол, усыпанный красивыми картинками из далёких мест.

      – Это открытки? – спросила Сэйди, когда Эйприл подняла их и начала вертеть в руках, догадываясь, что они должны что-то означать.

      Египет. Норвегия. Египет. Уругвай. Москва. Япония. Россия.

      Эйприл осмотрела их один раз. Потом второй. За исключением адреса дома Винтерборнов и почтовых марок, оборотная сторона открыток была пустой.

      – Египет. Норвегия. Египет. Уругвай. Москва. Япония. Россия, – перечисляла Сэйди, пока Эйприл выкладывала открытки на стол одну за другой.

      – Почему тут одновременно и Москва, и Россия? – спросила Сэйди.

      – И почему из Египта целых две? – подчеркнула Эйприл единственное, что ей удалось заметить. – Совершенно одинаковые открытки, только отправлены с промежутком в несколько месяцев. Зачем…

      Наконец Вайолет сказала:

      – Положите по порядку, – забрала карточки и разложила их по датам отправления на почтовых марках, подкладывая одну под другую так, чтобы оставались видны только первые буквы с каждой открытки. И тут послание стало кристально ясно.

      «Я НЕ УМЕР».

      – Ну что сказать? – раздался позади них низкий хриплый голос. – Я всегда любил загадки.
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        27. Мертвецы рассказывают сказки
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Габриэль Винтерборн, прислонившийся к стене погреба, был жив, но выглядел наполовину мёртвым. Мужчина накинул на плечи одеяло и покрепче запахнул его края, словно хотел спрятать свои шрамы и татуировки от детей, которые и без того видели и слышали уже слишком много.

      – Привет, Эйприл. – Его голос был ниже и грубее обычного, а во взгляде смешались разочарование и странное веселье – словно Габриэль не знал, радоваться ему или грустить от того, что он… понимаете ли… не умер. И это выражение лица, по мнению Эйприл, подходило Габриэлю Винтерборну как никакое другое.

      – Похоже, ты не понимаешь, что означают слова «никому не говори».

      – Ты умирал, – сказала девочка. – И кроме того, ты тяжёлый.

      Сэйди внимательно разглядывала мистера Винтерборна – наверное, пыталась понять, какие у него температура и давление. Колин выглядел так, словно жалел, что не прихватил с собой попкорн. И только лицо Тима выражало то же, что было в голове у Эйприл, – словно мальчик понимал, что Габриэль Винтерборн в сознании гораздо опаснее бессознательного человека на раскладушке. Так что он притянул Вайолет поближе к себе. И начал ждать.

      – Мистер Винтерборн, – смертельно серьёзная Сэйди сделала шаг вперёд. – Меня зовут Сэйди…

      – Я знаю, – перебил её Габриэль. – Ты – дочь доктора Симмонса. – Он перевёл взгляд на Колина. – Ты – ребёнок актрисы-аферистки. А ты… – Он ненадолго замолчал, глядя на Тима. – Ты – сын человека, который пытался меня прикончить, – продолжил Габриэль, пожав плечами. – Или одного из них.

      – Ты его убил? – спросил Тим.

      Габриэль медленно покачал головой:

      – Не того Винтерборна спрашиваешь. Если ты до сих пор не понял, дядюшка Иверт не оставляет улик.

      Эйприл сглотнула и вспомнила подозрительных мужчин, которых застала за подозрительными делами на тёмном причале. Вспомнила, как Иверт смотрел на неё после этого – как на мусор, который нужно немедленно уничтожить. Но это была проблема будущей Эйприл. Проблемой нынешней Эйприл были полумёртвый миллиардер и соседка по комнате, которая больше не сияла.

      – Мистер Винтерборн, – голос Сэйди был слабее обычного. – Там были и другие статьи… про…

      – Мне жаль, Сэйди. Твои отец и мать были прекрасными людьми. Они не заслуживали смерти. Как и большинство людей, которые умерли вместо меня.

      – Нет… Понимаешь… они погибли в автокатастрофе, – голос Сэйди дрогнул, когда девочка продолжила. – Это же был несчастный случай, да?

      Но Габриэль покачал головой:

      – Не могу сказать наверняка. Тогда я уже ушёл из дома, но… твой папа спроектировал яхту Винтерборнов. Ты знала? – спросил Габриэль, но не стал дожидаться ответа. – Иверт публично обвинил во всём твоего отца. Разрушил его карьеру. Заклеймил как «человека, халатность которого убила Винтерборнов». Но, разумеется, все мы знаем, почему на самом деле затонула яхта.

      – И почему же она затонула?

      – Потому что яхты и бомбы плохо совместимы.

      – Это же бессмысленно, – сказала Сэйди, и Эйприл не могла её винить. Она жила в мире науки, где части уравнений были сбалансированы, а у каждого действия имелось равное по силе противодействие. – Если бы там была бомба, папа смог бы это доказать. Провести расследование. Сделать…

      – Ох. Как жаль, что мы до этого не додумались, – сухо сказал Габриэль. – Но, если мне не изменяет память, все доказательства остались на дне моря, а люди почему-то не хотели верить на слово десятилетнему мальчику, опозоренному инженеру и дворецкому.

      Похоже, Габриэлю было слишком сложно стоять. Он, пошатываясь, дошёл до стола, где одним большим глотком осушил бутылку воды. Мистер Винтерборн выглядел болезненным и слабым, и Эйприл вдруг вспомнила о его татуировках и женщине наверху.

      – Хочешь, я приведу мисс Нельсон? Или Смиттерса?

      – Нет! – крикнул Габриэль и опёрся о стол. – Элемент неожиданности – единственное моё преимущество, и я не дам вам его отобрать.

      – Иверт собирается объявить тебя мёртвым, – сказала Эйприл. Габриэль фыркнул.

      – Прекрасно. Может, тогда он наконец прекратит попытки меня убить.

      – Но ты живой, – напомнила Эйприл.

      – Что-то я себя таким не чувствую.

      – Но если ты расскажешь людям, что вернулся, тогда…

      – И кому ты собираешься это рассказывать, девочка? – огрызнулся Габриэль. – Кто станет слушать кучку сирот и мертвеца?

      – Ну, – сказала Сэйди своим самым научным тоном, – когда речь идёт о мужчине, который очевидно не мёртв, это будет…

      – Думаешь, я не пытался? – слова Габриэля эхом отражались от стен погреба. – Когда мне было десять, меня выбросило на берег. Когда мне исполнилось двенадцать, начались «несчастные случаи». К счастью, родители успели оформить Смиттерсу права на мою опеку. Он привёл в дом отца Иззи, который возглавил охрану, и я был в безопасности. Какое-то время. Но, видишь ли, я был помехой, которая стояла между моим дядей и «наследием Винтерборнов», как он любил это называть. Я был богат и знаменит и пользовался привилегиями, которые сложно даже представить, но за пределами этого дома никто не верил ни единому моему слову. Но ты можешь попробовать. Милости прошу. – Мистер Винтерборн смочил водой полотенце и протёр лицо. – Может, тебя они и послушают. Меня не слушали.

      Закончив речь, Габриэль повернулся к детям. Но Эйприл была уверена, что он рассказал далеко не всё.

      – Мистер Винтерборн?

      – Не называй меня так! – закричал Габриэль, но потом, похоже, пожалел об этом. – Мистер Винтерборн – это мой дядя. Не я.

      – Ладно. Эм… Габриэль? Что случилось, когда тебе исполнилось двадцать один?

      – Мой дядя попытался меня убить. – Мужчина выгнул бровь и издал короткий холодный смешок. – Снова.

      – Ты можешь просто рассказать историю целиком? Они не уйдут, пока всё не услышат, – сказал Тим, и Габриэль посмотрел на него как на единственного здравомыслящего человека во всей компании, прежде чем начать новый рассказ.

      – В свой двадцать первый день рождения я должен был вступить в наследство – возглавить бизнес. Стать мужчиной. – Габриэль усмехнулся и тут же поморщился от боли. – Но я был просто самонадеянным мальчишкой. Отказался от охраны. Сказал, что теперь я – глава компании Винтерборнов и няньки мне не нужны. Иззи… Иззи назвала меня дураком – сказала, что может случиться что-нибудь плохое и я сам буду виноват. Она была права.

      Габриэль посмотрел на Тима.

      – Я не сразу заметил твоего отца. Он ударил меня по затылку и повалил на землю. Потом забрал мой бумажник и часы отца. Они остались дома, когда яхта затонула, и я смог их забрать. Я носил их не снимая. На секунду мне даже показалось, что это было обычное ограбление, но потом он достал пистолет, и… Сначала было не больно. Наверное, из-за адреналина. Я упал в воду и нырнул. Отплыл так далеко, как только смог. Когда я вынырнул, чтобы набрать воздуха, то услышал крики и сирены и понял, что твой отец, скорее всего, уже сбежал. Но ещё я понимал, что он вернётся. – Габриэль смерил Эйприл взглядом. – Или он, или другие такие же люди. Они будут возвращаться снова и снова.

      Дети долго стояли в тишине – не хотели или просто не могли нарушить молчание, ожидая, когда Габриэль договорит.

      – Я смог забраться на борт одного корабля, и… просто уплыл.

      – Серьёзно? – голос Колина звучал недоверчиво. – Ты. Габриэль Винтерборн. Просто уплыл в закат? Вот так? – Мальчик щёлкнул пальцами, и Габриэль пожал плечами.

      – Мы с Иззи иногда шутили об этом – что, если нам сбежать? Что, если поехать на другой конец мира? Что, если… Вряд ли она думала, что я действительно убегу. По крайней мере, без неё. Но Иверт продолжал бы свои покушения, пока я бы не умер. Пока не умерли бы все, кого я любил. Поэтому я решил умереть сам.

      Габриэль тяжело вздохнул, и Эйприл поняла, что теперь вопрос не в том, почему он сбежал. Вопрос был в том…

      – Что нам теперь делать? – сказала Сэйди.

      Габриэль выглядел так, словно рассмеялся бы, будь у него на это силы.

      – Нам?

      – Ага. Мы тебе нужны, – сказал Колин. – Мы… знаешь… не мёртвые.

      – Это ненадолго, если вы не оставите меня в покое, – сказал Габриэль, и Эйприл поняла, что словами его не убедить. У девочки не было ни фактов, ни цифр, которые могли бы заставить Габриэля передумать.

      Так что Эйприл просто ударила его в плечо.

      – Ай!

      Мужчина пошатнулся, хотя удар был довольно слабым. Правда, даже Вайолет гораздо сильнее толкалась во сне.

      – Зачем ты это сделала? – закричал Габриэль.

      – Чтобы показать, что мы тебе нужны. Делай что хочешь, мы тебе поможем. Мы уже достаточно взрослые.

      – Я бы вас по-другому назвал, – проворчал мистер Винтерборн и оглядел детей, которые спасли ему жизнь. – Отправляйтесь в кровати. Все вы. – Он споткнулся о ящик и упал на колени. – Уверен, я ещё увижу вас утром.

      
Эйприл не могла уснуть. Даже не пыталась. Она просто лежала в своей огромной мягкой кровати, уставившись на герб Винтерборнов, вышитый на ткани над головой, размышляя о пропавших миллиардерах и смертельно опасных дядюшках. Девочка всю жизнь гадала, кто её семья, но теперь задумалась о том, что, возможно, значение семьи слишком переоценивают. По крайней мере, если родные о тебе не знают, они не пытаются тебя убить. Это же хорошо, да?

      Девочка потянулась за ключом, как, наверное, девять миллиардов раз до этого, но в руке было всё так же пусто. На улице завывал ветер, и девочке стало интересно: тепло сейчас Габриэлю в погребе? Хватит ли ему воды? Что, если лихорадка вернётся? Но больше всего девочку интересовал рассказ Габриэля. Эйприл знала, что раны на его теле заживут, но что насчёт ран в душе?

      – Эйприл?

      Когда темноту прорезал чужой голос, девочка даже не удивилась. Она слышала, как кто-то ёрзал и ворочался на другой стороне комнаты уже несколько часов, даже когда Вайолет уснула.

      – Да? – отозвалась Эйприл.

      – Думаешь, это Иверт убил моих родителей?

      Было нетрудно представить, как Сэйди снова и снова прокручивает в голове крупицы полученной информации, пытаясь найти способ, сложив два и два, получить пятьдесят.

      – Не знаю, – ответила Эйприл.

      В новое оконное стекло стучала ветка, а дом скрипел и стонал под тяжестью собственного камня и дерева.

      – Эйприл?

      – Да?

      – Прости, что не поверила, когда ты сказала, что нашла Габриэля Винтерборна. Нужно было тебя послушать. Прости.

      – Это не страшно, – сказала Эйприл, потому что так и было. Никто никогда ей не верил. Девочка и не ожидала, что люди в доме Винтерборнов будут чем-то отличаться.

      – Эйприл? – на этот раз голос Сэйди был тише, как будто девочка уже наполовину спала.

      – Да?

      – Мы вернём твой ключ. – Сэйди зевнула. – Я обещаю.

      Обещание легко дать, но сложно выполнить, но Эйприл не стала этого говорить. Только закрыла глаза и долго лежала в постели без сна, слушая ветер.
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        28. Забытая комната
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– Я не сплю!

      Эйприл не собиралась кричать. Или сбрасывать со стола тетрадь, две ручки и стакан с водой. И она абсолютно, совершенно не хотела пускать слюну. Но именно это и произошло, когда днём мисс Нельсон встала перед классом с очень растерянным/насмешливым/разочарованным выражением лица.

      – Эйприл, можешь объяснить, почему растения всегда поворачиваются к свету?

      Девочка покосилась на Сэйди, ожидая, что подруга, как обычно, на одном дыхании выпалит верный ответ. Но Сэйди молчала. Не шевелилась. И Эйприл не знала, беспокоиться ли ей или радоваться тому, что даже Сэйди до сих пор блуждала в тумане воспоминаний обо всём, что они увидели и услышали ночью.

      А ещё Эйприл не отрываясь смотрела на мисс Нельсон, гадая: «Что ещё вы от нас скрываете?»

      – Что с вами, ребята? Понедельник – день тяжёлый? – поддразнила детей мисс Нельсон. И рассмеялась. Она ещё не знала, что дети, которые её окружали, совершенно перестали ей доверять.

      – Эйприл?

      Девочку спас стук в дверь.

      – Простите, Изабелла. – В класс заглянул Смиттерс. – Вас зовёт агент по недвижимости.

      – Спасибо, Смиттерс, – сказала мисс Нельсон и вышла в коридор. – Мы продолжим завтра, хорошо? Похоже, этим вечером нам всем нужно отдохнуть.

      Женщина быстро оглянулась на класс, но ничего не сказала, оставляя детей наедине с тишиной и их секретами.

      – И что нам теперь делать? – Сэйди могла иметь в виду время без уроков или миллиардера в погребе, но ответ в любом случае был один, поэтому дети просто продолжили сидеть на своих местах, ничего не делая.

      Затем раздалось пение. Или мычание. Или что-то среднее, когда Смиттерс зашёл в комнату и начал протирать книжные полки.

      – Смиттерс? – сказал Колин. – Зачем мисс Нельсон говорит с агентом по недвижимости?

      Дворецкий подозрительно долго молчал, прежде чем ответить:

      – Она подыскивает дома.

      – Зачем? – спросил Тим, и Смиттерс начал аккуратно подбирать слова.

      – Этот дом принадлежит семье Винтерборн, а не фонду, так что мы, возможно, скоро переедем.

      – Почему? – Теперь вопрос задала Вайолет, и Смиттерс прекратил работать.

      – Через пару недель суд, скорее всего, официально объявит Габриэля Винтерборна мёртвым. Прошло уже десять лет, и судьи считают… Как бы сказать… Иверт попытался… – Смиттерс прервался на полуслове, но потом всё же собрался с мыслями. – Скорее всего, мы переедем в новый дом!

      Дворецкий вернулся к работе, а в комнате стало ещё тише, чем было.

      Колин отодвинулся от стола и одними губами произнёс:

      – Идём.

      
– Здесь нас никто не найдёт.

      Когда Колин распахнул двойные двери, Эйприл сразу поверила ему на слово. Девочка чуть не закашлялась – настолько толстым был слой пыли и настолько затхлым был воздух. Ей захотелось распахнуть окна и впустить в комнату свежий морской бриз, но почему-то девочка понимала, что это плохая идея.

      – Колин, – голос Сэйди звучал угрожающе. – Я думала, что эта комната заперта.

      – Была заперта, – мальчик подмигнул. – А теперь нет.

      Если бы Эйприл до сих пор верила в привидений, у неё был бы повод поволноваться, потому что в комнате, казалось, жила целая семья призраков. Вся мебель была укрыта огромными простынями. Наверное, когда-то давно они были белоснежными, но теперь вся комната стала грязно-серой. Как сказочный замок, который спал десятки лет.

      – Ты уверен, что Смиттерс нас здесь не найдёт? – спросил Тим.

      Колин рассмеялся:

      – А что, похоже, что он кучу времени здесь проводит?

      С этими словами он прыгнул на кровать, подняв густое облако пыли.

      Тим отодвинул плотные бархатные шторы, открывая целую стену окон, выходящих на скалы и море. Это был самый великолепный вид в доме с множеством великолепных видов, и Эйприл обернулась на Колина.

      – Что это за комната? – спросила она, пока Вайолет тянула за одну из простыней, открывая картину, похожую на те, что были в музее. Но другую. На этой десятилетний Габриэль сидел на полу у родительских ног в окружении братьев и сестёр. Все улыбались, смеялись и выглядели счастливыми.

      Эйприл оглядела комнату ещё раз. В шкафах висела одежда. В ванной стояли две зубные щётки. У кровати лежала брошенная пара туфель на высоком каблуке. Было нетрудно представить, как убитый горем десятилетний мальчик просит запереть комнату своих родителей. И сейчас, даже спустя двадцать лет, это место словно застыло во времени в ожидании яхты, которая больше никогда не вернётся на берег.

      – Как я и говорил. – Колин пожал плечами. – Никто не станет искать нас в этой комнате.

      На всех поверхностях стояли фотографии в рамках. Дети, играющие в воде. Влюблённые мужчина и женщина. Семья, собравшаяся возле рождественской ёлки, все – даже Смиттерс – в уродливых свитерах. Ну… за исключением Иверта, который неловко стоял позади остальных в своём тёмном костюме, глядя прямо в камеру.

      В лучах света, льющегося в окна, танцевала пыль, и когда Сэйди заговорила, Эйприл не сразу узнала её голос.

      – Ладно, Эйприл, расскажи нам всё.

      – Я? Я ничего не знаю!

      – Мы в курсе, почему здесь Колин. И я. И Тим. Вайолет, скорее всего, здесь просто с Тимом за компанию, – перечисляла Сэйди. – Но в записной книжке мисс Нельсон не было ничего о тебе. Ты не задумывалась о том, почему ты здесь?

      Эйприл об этом не задумывалась. Ничуть.

      – Наверное, ей просто кто-то позвонил. То есть она глава Фонда Винтерборнов, правильно? Ей могли рассказать о пожаре. И обо мне. Я об этом почти не думала. Мисс Нельсон была рядом, когда я очнулась в больнице, и…

      – Ты была в больнице? – Голос Сэйди прозвучал слишком громко, и Эйприл внезапно обрадовалась внушительным размерам особняка Винтерборнов.

      – Ага. Я вроде как… эм… сожгла музей.

      – Ты сожгла музей? – Голос Сэйди стал ещё громче.

      – Я не виновата! – (Она точно была виновата). – Я просто думала, что мой ключ сможет открыть коробку из коллекции Винтерборнов, но он не подошёл. А потом я уронила свечи, и весь зал просто… Пуф! Я не нарочно! Всё произошло слишком быстро. И…

      По какой-то причине Эйприл не хотела рассказывать остальным о том, как её спасла тень, похожая на Габриэля Винтерборна, и о том, как ключ выскользнул у неё из рук, но потом снова очутился на шее.

      – Как я могла оказаться в её книжке? Мисс Нельсон забрала меня сразу после пожара. До этого всем было на меня плевать. И я никогда никому не рассказывала про свой ключ. Пока Иверт не ворвался сюда и не украл его.

      – Мы должны убедить Габриэля показаться людям, – сказала Сэйди. Но Колин только рассмеялся.

      – Удачи, дорогуша. Может оказаться, что он не только рычит, но ещё и кусается.

      – Это не решит проблему, – добавил Тим.

      – Почему? – спросила Сэйди.

      – Потому что наша проблема – не мёртвый Габриэль. А живой Иверт.

      Вряд ли Тим имел в виду то, что Габриэля могут убить.

      Наверное.

      Скорее всего.

      «Тим же не мог иметь в виду то, что Габриэля убьют?» – гадала Эйприл, но Сэйди смотрела на мальчика так, словно не исключала и этот вариант.

      – И как же мы остановим Иверта? – спросила она. – Какие у него слабости? Чего он хочет? Что ему…

      – Мой ключ. – Эйприл потянулась к шее и обнаружила там пустоту. Снова. – Он вломился в нашу комнату, чтобы его забрать. Наверное, он очень важен.

      – Что твой ключ открывает? – Вопрос Вайолет прозвучал очень по-детски. Хотя это была не её вина. Девочке неоткуда было знать, что Эйприл задавалась тем же вопросом всю свою жизнь, и до сих пор не нашла ответов.

      – Я не знаю, – призналась Эйприл.

      – Где ты его взяла? – спросил Тим.

      – У мамы. Она оставила его… когда оставила меня. И нет. Я не знаю, кто она. Я не знаю, где она. Я не знаю, откуда она взяла этот ключ, почему и когда, но зато я знаю, что Иверт рискнул вломиться сюда, чтобы его забрать. А значит, Иверту он нужен.

      – Нет, дорогуша. – Колин покачал головой. Его глаза сверкнули. – Ему нужно то, что спрятано за замком, который открывает этот ключ.

      Эйприл вспомнила своё первое утро в доме Винтерборнов – то, насколько нервной, уставшей была она, перепачканная соусом, когда Иверт объявился в коридоре, хотя все думали, что он ушёл домой.

      – Сэйди, помнишь, ты говорила, что Иверт время от времени приходил сюда и бродил по дому? – спросила Эйприл, и Сэйди кивнула. – Вдруг он что-то искал?

      – Что, например? – уточнила Сэйди.

      – Не знаю. Но Колин прав. Иверту нужно то, что спрятано в этом доме. А если это нужно ему… – Эйприл замолчала, и Тим закончил мысль за неё:

      – Значит, это нужно нам.

      
Эйприл совсем выдохлась, добравшись наконец до погреба, но всё же смогла выпалить:

      – Что он открывает?

      – И тебе привет, – сказал Габриэль, разглядывая детей. – Как видите, я ещё жив. И немного голоден. Может…

      – Иверт вломился в нашу комнату и украл мой ключ. Даже несмотря на риск, что его увидим мы или Смиттерс с мисс Нельсон. Почему?

      – Потому что он красивый? Потому что его с ума сводило то, что наш знаменитый фамильный герб болтался на шее какой-то сиротки? Потому что он сумасшедший? Выбирай что нравится, – сказал Габриэль. – Вряд ли в нём есть что-то ценное.

      – А если есть? – спросила Сэйди. – Если мы сможем достать ключ Эйприл…

      – И как именно ты собираешься это сделать? – перебил её Габриэль, и Сэйди отступила, но потом снова осмелела.

      – Мы его украдём.

      – Ага! – воскликнул Колин. – Вот это я понимаю.

      – Нет! Я не смогу защитить вас, если вы пойдёте… – начал Габриэль, но остановился, когда понял, что Эйприл хохочет над ним. – Что смешного?

      – Нам и не нужно, чтобы ты нас защищал. Мне не нужно даже, чтобы ты приходил в дом Иверта. Я могу забраться по стене, пролезть в окно и…

      – Нет! – крик Габриэля эхом отразился от стен огромной каменой комнаты. Мужчина наклонился к Эйприл, и та разглядела в его глазах, за болью и печалью, маленького мальчика с картин и вспомнила, что Габриэль готовился к войне ещё с десятилетнего возраста.

      – Этот человек убил всю мою семью – свою собственную семью. Скажи мне… Как думаешь, что он может сделать с такими, как вы? – слова Габриэля не были угрозой. Они были предупреждением.

      Но Эйприл уже видела людей Иверта, работавших на причале. Она много лет носила ценный для Иверта ключ у себя на шее. Эйприл и остальные дети нырнули в эту историю уже слишком глубоко, и насколько девочка могла судить, вариантов оставалось всего два: утонуть или плыть. Бояться было некогда.

      – Ты не понимаешь, Габриэль… – сказала Эйприл. – У меня никогда не было своей семьи. И я не боюсь твоей.

      – Он опасен!

      – Ты тоже, – напомнила девочка. – И ты больше не один.
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        СПИСОК ЗАДАЧ
      

      
        1. Забрать ключ.
      

      
        2. Найти замок.
      

      
        3. Победа.
      

      
Вот и всё. Очень просто. Но, к сожалению, просто – не всегда значит легко. Дом Винтерборнов по-прежнему был огромен. А Габриэль – слишком мрачен. И к концу дня дети всё ещё не знали, как заполучить ключ или где искать к нему замок, а «победа» целиком зависела от того, на что именно Злой Дядюшка Иверт так сильно хотел наложить руки. К тому же у Эйприл почти не было опыта в воплощении подобных идей. Но всё когда-нибудь случается в первый раз. Или так девочка себе говорила.

      Вместо того чтобы сосредоточиваться на вещах, которых она не знала, Эйприл решила сделать акцент на том, что было уже знакомо. Например, на том, что Сэйди Мэри Симмонс была настоящим гением, и на том, что Вайолет, забравшись на стул и закричав «мышь!» во всю силу своих лёгких, могла отвлечь Смиттерса и мисс Нельсон как минимум на час.

      Эйприл подумала о десяти драгоценных ящичках, девяти музыкальных шкатулках и четырёх настенных сейфах, которые дети уже нашли, – и это не считая трёх заброшенных комнат в семейном крыле, куда можно было попасть через тайный ход.

      И наконец, она вспомнила, что хоть большинство людей чувствуют себя лучше, начиная спать в настоящих кроватях, есть настоящую еду и принимать настоящий душ, Габриэль Винтерборн к большинству людей не относился.

      – Эйприл!

      Крик эхом отразился от каменных стен и твёрдого пола, и девочка поморщилась. И вымученно улыбнулась. И напомнила себе, что провела слишком много дней, ожидая, когда Габриэль очнётся, и было бы неправильно теперь желать, чтобы он снова оказался без сознания. Очень неправильно. Очень-очень неправильно. Но Эйприл ничего не могла с собой поделать, потому что Габриэль-в-Кихорадке на неё, по крайней мере, не кричал, и в этом смысле он был любимым её Габриэлем.

      – Что это?

      На полу повсюду лежали кабели и провода. К стене был прислонён телевизор, а Колин стоял на стремянке с беспроводной дрелью в руках и блеском в глазах, совсем как у Сэйди.

      – Хорошо помылся? – спросила Эйприл. Волосы Габриэля были влажными, а его одежда – чистой, и Эйприл ожидала, что он будет в хорошем настроении, вернувшись из ванной в семейном крыле, где дети оставили не один и не два, а целых три разных флакона пены для ванн и совершенно новую бритву (которой мужчина даже не воспользовался). Но Габриэль был раздражён, указывая на мониторы, которые Тим с Колином монтировали на стену.

      – Что это?

      – Мониторы, – просто сказала Эйприл

      – Что они делают в моём погребе?

      – Оказалось, что Злой Дядюшка Иверт пользуется той же охранной системой, что стоит в доме Винтерборнов, и Сэйди смогла перехватить сигнал. Так мы сможем наблюдать за ним издалека, потому что, как ты любишь мне напоминать, мы просто дети. Или ты не хочешь, чтобы твой смертельно опасный дядюшка был под присмотром? – Габриэль не ответил, и Эйприл ухмыльнулась. – Я так и думала.

      – Ты не боишься, что Смиттерс будет тебя искать?

      Колин спрыгнул со стремянки.

      – О, он сейчас смотрит своё обожаемое британское кулинарное шоу. Сегодня ночь пирожных. В ночь пирожных он не заметит, даже если дом сгорит. Но Вайолет присматривает за ним на всякий случай.

      – А что насчёт… – Габриэль не смог даже произнести имя «Изабелла».

      – Она ушла час назад, – ответил Тим.

      – Подыскивает новый дом, – добавила Эйприл. – Куда мы переедем. Когда ты умрёшь.

      Наверное, Габриэль даже не осознавал, что смотрит на свои клинки. И на скалы. Но он запыхался от простой прогулки в душ. Габриэлю не стоило выслеживать мисс Нельсон в таком состоянии – он не смог бы даже постоять за себя, если что. И когда мужчина сказал:

      – Вам не стоит этого делать. – Его голос больше не был сердитым. Или разочарованным. Он звучал… печально.

      – Мы сами этого хотим.

      – Нет. Вы не знаете, во что ввязываетесь.

      – Мне стоит напомнить, кто именно вытащил тебя из воды и спас тебе жизнь? – спросила Эйприл.

      – Я не оказался бы в воде, если бы тебя там не было! Я бы…

      – Что? – спросила Эйприл. – Что бы ты сделал?

      И тогда, впервые за всё время знакомства, девочка увидела Габриэля Винтерборна виноватым.

      – Тогда мне не пришлось бы тебя спасать.

      Эйприл не стала говорить того, о чём думала: что Габриэль нуждался в спасении ещё задолго до того, как очутился в воде.

      Мужчина зашагал к противоположной стене погреба, к узкой раскладушке, которую дети нашли на чердаке. Он отодвинул в сторону стопку чистой одежды, позаимствованной Колином из вещей, которые Смиттерс собирался отдать на благотворительность. Похоже, Габриэль был не очень рад футболке с надписью «БОЕЦ БЫТОВОГО ФРОНТА». Она была ему мала и туго обтягивала грудь, но зато была мягкой и чистой, и Габриэль не стал жаловаться, натянув поверх неё потрёпанный свитер и перебросив полотенце через спинку стула.

      Мужчина выглядел недовольным, и Эйприл не могла его винить. Всё-таки за два дня, прошедших с момента его пробуждения, в очень тихом, очень мрачном погребе стало… людно.

      В один из проходов погреба переехала половина лаборатории Сэйди. Тим и Вайолет отыскали кукольный домик, выглядевший в точности как дом Винтерборнов, и превратили его в модель мини-особняка, дополнив клейкими стикерами вместо камер и игрушечными фигурками вместо охранников.

      Тёмный и грязный погреб стал на четверть лабораторией, на четверть – детской площадкой, на четверть – спальней и на четверть… домом.

      По крайней мере, так было до взрыва.

      – Что за… – закричал Габриэль, когда погреб затрясся, а с потолка посыпалась пыль. Воздух наполнился дымом, и из марева вышла Сэйди. Её волосы стояли дыбом, а лицо было покрыто гарью.

      – Со мной всё хорошо! – крикнула девочка чересчур громко, словно её уши плохо слышали.

      – Ты уверена? Твои волосы немного… дымятся, – сказал Колин, похлопывая по одному из фирменных пучков Сэйди.

      Но девочка только улыбнулась и крикнула:

      – У меня получилось!

      – Что получилось? – На лице Колина появилось обеспокоенное выражение, когда воздух наполнил низкий гул. Один из мониторов ожил, и Эйприл поняла, что он показывает изображение не с охранной системы Иверта. Там был…

      Эйприл посмотрела наверх и увидела дрон размером с обувную коробку, зависший над головой.

      – Я назвала его «СэйдиВидец-200»!

      И правда: «СэйдиВидец-200» большими белыми буквами было написано у дрона на боку.

      – Эм, может, не стоит писать своё имя на устройстве, с помощью которого мы планируем кражу? – сказал Колин.

      Сэйди на мгновение задумалась, а затем кивнула.

      – Отличное замечание, Колин! – Девочка что-то нажала на пульте, и дрон опустился ниже, зависнув прямо напротив детей. – Здесь есть вращающаяся камера с обзором в триста шестьдесят градусов. Функция ночного видения. Радиус действия сигнала три километра, и… эм… давайте назовём это режимом скрытности.

      – Режимом скрытности? – переспросил Тим.

      – Ага. Я могу заставить его… эм… взорваться. Немножко. На случай если нужно будет заметать следы.

      Габриэль посмотрел на Сэйди так, словно за все прошлые десять лет в бегах он не видел ничего страшнее её. Другие дети смотрели на неё как… на Сэйди.

      Секунду спустя Колин спросил:

      – Ты только что взорвала «СэйдиВидец-100», я прав?

      – Это всё ради науки! – крикнула девочка в ответ.

      А Эйприл подошла поближе к «СэйдиВидцу» и воскликнула:

      – Сэйди, ты гений!

      Та просияла:

      – Знаю. Я проходила тесты.
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Так начались наблюдение и ожидание, планирование и волнение.

      Дети разделились на группы, по очереди наблюдая за мини-особняком и прочёсывая дом Винтерборнов в поисках замка, который мог находиться где угодно и выглядеть как угодно. Но сложнее всего, наверное, было избегать подозрений Смиттерса и мисс Нельсон.

      К концу первой недели дети полностью обыскали первый этаж, за исключением комнаты Смиттерса и кладовой (которая фактически не была комнатой Смиттерса, но попробуйте сказать ему это).

      Они осмотрели ванные комнаты и шкафы, стены за доспехами и пол под цветочными горшками. Они потратили целый дождливый день, прочёсывая полки в библиотеке, и целую ночь, осматривая ряды наград с турниров по фехтованию, соревнований по поло и конкурсов орфографии, которые стояли рядом с олимпийской медалью, завоёванной отцом Габриэля ещё до его рождения.

      Но дети не нашли больше маленьких коробок. Или сундучков. Или ящичков. Или потайных отделений. Совершенно никаких замков.

      Плюс был в том, что для поисков оставалось ещё много мест. Минус в том, что оставалось ещё сли-и-и-и-ишком много мест для поисков!

      Когда дети не были заняты обыском особняка, они следили за Ивертом, пытаясь понять, как выкрасть ключ Эйприл обратно.

      Вы могли бы подумать, что слежка за кровожадным, смертельно опасным, демонически злым дядюшкой должна быть интересной. Ну, как чуть позже признала Эйприл, вы бы ошиблись. Иверт был невероятно скучным.

      Каждое утро он завтракал одним и тем же – овсянкой.

      Каждый день уходил на работу в одном и том же – в чёрном костюме-тройке.

      Каждую ночь ложился в кровать в одно и то же время – 22:45.

      А когда Злой Дядюшка оказывался совсем один – когда думал, что его никто не видит, – он вытаскивал ключ и крепко сжимал его в руке, как раньше делала Эйприл. От этого девочке становилось тошно. И хотелось залезть в экран и выцарапать Иверту глаза.

      К счастью, дети узнали, где находился ключ. К несчастью, он был у Иверта. Буквально на нём. Почти всё время. Злой Дядюшка носил ключ на цепочке, которую держал в кармане и вынимал оттуда только перед сном. Эйприл хотелось вломиться в комнату Иверта с ножом – просто чтобы посмотреть, как ему это понравится. Но…

      – У него есть телохранители. Большие и опасные, – сказал Колин, наверное, уже в сотый раз за неделю дежурства.

      Габриэль поморщился и пробормотал что-то вроде «Не такие уж и опасные», но Эйприл не стала его слушать. Она уже слышала всё это раньше.

      – Сколько охранников на территории? – уточнил Тим.

      – Четверо, – сказала Сэйди.

      – С четырьмя мы сможем справиться. Правда? – спросила Эйприл, но Сэйди нервно огляделась по сторонам.

      – Ещё есть собаки. Я не знаю, что делать с собаками, – сказал Колин, а Тим скрестил руки на груди.

      – С собаками я разберусь, – сказал он. Эйприл не хотела знать, что именно он имел в виду, поэтому не стала задавать вопросов.

      – Мы могли бы притвориться агентами Avon, – сказал Колин. – Тогда нас пропустили бы через ворота.

      – Я не знаю, кто это, – призналась Сэйди.

      – Тогда специально для тебя – девочками-скаутами. Но Иверт нас знает. Вот чёрт. О! Как насчёт трёхрогого дракона? – Сэйди посмотрела на него как на сумасшедшего, но Колин только закатил глаза и сказал. – Аферы у меня в крови, дорогуша. Просто доверься мне. Нам понадобятся воздушный шар с горячим воздухом, паяльная лампа и три обезьяны.

      – Колин…

      – Ладно, Сэй. Две обезьяны. Максимум.

      – Колин!

      – Одна обезьяна и один хорёк-переросток?

      – Хватит! – не выдержал Габриэль. – Идите спать.

      – Ещё только семь часов, – заныл Колин, и Эйприл не могла его винить. Ей тоже не хотелось идти в кровать. Ей хотелось вернуть свой ключ и найти замок. Но только Эйприл начала говорить об этом, её внимание привлекло движение на мониторах. Иверт делал что-то необычное.

      Девочка встала и шагнула ближе к экранам. Она даже не замечала, что Габриэль стоит у неё за спиной, пока мужчина не произнёс:

      – Это ночь покера.

      Иверт на экранах сидел за столом вместе с пятью другими мужчинами. Перед ними лежали колода карт и груда фишек.

      – Дядя играет каждый месяц. Уже много лет. – Габриэль посмотрел на Эйприл. – Не вы одни готовитесь на будущее.

      Девочка услышала грохот в дальнем конце погреба и голос Колина:

      – О-о-о, куда она ведёт?

      Мальчик потянулся к старомодному ключу в замке кованой железной двери, когда Габриэль крикнул:

      – Там старый винный погреб, и там опасно. Держись подальше.

      Мужчина не спускал глаз с Колина, но Эйприл подходила всё ближе к экранам, и Габриэль не решался отойти и оставить её одну.

      – Кто они?

      Старая дверь со скрежетом отворилась, и очень скоро Колин закричал:

      – Ого! Ещё мечи!

      Габриэль поморщился и указал на мужчину справа от Иверта, представляя всех по очереди:

      – Начальник полиции. Окружной прокурор. Мэр. Федеральный судья. Сенатор США. Мой дядя завёл отличные связи. Сила защищает силу.

      – Ты гораздо сильнее их всех. Ты – Габриэль Винтерборн.

      – О, правда? – Мужчина улыбнулся самой грустной улыбкой, что Эйприл когда-либо видела. – Иногда я об этом забываю.

      С другой стороны комнаты донёсся скрежет и лязг металла о металл.

      – К оружию! – воскликнул Колин, а Тим пролаял:

      – Осторожно!

      Но Эйприл не сводила глаз с Габриэля.

      – Люди до сих пор о тебе говорят, – попыталась объясниться девочка. – Они хотят знать, куда ты пропал. И почему. И…

      – Вы неправильно это делаете, – рявкнул Габриэль через плечо Тиму и Колину, не переставая при этом смотреть на мужчин, которые сидели за столом его дяди.

      – Люди к тебе прислушаются. Может, у них есть власть… – Эйприл взглянула на мужчин на мониторе. – Но зато ты знаменитый. И богатый. И у тебя тоже есть друзья.

      Габриэль посмотрел на девочку так, словно не знал, смеяться ему или плакать. В конце концов он снова рявкнул:

      – Вы неправильно это делаете! – и зашагал к Тиму, выхватив у того меч.

      Некоторое время Габриэль просто стоял, размышляя, но наконец спросил:

      – Ты хочешь побеждать в фехтовальных соревнованиях или в реальных боях?

      Тим усмехнулся:

      – А ты как считаешь?

      – Ладно, – улыбнулся Габриэль. – Тогда держи меч вот так.
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        31. Дни рождения
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Эйприл не видела моря, но слышала, как волны разбивались о скалы. Чувствовала солёный бриз. Но отчётливее всего близость моря чувствовалась по тому, что руки озябли, а волосы начали завиваться от влаги. Дождя ещё не было, но Эйприл понимала, что надвигается шторм. Где-то вдалеке время от времени мерцали и вспыхивали молнии, и девочка знала, что совсем скоро она сможет услышать гром.

      На воде качались лодки, которые безостановочно ходили вперёд и назад последние несколько дней. Как сетка. Как…

      – Они до сих пор его ищут.

      Эйприл не видела Тима в темноте, но могла представить задумчивое выражение его глаз. За последнюю неделю он начал превращаться в мини-Габриэля. От перевоплощения в полноценного альфа-парня его отделяли только пара клинков да густая борода, и Эйприл это совсем не нравилось. Ей было вполне достаточно одного полноразмерного Габриэля, большое спасибо.

      – Иверт знает, что он вернулся. Он надеется, что Габриэль умер той ночью. Но он будет готов ко всему. Просто на всякий случай.

      – И что? – сказала Эйприл. – Мы тоже будем готовы.

      Тим стоял неподвижно, сунув руки в карманы. Ветер трепал его волосы. Не глядя на Эйприл, мальчик произнёс:

      – Он отлично владеет своими клинками.

      – Он учился фехтованию, когда был ребёнком.

      – Тому, что умеет он, нельзя научиться в детстве.

      – Ага. Ну, это было занятие всей его жизни. Я уверена, что…

      – Ты должна спросить Габриэля, зачем он вернулся, – перебил её Тим.

      – Он вернулся, чтобы показать всем, кем является его дядя – и он это сделает. Нужно только вернуть мой ключ и найти замок, и… Что?

      – Вряд ли он вернулся для того, чтобы забрать ключ, о котором даже не знал. – Тим посмотрел на Эйприл так же, как временами смотрел на Вайолет – словно девочка была слишком юна и слишком наивна, чтобы понимать этот мир, и поэтому он собирался её защищать. Если понадобится, даже ценой собственной жизни.

      – Это правда. Он же помогает нам разобраться, как вернуть ключ и найти замок.

      – Неужели? – спросил Тим. – Или он просто пытается чем-нибудь нас занять, пока восстанавливает силы?

      – Конечно, ему нужно восстановить силы, если мы собираемся украсть ключ! Он должен…

      Эйприл оглянулась на дом Винтерборнов. Тем временем тучи над морем подошли ближе, а ветер подул так сильно, что девочке казалось, он может сдуть её, как воздушного змея без верёвки.

      – Ты должна спросить его, Эйприл. Спросить про настоящую причину его возвращения, пока ты не начала сама себя дурачить, считая, что ключ открывает дверь в счастливый конец.

      С этими словами Тим зашагал обратно в особняк – заниматься тем, чем обычно занимаются парни-грубияны, высказав свои грубые мысли хорошим девочкам, которые были виноваты лишь тем, что верили в счастливый исход.

      Но хуже всего было то, что тихий голос внутри Эйприл нашёптывал: Тим может быть прав.

      В доме Винтерборнов не водились привидения. Эйприл была в этом уверена. Почти. Единственным призраком, которого она видела до сих пор, был мужчина в погребе, и он не собирался никуда оттуда уходить. Пока. Но пробираясь по тёмному коридору, Эйприл услышала детский смех. Увидела, как на полу танцуют и мерцают бледные огни. И услышала голос мальчика, который кричал где-то вдалеке:

      – Давай, Иззи! Поймай меня, если сможешь!

      Дойдя до двери домашнего кинотеатра, Эйприл не стала заходить внутрь. Она просто встала у дверей, глядя на мисс Нельсон, которая сидела, свернувшись калачиком, в одном из больших мягких кресел. На её коленях лежало одеяло, из-под которого выглядывали две вязанные вручную, разного размера тапочки. Мисс Нельсон даже не обернулась, говоря:

      – Ты должна быть в кровати, Эйприл.

      – Знаю. Простите. Я… – Эйприл замолчала, заметив на экране смеющегося маленького Габриэля, который гонялся за маленькой Изабеллой.

      Наверное, мисс Нельсон почувствовала замешательство Эйприл, потому что сказала:

      – Я здесь выросла. Я разве не говорила? Мой отец был начальником охраны Габриэля.

      Картинка на экране сменилась, и Эйприл застыла, увидев Смиттерса, который внёс в комнату торт с одиннадцатью свечами и поставил его перед Габриэлем, пока все вокруг пели.

      – Это его день рождения, – объяснила мисс Нельсон. – Он будет завтра. Габриэль пропал в свой день рождения.

      «Знаю. Он мне говорил».

      – Кажется, что десять лет – огромный срок, но это не так. Такое странное чувство. Кажется, что он был в этом доме только вчера.

      «Он в этом доме прямо сейчас».

      Мисс Нельсон вздохнула:

      – Десять лет. Я думала, что успею.

      Эйприл не удержалась от вопроса:

      – Успеете что?

      – Остановить Иверта, – прошептала мисс Нельсон, и Эйприл поняла, что не должна была этого слышать. Но услышала. Девочке понадобились все её силы, чтобы не закричать: «Мы тоже хотим остановить Иверта!»

      Вместо этого она спросила:

      – Что остановить?

      Мисс Нельсон застыла. Похоже, она только сейчас поняла, что сказала. И сделала. И поспешно выпалила:

      – Ничего!

      – Нет. Что-то случилось. Что…

      – Завтра утром Иверт заставит судью объявить Габриэля мёртвым. Вот и всё. Ничего страшного.

      «Это довольно страшно».

      Маленький Габриэль на экране поклонился Маленькой Иззи. Оба надели маски, взмахнули маленькими мечами и начали нападать и блокировать удары, пока молодой Смиттерс с отцом Сэйди и каким-то третьим мужчиной подбадривали их со стороны.

      – Что тогда будет? – спросила Эйприл, по-настоящему боясь ответа.

      Мисс Нельсон села прямо и выключила фильм. Затем достала из проектора блестящий диск и убрала его в шкаф к, наверное, миллиарду других, аккуратно подписанных именами и датами. Эйприл стало интересно – каково это, когда десятки лет воспоминаний твоей семьи где-то надёжно хранятся под замком. У неё самой не было даже фотографии мамы. Эйприл даже имени её не знала.

      – Мисс Нельсон? – снова спросила девочка. – Что будет, когда Габриэля Винтерборна объявят мёртвым? Официально.

      – Всё наследство перейдёт Иверту, а мы переедем в новый дом, без сквозняков и мышей. Вот что будет. – Мисс Нельсон ослепительно улыбнулась. – Не волнуйся за нас, Эйприл. У нас всё будет хорошо!

      Мисс Нельсон была очень, очень хорошей лгуньей.

      
Эйприл не стала спать. Даже не пыталась. Вместо этого девочка достала маленький свёрток, который давно прятала, и спустилась обратно в погреб, который вдруг показался ей необычно тихим.

      Эйприл обнаружила Габриэля в комнате с железной дверью, которую он называл винным погребом, занятого заточкой клинков.

      Мужчина поднял взгляд, услышав Эйприл. Заметил её растрёпанные волосы, сонные глаза и свёрток в руках и рявкнул:

      – Иди спать, Эйприл, – и прошагал мимо неё в большую комнату.

      Габриэль мельком взглянул на мониторы, но девочка и так знала, что он там увидит: охранников и собак, и убийцу в своей постели, живого и невредимого. Единственным движением на экранах было тиканье часов на прикроватной тумбе да колыхание занавесок на ветру, который дул через приоткрытое окно, пока Иверт крепко спал, даже не подозревая о надвигающемся шторме.

      – Я серьёзно, Эйприл. Иди…

      – Держи.

      Габриэль скептически уставился на пухлый свёрток, который девочка бросила ему в руки – возможно, потому, что Эйприл никогда раньше не заворачивала подарки, а просить помощи у Сэйди ей не хотелось.

      – Что это?

      – Завтра твой день рождения, – сказала Эйприл, вдруг начиная волноваться. – Я хотела сделать тебе подарок. Так все люди делают, да? То есть я никогда не получала подарков, но… Ладно. Это тебе.

      Габриэль снова опустил взгляд на свёрток, и его голос прозвучал немного забавно, когда мужчина произнёс:

      – Ты никогда не получала подарков на день рождения?

      Эйприл помотала головой:

      – Нет. У меня никогда не было дня рождения. – Девочка пожала плечами, потому что это было не так уж и важно. – Одна моя приёмная мать как-то сказала, что я могла бы отмечать день, когда меня нашли. Но знаешь, в этот же день меня и бросили. Поэтому я просто подожду, когда вернётся моя родная мама. Она точно скажет, когда я родилась. – Эйприл махнула рукой в сторону свёртка. – В любом случае с днём рождения.

      Габриэль не стал ничего говорить и попытался разорвать старые газеты, в которые Эйприл завернула подарок, закрепив скотчем. Девочка уже начала думать, что двадцать кусков скотча – это чересчур, когда Габриэль застонал и снял с пояса нож. Он поддел бумагу клинком, и та упала на пол, открывая нечто, похожее на груду тряпья у мужчины в руках. Габриэль долго смотрел на неё, молча.

      – Ох. Спасибо. Это…

      – Плащ! – объяснила Эйприл, когда мужчина развернул ткань, провисшую почти до самого пола. – Нам пришлось порезать твой, когда… понимаешь… когда ты почти умер. И я подумала, что теперь ты можешь носить это.

      Эйприл сшила его сама из нескольких старых плащей, которые нашла в хозяйской спальне. Скорее всего, когда-то они принадлежали отцу Габриэля, но теперь были полны дыр и слишком малы самому Габриэлю Винтерборну, так что Эйприл распарывала их по швам и сшивала обратно, пока не получилось нечто, похожее на монстра Франкенштейна. Но чёрные, коричневые и зелёные части не так уж и плохо смотрелись вместе. К тому же они всё равно сливались в полумраке погреба. А ещё плащ был тёплым. И тяжёлым. Девочке пришлось с усилием проталкивать иглу сквозь плотную тёмную ткань, и после этого её пальцы болели несколько дней.

      – Ты сама его сшила? – спросил Габриэль, надевая плащ. – Тебя Смиттерс научил?

      – Нет. Я уже умела. – Голос Эйприл звучал так, словно она оправдывалась. – Не все приёмные дома ужасны, знаешь? Иногда там есть добрые люди, которые делают поделки, спасают котят и варят суп. Иногда там нормально. Только недолго.

      – Прости, – наконец сказал Габриэль, не выдержав неловкости.

      – Не бери в голову. Всё когда-то кончается. – Эйприл не знала, почему вдруг начала огрызаться. Может, хотела, чтобы Габриэлю понравился плащ, который она сшила. А может, хотела понравиться Габриэлю сама.

      – Там есть капюшон, – неловко добавила девочка, и Габриэль тут же его поднял, прикрывая свои тёмные волосы и скрывая лицо. – Тут холодно.

      – Спасибо, Эйприл. Мне очень давно никто ничего не дарил.

      Габриэль был богатым, а Эйприл – бедной. Габриэль считался без вести пропавшим, а Эйприл знала, что если будет отсутствовать слишком долго, то Сэйди сделает прибор, который найдёт её где угодно в особняке. Но девочка помнила, что оба они – сироты. В этом отношении они с Габриэлем Винтерборном были абсолютно одинаковы.

      – Зачем ты ходил к дому Иверта? – Эйприл не знала, почему ей в голову вдруг пришёл этот вопрос, но даже не попыталась его сдержать. – В ту ночь. Когда я спасла тебе жизнь…

      – Ты имеешь в виду ночь, когда меня из-за тебя ранили? – Габриэль поднял бровь, но девочка не клюнула на его провокацию.

      – Ты был там ради моего ключа, да? Я сказала, что он пропал, и ты пошёл его вернуть. Я права?

      Это был простой вопрос, но Габриэлю понадобилось много времени на раздумья, прежде чем он ответил:

      – Я пошёл туда из-за того, что ты сказала, да.

      Именно так говорили люди, которые лгали и пытались сказать правду одновременно, и Эйприл это не понравилось. Очень сильно не понравилось.

      – Почему ты туда ходил? На самом деле?

      – Потому что ты сказала, что кто-то вломился в твою комнату. С ножом.

      – Так ты всё-таки собирался забрать ключ? – спросила Эйприл, уже зная и боясь услышать ответ.

      Габриэль отрицательно покачал головой.

      – Ключ ничего не докажет, Эйприл. И Иверта он не остановит.

      – Ну конечно, сам по себе ключ ничего не докажет. – Эйприл захотелось закатить глаза. – Но когда у нас будет ключ, мы сможем найти замок и то, чего так сильно хочет Иверт, и получим доказательства…

      – Нет никаких доказательств! – Габриэль не собирался кричать. И плакать тоже не собирался. Но Эйприл поняла, что он не может молчать. Габриэль должен был выпустить слова наружу до того, как они окончательно его затопят. – Есть только одна улика – это яхта, которая сейчас лежит на дне моря. След единственного доказательства пропал ещё двадцать лет назад.

      – Тогда зачем ты вообще решил вернуться?

      – Я не возвращался, Эйприл. И никогда не вернусь.

      – Посмотри, где ты находишься! Это особняк Винтерборнов. Ты дома!

      – Это не мой дом.

      – Что, правда? А где тогда твой дом, а? На другом конце света? На какой-нибудь горе или острове? Ладно. Туда и езжай. Там и живи. Будь счастлив или как хочешь. Но здесь есть люди, которые тебя любят. Которые по тебе скучают. Люди, которые ждали тебя десять лет, и с каждым днём им становится всё тяжелее, но они не могут перестать ждать тебя, потому что кем они будут, если перестанут, а? Что делать этим людям?

      Голос Эйприл задрожал и сломался. Она почувствовала, как слёзы обжигают глаза, а из носа стекает капля, и не смогла отогнать от себя мысль, что говорит уже не про Габриэля Винтерборна. Может даже, она с самого начала говорила совсем не о нём.

      – Я думаю, ты вернулся потому, что не хотел быть мёртвым. Я думаю, ты вернулся потому, что сбежать – это одно дело, а пропасть навсегда – это совсем другое. – Эйприл шагнула вперёд, а Габриэль сделал шаг назад. – Я думаю, ты вернулся потому, что…

      – Ты ошибаешься, – сказал мужчина.

      – Тогда почему ты вернулся прямо перед тем, как Иверт собрался объявить тебя мёртвым, а? Почему ты вернулся именно сейчас? – снова спросила Эйприл.

      – Потому что у меня наконец достаточно сил! – рявкнул Габриэль и попятился. – Иверт действительно считал меня мёртвым до твоей выходки у причала. Я почти его достал. Он был так близко… Я почти достал его!

      – Габриэль, почему ты вернулся именно сейчас?

      – Ты знаешь почему, Эйприл.

      – Тогда скажи это. Скажи, что ты был слишком трусливым, чтобы…

      – Я вернулся, чтобы убить Иверта!

      Эйприл застыла, ожидая, что эти слова шокируют или напугают её, но не смогла почувствовать к Габриэлю Винтерборну ничего, кроме жалости.

      – Тебе необязательно это делать.

      – Я уже давно должен был его убить. Только в этом случае всё закончится.

      – Мы сможем найти другой способ, – взмолилась Эйприл.

      – Я не…

      – Я не про тебя говорю, – перебила его девочка.

      Эйприл шла на Габриэля, продолжая говорить. Подходила всё ближе и ближе. А Габриэль Винтерборн, большой суровый парень, отступал всё дальше и дальше. Он даже не заметил, как шагнул в винный погреб. Пока Эйприл не потянулась к железной двери из решёток.

      Габриэль был быстрым. Но недостаточно быстрым. Долю секунды спустя железная дверь уже захлопнулась, а Эйприл провернула ключ и вытащила его из замка, вдруг осознав, что он был почти точной копией того, что Эйприл носила на шее. Когда девочка вернёт свой ключ, у неё будет пара одинаковых.

      – Эйприл, выпусти меня.

      – Нет.

      – Эйприл, ты должна меня выпустить. Сейчас же.

      – Почему? – спросила девочка.

      – Потому что… – начал Габриэль, но запнулся, так что Эйприл закончила за него.

      – Твой дядя оставил окно открытым. – Она указала на мониторы, где в своей кровати спал Иверт, а на ветру у окна трепетали занавески. Секунда – и Габриэль улыбнулся.

      – Точно. – Эйприл впервые видела его таким – почти счастливым. И от этого ей стало грустно как никогда. Девочка зашагала к выходу. В сторону скал. Чтобы сделать то, чего, возможно, и не стоило делать, но у Эйприл не было выбора.

      – Эйприл, он очень опасен!

      На какое-то мгновение девочка остановилась. И подумала о своих друзьях. О Сэйди с её изобретениями и Вайолет с её рисунками. О шутках Колина и секретах Тима. И кое-что осознала. Это были её первые друзья.

      Будет очень жалко, если их убьют.
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Эйприл не помнила лица своей мамы, и у неё не осталось никаких воспоминаний о дне, когда её бросили. Даже впечатления от пожара в музее уже потускнели, но ощущая камни под ладонями и ветер в волосах, Эйприл чувствовала, что навсегда запомнит эту ночь, когда она всё ближе и ближе подкрадывалась к мини-особняку. К Злому Дядюшке. И ключу, который, если верить словам Габриэля Винтерборна, ничего не решал.

      Но Иверт, очевидно, считал, что ключ имеет какую-то ценность. Поэтому он должен быть важным. Просто обязан.

      Небо пронзила вспышка молнии, ветер запах дождём, а Эйприл всё лежала на животе, глядя сверху на мини-особняк и готовясь к неизбежному. Она ожидала, что в голове зазвучит голос Габриэля, который скажет, что девочка совершает ошибку, что Иверт опасен, а Эйприл всё испортит. Но этого не произошло. Девочка слышала только завывание ветра, и гром, и лай собак вдалеке, который не стал неожиданностью – этого и следовало ожидать от «СэйдиВидца-200» с привязанным к нему пакетом превосходного бекона, который Сэйди отправила лететь подальше от места, где в ожидании лежала Эйприл. Не каждый охранник пошёл бы сюда. Но собаки пошли бы.

      Но Эйприл была маленькой. Эйприл была быстрой. Ей нужно было только избегать камер и придерживаться плана. Сверкнула молния. Грянул гром. И девочка побежала, низко пригнувшись к земле и сливаясь с нагромождениями камней, пока наконец не добралась до стены дома.

      Эйприл старалась сосредоточить свои мысли на самом важном: на ключе. И выживании. Даже когда жёсткое дерево решёток больно впилось в её ладони, девочка продолжила взбираться по стене, словно паук, цепляясь за всё, что только можно, постепенно поднимаясь всё выше и выше. Даже когда пальцы Эйприл соскользнули со старых досок, девочка смогла удержаться, потому что… ну… она уже привыкла спасать себя сама.

      Вдруг Эйприл перестала слышать собачий лай – или псы нашли бекон, или шторм стал слишком громким. Или, возможно, это стук сердца заглушал все звуки – словно во всём мире убавили громкость. Эйприл будто была в каком-то сне, когда дотянулась до подоконника и скользнула внутрь.

      Дети много дней наблюдали за Ивертом через мониторы, и Эйприл ощутила лёгкое дежавю, находясь в этом доме, всего в двадцати шагах от его кровати… И прикроватной тумбы с ключом, который выглядел заманчивее всего, что Эйприл видела в своей жизни. Ночь была единственным временем, когда Иверт его снимал, и девочке захотелось немедленно схватить свой ключ и бежать не оглядываясь.

      Когда деревянный пол скрипнул под ногами Эйприл, девочка застыла. Сверкнула молния. Раздался гром. Но человек на кровати лежал тихо.

      «Слишком тихо», – подумала Эйприл, когда затылок обожгло чужое дыхание, и кто-то сказал:

      – Ты не та мышь, которую я надеялся поймать.

      Вспыхнул свет.

      – Но ты тоже подойдёшь.

      
Эйприл думала, что Иверт Винтерборн не может выглядеть ещё страшнее, но что ж, она часто ошибалась.

      Его глаза были слишком большими. А улыбка – слишком широкой. И честно говоря, люди не должны были приходить в такой восторг, обнаружив у себя дома незваного гостя. А Иверт буквально сиял, глядя на большого мускулистого охранника у двери.

      – Говорил же, никто не сможет устоять перед открытым окном.

      – Да, сэр, – ответил охранник, и Эйприл поняла, что угодила в ловушку. Она взглянула на кровать.

      – Это подушки под одеялом? – спросила девочка, злясь на себя. Она проделывала такой же трюк десятки раз и не должна была на него попасться. Она вообще не должна была попадаться! Девочка покраснела, но даже не вздрогнула, когда Иверт наклонился, чтобы оказаться с ней на одном уровне. Но Эйприл никогда не была с ним на одном уровне. Нет. Эйприл была лучше. И знала об этом.

      Особенно очевидно это стало, когда Иверт, облизывая губы, спросил:

      – Где Габриэль Винтерборн?

      Эйприл только пожала плечами и ответила:

      – Мёртв. Я думала, вы знаете.

      Иверт схватил её за плечи и дёрнул на себя:

      – Я знаю, что ты ему помогаешь. Я знаю, что он вернулся. И ты приведёшь его ко мне.

      – Для вас я ничего делать не буду.

      – О, тебе и не придётся ничего делать. Габриэль сам за тобой придёт. И я буду к этому готов.

      Эйприл не хотела смеяться. Правда не хотела. Просто наступил один из тех моментов, когда её мысли неконтролируемо вырвались наружу, и девочка ничего не смогла с собой поделать.

      – Что ты делаешь? – рявкнул Иверт, тряся Эйприл за плечи. – Думаешь, это смешно?

      Девочка понимала, что должна была бояться, но не боялась. Совсем нет.

      – Габриэлю Винтерборну плевать на меня! – Эйприл увидела, как округлились глаза Иверта, и только тогда поняла, что сказала – что наделала. Но она решила, что это неважно – всё-таки она говорила правду. – Ага. Он жив. И да. Он придёт. Но не для того, чтобы спасти меня. – Эйприл прекратила смеяться. Ей вдруг стало совсем не смешно. – Он придёт, чтобы убить тебя.

      И тут раздался грохот оглушительнее грома, и сверкнула вспышка ярче молнии.

      И свет погас.
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Эйприл всегда отлично пиналась. И кусалась. Но она всегда считала укусы оружием для самых крайних случаев, и ей совсем не хотелось знать, каково на вкус абсолютное зло.

      Поэтому Эйприл пиналась. И вырывалась. И толкнула. И побежала. Девочка услышала грохот у себя за спиной – двое крупных мужчин налетели друг на друга в темноте, когда Эйприл нырнула под их протянутые руки и бросилась к прикроватной тумбе.

      Коснувшись ключа, Эйприл хотела закричать от восторга, но на это не было времени. Так что она просто схватила своё сокровище и рванулась к двери.

      – Эйприл? – Девочка сильно сомневалась, когда Сэйди впервые продемонстрировала ей её маленький прибор, но звук «СэйдиСоника» был чистым и отчётливым, когда подруга заговорила в ухо Эйприл.

      – Я думала, это будет совсем маленький взрыв, – зашептала девочка.

      – Я тоже так думала! – голос Сэйди звучал виновато. – Сначала. В любом случае, генератор заработает через пять секунд. Четыре. Три…

      Две секунды спустя раздались щелчки и огни мини-особняка вернулись к жизни, но Эйприл уже выбежала за дверь и теперь неслась по коридору.

      – Я снаружи. Куда дальше? – спросила она.

      – Теперь поверни направо, – скомандовала Сэйди.

      Эйприл развернулась и помчалась по коридору, который был не настолько длинным и широким как тот, который проходил по задней части дома Винтерборнов, но с таким же рядом окон с видом на скалы и море.

      – Что теперь, Сэй? – прошептала Эйприл на бегу.

      – Продолжай двигаться прямо, пока…

      Эйприл распахнула дверь в конце коридора, но за ней оказался шкаф.

      – Это тупик.

      – Подожди. Я тебя потеряла, – сказала Сэйди, и Эйприл легко могла представить, как подруга прокручивает изображения с камер, пытаясь найти те, которые покрывают эту часть дома.

      – Обернись, – сказала Сэйди. – Хорошо. Позади тебя. Нет. Стой. Иди вперёд. Где-то на полпути к прихожей ты увидишь большие двойные двери. Иди к ним.

      
Эйприл отыскала дверь и взялась за ручки, но те не повернулись. Девочка попыталась толкнуть створки плечом, но в следующую секунду уже покатилась по полу, морщась от боли.

      – Эйприл, берегись! – наверное, звук в «СэйдиСонике» доходил с задержкой, потому что предостережение Сэйди запоздало.

      Эйприл попыталась отползти, но Иверт успел схватить её за руки и рывком поставить на ноги.

      – Где ты нашла этот ключ? Где сокровище? – закричал он так, словно это был самый простой вопрос во вселенной.

      – Сокровище? – Эйприл не смогла удержаться от вопроса. – Я не знаю ни про какое сокровище.

      Снаружи хлынул дождь, загрохотал гром, и окна залил ослепительный белый свет, словно в темноте кто-то сделал фотографию со вспышкой. Молния осветила лицо Иверта Винтерборна – его глаза, полные ярости и отчаяния, и какого-то безумия, которого Эйприл раньше не видела.

      – Где ты его нашла? – взревел Иверт, а Эйприл огрызнулась:

      – Я его не нашла! Мне его мама дала!

      Мужчина отпустил её руки и следующие слова произнёс уже шёпотом:

      – Кто ты?

      Эйприл была девочкой без семьи и без фамилии, без прошлого и будущего. Но прежде чем она успела что-то сказать, темноту прорезал голос:

      – Она – наш друг!

      Следующая вспышка молнии высветила Колина в одном конце коридора и Тима в другом. А потом поднялся шквал грохота, ударов и пинков. А ещё немного таскания за волосы. И чуточку падений. И возможно, несколько укусов, потому что отчаянные времена действительно требовали отчаянных мер.

      Пару секунд спустя Колин уже висел у Иверта на спине, а тот крутился, пытаясь сбросить противника.

      В ушах зазвучал взволнованный голос Сэйди:

      – Убирайтесь оттуда. Быстро!

      Колин хлопнул Иверта по ушам и соскочил с его спины.

      – Идём! – закричал он, и Эйприл припустила вслед за мальчиками по длинному коридору, мимо портретов мёртвых Винтерборнов. Она услышала за спиной тяжёлый топот Злого Дядюшки и перевернула стол, попавшийся по пути, надеясь заблокировать Иверту дорогу и продолжая бежать.

      Сверкнула очередная молния – слишком близко, – и в доме стало темно. По ушам Эйприл ударил ужасный резкий звук, которым практически взорвался «СэйдиСоник» – слишком громкий в один момент и слишком тихий в другой.

      И тут девочка услышала гортанное:

      – Попалась!

      И почувствовала, как запястье обожгло болью.

      Эйприл поняла, что не видит Тима и Колина. Наверное, мальчики даже не поняли, что она больше не следует за ними.

      Эйприл потащили к окну и прижали к стеклу, влажному от дождя.

      – Ты так просто не уйдёшь, – прорычал Иверт, но по какой-то причине девочка рассмеялась.

      – Может, я и здесь, но вот твой ключ – нет, – сказала она. – Наверное, Тим прямо сейчас бросает его в океан.

      – Это вряд ли. – Иверт покачал головой. – И это неважно. Есть кое-что, чего я хочу гораздо больше. Я даже позволю тебе забрать твой драгоценный ключ, если скажешь мне кое-что. – Он притянул девочку ближе. – Где Габриэль Винтерборн?

      Ключ был у Тима и Колина. Тим и Колин сбежали, и Эйприл сказала себе, что этого хватит. Этого должно было хватить.

      – Где… – снова начал Иверт, но Эйприл заулыбалась. И сказала:

      – Прямо за тобой.

      Иверт тут же отпустил её и обернулся, чтобы встретиться лицом к лицу с темнотой. «Взрослые такие доверчивые», – подумала Эйприл, хватая бюст какого-то давно покойного Винтерборна и швыряя его в длинный ряд окон, проходящий по всей ширине комнаты.

      Девочка услышала звон бьющегося стекла. Почувствовала, как осколки впились в кожу, а ветер швырнул дождь в лицо, когда Эйприл выскочила через разбитое окно наружу, на крышу первого этажа. Она услышала крик Иверта, который понял, что его провели и девочка сбегает. Но не осмелилась затормозить, чтобы позлорадствовать.

      Крыша была крутой и скользкой и спускалась в темноту, под которой были скалы и море. Но это будет иметь значение, только если она упадёт. А Эйприл падать не собиралась.

      Ей нужно было всего лишь добраться до боковой стены мини-особняка. Тогда она сможет спрыгнуть на землю. Тогда она сможет сбежать обратно в дом Винтерборнов, к супу Смиттерса и мягким одеялам мисс Нельсон.

      Тогда девочка сможет пойти домой.

      – Вернись! – закричал Иверт. Может, он и правда был сумасшедшим, потому что выбрался вслед за Эйприл на крышу и побежал, поскальзываясь на мокрой черепице, пока не схватил девочку за руку.

      – Отпусти! – зарычала она, но обмякла, когда Иверт потянул её на себя. И когда Злой Дядюшка подумал, что уже победил, Эйприл откинула голову назад, впечатывая свой затылок Иверту в нос.

      Девочка услышала, как тот закричал, и почувствовала, как по задней стороне шеи потекла чужая кровь, которая была теплее дождя. И тут Иверт её отпустил. Это было бы хорошо, если бы мистер Винтерборн, отпуская, не подтолкнул Эйприл в спину, отчего девочка начала скользить. И скользить.

      И скользить.

      Руки Эйприл были в крови и ссадинах, но она даже не почувствовала боли, когда ухватилась за водосточный жёлоб и повисла на нём, борясь за свою жизнь. Девочка ощущала настоящий ужас, раскачиваясь над краем обрыва. Ей не хотелось смотреть вниз. Ей не хотелось видеть, как вода разбивается о скалы внизу. Ей не хотелось даже думать о падении.

      – Эйприл!

      Сначала девочка подумала, что ожил «СэйдиСоник», но голос шёл не из прибора. Нет. Голос, который ветер принёс из ночной темноты, был слишком грубым и хриплым, чтобы принадлежать кому-то ещё.

      Габриэль был здесь – стоял на самой высокой точке крыши, и плащ, который сшила ему Эйприл, развевался на ветру.

      – Это ты. – Для человека, который десять лет гонялся за призраками, Иверт Винтерборн не казался таким уж радостным, когда наконец нашёл одного.

      – Я слышал, ты искал меня, дядя. – Габриэль шагнул вперёд, и Иверт попятился назад. – А теперь мне стоит сказать, чтобы ты выбирал противников своего уровня? – Мужчина вытащил меч из-под плаща одной рукой и взялся за нож другой, не отрывая взгляда от Иверта, даже когда кричал: – Не шевелись, Эйприл. Это не займёт много времени!

      В этот момент под весом Эйприл водосток заскрипел. Болты ослабли, металл дёрнулся, и Эйприл закричала.

      И тут раздался новый голос:

      – Габриэль! Нож! – И Эйприл, посмотрев наверх, увидела мисс Нельсон, которая пролезла через разбитое окно и заскользила по мокрой от дождя черепице, а мальчик, с которым она когда-то тренировалась, бросил свой нож в воздух. Свет отразился от полированного клинка, когда тот опустился прямо в протянутую руку мисс Нельсон – как будто этот трюк они оттачивали не десятилетия назад, а вчера.

      Женщина развернулась и поползла, вонзая острый клинок в крышу между черепиц и переставляя его, пока не остановилась возле Эйприл, держась крепко и уверенно.

      – Эйприл, хватайся за руку, – сказала мисс Нельсон, но девочка была слишком напугана, чтобы даже говорить.

      Она жалела о том, что так и не научилась карабкаться по канату на уроках физкультуры. Она жалела, что вообще пошла на ту дурацкую экскурсию в тот дурацкий музей. Но больше всего Эйприл жалела, что потратила свою жизнь на поиски матери, которая, насколько девочка могла судить, никогда её не искала.

      Водосток снова заскрипел, и мисс Нельсон крикнула:

      – Эйприл! Хватай меня за руку! Сейчас!

      И тогда девочка отпустила ненадёжный металл и потянулась к руке единственной женщины в её жизни, которая тянулась к ней в ответ.

      Рука мисс Нельсон была тёплой и мягкой, но сильной и надёжной, и Эйприл поклялась, что никогда и ни за что её не отпустит, но тут женщина сказала:

      – Отпустишь меня на счёт «три».

      – Нет! – закричала Эйприл, но костяшки пальцев мисс Нельсон уже начали белеть, а рука задрожала.

      – Внизу есть балкон. Я раскачаю тебя в ту сторону. И тогда ты отпустишь руку.

      – Нет! – крикнула Эйприл. – Я не могу.

      – Эйприл! – Чей-то голос прорезал воздух, и девочка посмотрела вниз, увидев, как распахиваются балконные двери и снизу вверх на девочку смотрят Тим и Колин.

      Тим крикнул:

      – Мы тебя поймаем! – И безумнее всего было то, что Эйприл ему поверила.

      Эйприл услышала крики и звуки борьбы, ворчание и ругань и поняла, что за Габриэлем на крышу, должно быть, пришли головорезы Иверта. Но у неё была проблема посерьёзнее.

      Нож в руке мисс Нельсон сорвался, когда от крыши отвалилась одна из черепиц. Эйприл дёрнулась и чуть не упала, а мисс Нельсон сказала:

      – На счёт три. – И начала аккуратно раскачивать девочку, считая: – Раз. Два. Три.

      На секунду Эйприл ощутила невесомость. Ощутила свободу. Она почувствовала себя Стражем из легенды, пролетев по воздуху и мягко приземлившись на балкон в трёх метрах от мисс Нельсон.

      – Поймали, – сказал Колин, когда на девочке сомкнулись руки Тима.

      – Я в порядке! – закричала Эйприл, глядя наверх, в улыбающееся лицо мисс Нельсон. – Прыгайте! Мы поймаем…

      Но тут воздух наполнил отвратительный скрежет, и улыбка сошла с лица женщины.

      А дальше всё было как в замедленной съёмке. Множество вещей произошло почти одновременно. Эйприл не знала, как такое было возможно. Просто в одну секунду мисс Нельсон ей улыбалась, а в другую – черепица крыши уже стала скользить и падать. А потом мисс Нельсон просто… пропала. Исчезла в ночи за краем обрыва.

      Всё это казалось ошибкой. Каким-то сном. Словно можно было попросить тайм-аут и переиграть всё заново. Но в реальной жизни не бывает вторых попыток. Эйприл знала это лучше, чем кто-либо. Она даже не успела найти в себе силы, чтобы закричать, когда Габриэль подбежал к краю крыши и крикнул:

      – Иззи!

      Он взглянул на Эйприл и перевёл взгляд на скалы и бурлящую воду внизу. И девочка сразу поняла, что он собирается делать.

      – Нет! – завопила она, но Габриэль уже принял решение и приготовился прыгать. – Падение тебя убьёт!

      Дождь до сих пор шёл, гром всё ещё грохотал, но Эйприл была уверена, что слышит звук разбивающегося сердца, когда мужчина сказал:

      – Только если оно убило Иззи.

      И Габриэль прыгнул в темноту, к небу, скалам и морю.

      – Габриэль! – закричала Эйприл.

      Но никто не отозвался.

      Единственными звуками были рёв ветра и холодный, жестокий смех Иверта Винтерборна, который присел на корточки, глядя с крыши на свой триумф.

      Смех последнего живого Винтерборна.
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        34. Перед рассветом
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Руки. Чужие руки вцепились в Эйприл, оттаскивая девочку от перил балкона и увлекая вниз по короткой лестнице, наружу, под дождь.

      – Габриэль… Нужно помочь Габриэлю, – сказала Эйприл, чувствуя ко всему странное безразличие.

      – Габриэль пропал, – сказал Тим, но для девочки эти слова были бессмысленны.

      – Да. Поэтому мы должны ему помочь. Мы должны…

      Эйприл увидела Смиттерса, который бежал к ним через двор с криком:

      – Дети!

      – Мы должны пойти за Габриэлем, – сказала ему Эйприл. – И за мисс Нельсон. Мы должны помочь…

      – Мы не сможем им помочь, – ответил Смиттерс. – Не здесь. Мы должны…

      Дворецкий замолчал, и Эйприл проследила за его взглядом на крышу, где до сих пор стоял Иверт, наблюдая за ними. Мистер Винтерборн помахал детям рукой, и девочка вспомнила о том, чего Злой Дядюшка хотел гораздо больше ключа. И теперь он это получил.

      Габриэль Винтерборн вернулся.

      Габриэль Винтерборн исчез.

      И Смиттерс повёл детей обратно в дом Винтерборнов под смех Иверта, который подхватывал ветер.

      
– Что случилось? – спросила Сэйди, как только дети вошли в дверь.

      Она сидела на нижней ступеньке лестницы вместе с Вайолет.

      – Молния вырубила «СэйдиСоник». Думаю, она ударила в телефонную вышку, потому что не было вообще никакого сигнала, и… – Девочка замолчала и оглядела пришедших. – Где мисс Нельсон? – Никто не ответил, но Сэйди продолжила осматриваться, словно мисс Нельсон вот-вот должна была войти в дверь и отправить всех по кроватям. – Где она? Смиттерс? Где… – Наверное, она поняла правду по глазам дворецкого, потому что, когда Сэйди сказала: – Эйприл? – её голос дрогнул.

      Эйприл знала, что должна обнять подругу и сказать, что всё будет хорошо. Но хорошо уже не будет. Сэйди потеряла маму и бабушку, а теперь ещё одна женщина, которую она любила, не вернётся домой.

      И это была вина Эйприл.

      – Алло? – На столике у входа стоял старомодный телефон. Эйприл раньше не обращала на него внимания – даже не слышала, чтобы он звонил, – но Смиттерс держал трубку возле уха, а его голос становился всё громче и громче с каждым словом. – Алло! Я хотел бы сообщить о… Вы меня слышите? – последняя фраза была наполовину плачем, наполовину криком о помощи, но тут сверкнула очередная молния. Раздался гром, и дождь водопадом обрушился на дом.

      Рука Смиттерса ослабла, и трубка выпала из его ладони.

      – Он умер.

      Это были самые ужасные слова из всех возможных. Вайолет бросилась в объятия Тима, а все остальные стояли неподвижно, глядя, как телефонная трубка раскачивается из стороны в сторону.

      – Я должен привести помощь, – наконец, сказал Смиттерс. – Я должен рассказать полиции, что произошло. Вряд ли они мне поверят. Но нам понадобятся… водолазы.

      Его голос сорвался, но дворецкий не заплакал. Никто не заплакал.

      – Я должен привести помощь, – повторил Смиттерс. – Должен рассказать властям, что случилось. Должен заставить их мне поверить… Они ни за что не поверят. – Дворецкий посмотрел на детей так, словно в какой-то момент совсем забыл об их существовании.

      – Иди, – сказал ему Тим. Смиттерс пристально посмотрел на него.

      – Я не могу бросить вас одних…

      – Нас бросали уже много раз, Смиттерс, – напомнил Тим. – К тому же кому они скорее поверят? Фамильному дворецкому семьи Винтерборн или кучке приёмных детей, которые вломились в дом Иверта посреди ночи?

      По выражению глаз Смиттерса Эйприл могла сказать, что он понимает правоту Тима.

      – Я ненадолго, – сказал дворецкий, хватая ключи от машины. – Надеюсь. Оставайтесь здесь. Заприте двери. Я вернусь так быстро, как только смогу.

      И затем он ушёл.

      – Габриэль скоро вернётся, – простодушно сказала Вайолет. – Он знает, что делать.

      Но Габриэль не возвращался. И в этом тоже была вина Эйприл.

      
Дети собрались на кухне, хотя никто не был голоден. Просто было что-то успокаивающее в запахах и тепле комнаты, уюте старого деревянного стола и чистых, сияющих кастрюлях. Словно мисс Нельсон в любую секунду могла войти сюда с вопросом, почему дети до сих пор не спят.

      – Я слышала всплеск. – Эйприл взялась за кружку с какао, которое сделал Колин, и тут же ойкнула. Она совсем забыла про разбитое стекло.

      – Дай посмотреть. – Тим взялся за руки Эйприл и повернул их окровавленными ладонями вверх.

      – Я принесу аптечку. – Сэйди направилась к шкафчику, где Смиттерс держал подобные вещи, но Эйприл просто сидела в оцепенении.

      Ей нужно было принять душ. Тиму и Колину нужно было переодеться во что-нибудь сухое и тёплое. Им всем нужно было…

      Что им нужно было сделать? Девочка понятия не имела. Она знала только одно.

      – Когда она упала, я слышала всплеск. Вы же тоже его слышали, да? – Эйприл посмотрела на парней, но Колин избегал её взгляда, а Тим покачал головой.

      – Всё случилось слишком быстро, – сказал он.

      – Но я точно слышала всплеск. Значит, она упала в воду. А если она упала в воду, то и Габриэль, скорее всего, тоже упал в воду, и…

      Эйприл не стала завершать свою мысль.

      – По крайней мере, у нас есть он. – Колин бросил ключ в центр стола. Десять долгих лет он был для Эйприл настоящим сокровищем, но сейчас она не стала тянуться к нему. Она хотела больше никогда не касаться этого ключа.

      – Брось его в море, – сказала девочка.

      – Эйприл, – ахнула Сэйди.

      – Габриэлю он был не нужен, – напомнила ей девочка. – Он сказал, что я глупая. Сказал, что ключ ничего не решит, и он был прав. Он был прав, а я… я убила его. И мисс Нельсон. Это я во всём виновата. Я…

      – Эй, – перебил её Колин. – Мы все знали, что открытое окно может оказаться ловушкой. И мы все решили пойти. И ну… мы должны были попробовать сделать хоть что-то, верно?

      Но девочка никак не могла отогнать от себя мысль, что Габриэль был прав. Всё было бы гораздо лучше, если бы Эйприл не пошла его искать. Всё было бы гораздо лучше, если бы она никогда не появлялась в доме Винтерборнов.

      Тим начал доставать пинцетом осколки стекла из ладоней Эйприл, но она даже не чувствовала боли. Девочка слышала, как остальные что-то говорили, их слабые голоса мелькали в сознании Эйприл.

      «Может, шкатулка с драгоценностями?»

      «Думаю, стоит начать с тайных ходов…»

      «Может, спросить Смиттерса, когда он…»

      – Сокровище, – выпалила Эйприл.

      – Что? – Сэйди повернулась к ней.

      – Иверт спрашивал, где сокровище. Он думает, что я знаю. Он думает, что это, – Эйприл указала на ключ, – его откроет. Он думает, что где-то в этом доме спрятан клад.

      – Как будто ему наследства мало! – возмущённо воскликнула Сэйди.

      – Габриэлю было плевать на ключ. Он хотел только показать миру, кто такой Иверт на самом деле. Габриэлю этот дурацкий ключ был не нужен.

      – Зато Иверту он нужен.

      Но Эйприл уже не была в этом уверена. Она шумно выдохнула.

      – Он сказал, что я могу оставить ключ себе, если скажу, где Габриэль, – раздражённо произнесла она, и все… пристально уставились на девочку. От того Эйприл захотелось огрызнуться. – Что?

      – Хорошо, – медленно заговорил Колин. – Значит, Габриэля он хотел больше, чем ключ, верно?

      – Да! Именно так он и сказал.

      – Но… чего он захочет теперь? – Особняк вдруг начал казаться куда темнее и больше, чем раньше, когда Колин продолжил: – И как думаешь, что он сделает, чтобы это заполучить?

      Детей накрыло осознание. Габриэль исчез. Мисс Нельсон тоже. И кто знает, как долго не будет Смиттерса? Дети остались совсем одни.

      – Мы даже не выяснили, что открывает этот ключ! – разочарованно воскликнула Сэйди.

      – Но он-то об этом не знает, – произнесла Вайолет.
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        35. Запасной наследник
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Все знают, что случилось с Ивертом Винтерборном – что он был любимым сыном. И обожаемым младшим братом. И когда умер его отец, Иверта вполне устраивало жить в доме поменьше, получить наследство поменьше и иметь меньше влияния в бизнесе. И в городе. И в мире. А когда случилась трагедия, он был готов и желал встать на место старшего брата и исполнять его роль столько, сколько будет нужно.

      Всё-таки он был рождён принцем и сделал бы всё возможное, чтобы помочь своему племяннику стать королём.

      Никто не знал правды.

      Спустя два часа после того как его последний родственник разбился насмерть, Иверт отправился в свой фамильный дом. Он немного постоял под лёгким дождём, глядя снизу вверх на высокие, внушительные двери и большое железное кольцо, которым гости стучали сотни лет. Но Иверт уже не был гостем – и больше никогда не будет.

      Его племянник был мёртв. Женщина пропала. И всё, что стояло между Ивертом Винтерборном и тем, что принадлежало ему по праву, находилось по другую сторону этой двери.

      Поэтому он взялся за ручку. И повернул.

      Было не заперто.

      Похоже, Смиттерс уже не справлялся со своей работой. Конечно, его нужно будет отпустить. От сирот тоже придётся избавиться. Любым способом. Он не позволит детям испортить его триумфальное возвращение в дом Винтерборнов. Иверт распахнул двери и ступил внутрь.

      Особняк всегда был немного мрачным, и над головой горела всего одна тусклая лампа, но мистер Винтерборн всегда уютно чувствовал себя в темноте. Шторм почти закончился, и скоро должно было взойти солнце. Всего через несколько часов он отправится в суд и объявит миру, что Габриэль Винтерборн мёртв. И даже не солжёт.

      Иверт не сомневался, что будут вопросы. Смиттерс попробует помешать. Но на стороне Иверта было разбитое окно, и сломанный нос, и имя Винтерборнов. А у Смиттерса – только слухи двадцатилетней давности да полный дом детей.

      Иверт был Винтерборном. Нет. Иверт был мистером Винтерборном. И ему давно пора было забрать своё.

      И тут мужчина услышал смех – навязчивый и тихий. Он был похож на завывание ветра или шёпот призрака. Или шутку памяти, которая напомнила:

      – Папа! Папа! Дай и мне попробовать!

      Иверт застыл, узнав этот голос, и на мгновение ему показалось, что он попал в дурной сон. Кошмар, который нашёптывал:

      – Уходи, Ив. Ты поранишься.

      – Я тоже могу.

      – Нет, не можешь. Это мой меч. Это меч наследника, – брат Иверта рассмеялся. И у насмешки, которая последовала потом, была до дрожи знакомая интонация. – Я – главный наследник, а ты – запасной. Я – главный наследник, а ты…

      Иверт закрыл глаза и затряс головой, когда его отец рявкнул:

      – Мальчики, хватит!

      Тут голоса исчезли, и коридоры наполнились смехом.

      – Габриэль, – кричала девочка. – Габриэль! Поймай меня, если сможешь!

      Иверт осмотрел прихожую и коридор. Затем распахнул двери и бросился в библиотеку, а смех не переставал звенеть.

      – Иззи! Давай!

      Звук шёл прямо у него из-за спины. Иверт был в этом уверен.

      Затем он увидел свет. Тот мерцал в прихожей, отражаясь от входной двери, которую, Иверт был почти уверен, он оставлял открытой. Мужчина уже начал гадать, существуют ли привидения в реальной жизни, когда чей-то голос произнёс:

      – Ты совершил ошибку.

      Иверт снова повернулся на звук, но теперь это был не мираж. На лестнице стояла девочка. Она была младше и меньше той, с которой начались все неприятности. У неё были чёрные волосы вместо рыжих и большие карие глаза. Казалось, ей было совсем не страшно стоять в луче мерцающего света, который прорезал темноту как прожектор.

      – Тебе не стоило сюда приходить, – предупредила она, пока вокруг раздавался смех мёртвых.

      – Это ещё почему? – спросил Иверт.

      Он ожидал, что девочка заговорит о мести и справедливости или даже о призраках, потому что тот проклятый смех всё ещё гулял по коридорам.

      Но она просто указала наверх и сказала:

      – Вот поэтому.

      Иверт откинул голову, чтобы посмотреть, куда она указывала, и тут же что-то полетело по воздуху прямо на него.

      Он попытался уклониться, но было слишком поздно. Он попытался сбежать, но был слишком медленным. Полдюжины медных горшков уже неслись к его голове.

      Иверт отшатнулся назад, а один из мальчиков-сирот закричал:

      – Сейчас! – И Иверта тут же сбили с ног. Вокруг его лодыжек обвились верёвки. Ему на голову упала сеть. И целая система блоков и шнуров подняла Иверта в воздух.

      Смех раздался снова. Уже ближе. Громче. От детей, которые были не такими уж мёртвыми.

      Пока что.
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        36. Винтерборн один дома
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– Сработало, мы молодцы! – воскликнул Колин.

      Вайолет бросилась в объятия Тима, и дети ненадолго застыли на верхней площадке лестницы, пока Иверт царапался и вырывался, сражаясь с сеткой, верёвками и шнурами. Похоже, он не заметил ярлычок с надписью «СэйдиМат» номер восемь». Мужчина даже не зарычал. И в этом было что-то жуткое. Прошлый Винтерборн, которого ловила Эйприл, рычал постоянно, но теперь он исчез. Девочка увидела, как человек, который раскачивался в воздухе из стороны в сторону, впился в неё взглядом и закричал:

      – Ты!

      Эйприл инстинктивно потянулась за ключом, который снова был на её шее, но тот уже не казался родным. Он больше не был навязчивой идеей Эйприл. Символом. Надеждой или мечтой. Нет. Теперь ключ был миссией, о которой девочка не могла забыть. Иверт смотрел на вещицу не отрываясь – ключ притягивал его к Эйприл, словно магнит.

      – Ты расскажешь, где его взяла. А потом приведёшь меня к нему.

      – Приведу к чему? – вызывающе сказала девочка.

      – К сокровищу, – заявил Иверт, и Эйприл в очередной раз задумалась, не сошёл ли тот с ума.

      – Какому сокровищу? – Сэйди даже не пыталась скрыть свою растерянность. – У тебя теперь куча миллиардов денег. Разве этого недостаточно?

      – Нет, – рявкнул Иверт с безумными глазами. – Состояние Винтерборнов – это одно. Я в любом случае получил бы свою долю. Но наследие Винтерборнов бесценно. Они думали, что я про него не знаю, но я часто слышал, как о нём говорили. Шептались. О том, что наследие достанется моему брату. Я знаю, что оно здесь. Я знаю, что его прятали от меня. А теперь оно будет моим. Как только ты отдашь мне этот ключ.

      – Ладненько. Я бы предложила подойти и забрать его, но, похоже, у тебя слегка… связаны руки.

      Эйприл начала смеяться. Но затем увидела нож.

      Она увидела, как «СэйдиМат» номер восемь развалился на части. Услышала грохот, когда Иверт приземлился – слишком жёстко – на твёрдый пол.

      Услышала, как Тим закричал:

      – Бежим!

      И затем Эйприл почувствовала, что её друзья бросились в разные стороны. Но девочка не решалась остановиться или замедлиться, чтобы посмотреть куда.

      Особенно когда увидела, как Иверт поскользнулся на ковровой дорожке и рухнул на лестницу. Особенно когда услышала, как он запутался в зубной нити, протянутой через прихожую. Она не задавала вопросов и не требовала ответов. Она просто бежала так быстро, как только могла, мчалась подальше от хаоса по коридорам, через комнаты и снова по коридорам, петляя по огромному особняку, который почему-то вдруг начал казаться ей родным.

      Эйприл была дома.

      И по какой-то причине это заставляло её бежать усерднее. Быстрее.

      – Ха! – Иверт Винтерборн, тяжело дыша, возник перед Эйприл, отрезая ей путь.

      – Ты же не думала, что сможешь обогнать меня, нет? Ты же не думала, что сможешь меня перехитрить? Здесь, в доме Винтерборнов? – мужчина рассмеялся. – Я бродил по этим коридорам ещё до того, как ты родилась.

      Двойные дверь на веранду были открыты, и Эйприл бросилась наружу, под дождь, который теперь превратился в густой туман. Небо на востоке начинало светлеть. Эйприл сказала себе, что скоро вернётся Смиттерс. Скоро здесь будет полиция. Скоро о ней кто-нибудь позаботится.

      – Я – Иверт Винтерборн! Это мой дом! Я его заработал!

      Эйприл сделала шаг назад. Она начала дрожать, и дышать стало тяжело – и это было никак не связано с безумным забегом по дому.

      – Ага. Вопрос в том, как именно ты его заработал, – поддразнила его Эйприл; её голос звучал гораздо смелее, чем девочка себя чувствовала.

      – Ты думаешь, было легко взорвать яхту моего брата и убедить весь мир, что это несчастный случай? – ухмыльнулся Иверт. Он подходил всё ближе и ближе, пока Эйприл сантиметр за сантиметром отступала назад.

      – Но это всё равно не сработало, да? Габриэль выжил!

      – Да, он не был настолько любезен, чтобы умереть, когда мне это было нужно. Но зато он сбежал, как сопливый щенок, каким он и являлся.

      – Габриэль Винтерборн был героем! – закричала Эйприл, вспомнив фигуру в чёрном, которая бросилась в охваченное пожаром здание и вынесла её наружу.

      – Но он умер, – сказал Иверт, словно лишь это имело для него значение. Возможно, так и было. – Какая ирония, не находишь? Сколько бы раз я ни пытался его убить, он всегда выживал. Он не смог пережить только мою попытку убить тебя.

      Это замечание ранило Эйприл сильнее, чем ей бы хотелось, – напоминание о том, что Габриэль пережил кораблекрушения, ранения и кто знает сколько ещё катастроф, но знакомство с ней привело его к гибели.

      – Ты отдашь мне этот ключ, Эйприл.

      – Нет, – огрызнулась девочка.

      – Ты не в том положении, чтобы спорить, – сказал Иверт, а Эйприл схватила ключ и рванула, разрывая тонкую цепочку, а затем протянула руку с ключом за перила.

      – А теперь? – спросила она. – Теперь я в том положении?

      Но Иверт просто покачал головой.

      – Твои выходки плохо закончились для тебя ночью, Эйприл. И Габриэль уже не придёт сюда, чтобы умереть за тебя во второй раз.

      – И теперь ты – последний из Винтерборнов.

      – Именно. – Иверт улыбнулся так, словно это была лучшая вещь на свете, и почему-то в этот момент – от этого выражения лица – Эйприл захотелось заплакать. А потом разозлиться.

      – У тебя была семья. У тебя были брат и невестка, племянницы и племянники, и… У тебя была семья! – снова закричала девочка. Её сердце болело, а голос срывался. – Зачем ты это сделал? Ты не должен был их убивать.

      – Конечно, я должен был их убить! И я сделал бы это снова, если бы понадобилось. Они думали, что могут скрывать от меня наследие семьи? Что ж, теперь оно моё! Я получу его, как только заберу этот ключ.

      – Вы сделали всё, что хотели? – закричала Эйприл в воздух.

      – Пока нет, – сказал Иверт. – Отдай мне ключ!

      Но Эйприл только ему улыбнулась.

      – Я не с тобой говорила.

      Лицо Иверта изменилось в мгновение ока. Точнее… в мгновение, когда он увидел маленький красный огонёк. Мужчина заметил тихое жужжание, которое наполнило воздух, когда «СэйдиВидец-200» подлетел ближе; красный огонёк становился всё ярче и ярче, пока маленький дрон подлетал туда, где стояли Эйприл и Иверт.

      – Дети просто одержимы технологиями, – сказала девочка. – Ты разве не слышал? У нас есть свои приложения для всего. Для игр. Для домашних заданий. Для записи признаний в убийстве…

      Иверт споткнулся и попятился назад.

      – Он же не…

      – Записывал нас прямо сейчас? Конечно, записывал. Верно, Сэйди?

      Сэйди и Вайолет стояли внизу; в руках юной учёной был открытый ноутбук, а в ушах – небольшие наушники. Вайолет показала Эйприл поднятые вверх большие пальцы, а Сэйди крикнула:

      – Так точно! Мы всё записали.

      – Это конец, – сказала Эйприл, но Иверт бросился на неё, сбивая девочку с ног.

      Её голова ударилась о твёрдый камень. В глазах всё поплыло. Ключ вылетел из руки и заскользил по мокрой веранде, и Эйприл вдруг вспомнила музей. Она почти ощущала жар. Она почти чувствовала дым. Девочке захотелось позвать Габриэля, но тот бы не пришёл. Не в этот раз. И больше никогда не придёт.

      Иверт рывком поднял девочку на ноги, прижал её спиной к своей груди и приставил к горлу нож.

      – Я убил своего брата и всю его семью. Ты действительно считаешь, что тебя я не убью?

      – Эй!

      Крик не должен был остановить Иверта, но всё же остановил. Или, возможно, это был вид Колина, который стоял на каменном бортике веранды, выходящей на море. Ключ свисал из его вытянутой руки.

      – Или ты отпускаешь её, или я отпускаю это. Как думаешь, я отсюда доброшу до воды? – спросил Колин. – Я уверен, что смогу.

      – Сделай это, – сказала Эйприл. – Колин, брось его!

      – Эм… не думаю, что так ты заставишь этого сумасшедшего парня бросить нож, дорогуша, – сказал мальчик.

      – Просто сделай это! – закричала Эйприл.

      – Отпусти её, – на веранду вошёл Тим. – Тогда ты получишь свой ключ и отличную фору. Что скажешь?

      – Ага, – сказал Колин. – Ты – Винтерборн. У тебя есть деньги. Уверен, ты сможешь неплохо устроиться где-нибудь на острове, – он усмехнулся. – Или в Альпах.

      – Просто брось нож, – повторил мужчине Тим. – Тогда, возможно, у тебя даже получиться сбежать от Габриэля Винтерборна.

      – Мой племянник мёртв, – радостно сказал Иверт.

      – Не-а, – Тим покачал головой. – Он прямо у тебя за спиной.

      Иверт рассмеялся.

      – Я не куплюсь на это…

      – Сейчас, – сказал кто-то, и Колин развернулся, швыряя ключ в океан.

      – Нет! – взревел мужчина, и Эйприл вырвалась из его хватки. И снова упала, прижавшись к земле, когда что-то бросилось к Иверту.

      Нет. Кто-то.

      И это было самое изумительное зрелище в жизни Эйприл. Туман рассеялся, и облака разошлись, позволяя солнечному свету с востока залить Габриэля своим золотистым сиянием.

      – Ты жив, – сказал Иверт так, словно ещё не до конца осознал этот факт.

      – Меня сложно убить, разве ты не слышал? – Габриэль рассмеялся, не отрывая взгляда от Иверта, но в этом смехе не было ничего весёлого. – Ну, здравствуй, дядя.

      Иверт оглянулся, словно ожидая, что в любой момент может объявиться его охрана.

      – Твои люди не придут, – обыденно сказал Габриэль, отвечая на незаданный вопрос. – Ты с пользой потратил деньги моей семьи, но я потратил свои последние десять лет лучше.

      Но Иверт только усмехнулся.

      – Твоей семьи? Знаешь, а ведь ты должен быть мне благодарен.

      – Благодарен за что? – спросил Габриэль.

      – Если бы не я, ты остался бы младшим в семье. Заменой замены. А я сделал тебя наследником, ты, неблагодарный…

      – Скажи мне, дядя, зачем ты это сделал? Зависть? Деньги? Мой отец дал бы тебе что угодно.

      – Зачем мне что-то просить, если я могу забрать всё? – закричал Иверт, и его слова унёс ветер. – Я слышал, как он разговаривал с дедом. Про бизнес. Про дом. Про наследие Винтерборнов, которое он держал под замком и не собирался делиться им со мной. Я их слышал! А теперь… – В глазах Иверта вспыхнул новый свет. – А теперь ты никогда его не получишь. Отлично. Без ключа…

      – Какого ключа? Этого? – Колин постарался, чтобы его голос прозвучал невинно, но в глазах было чистое веселье, когда мальчик взмахнул рукой, и ключ снова появился в его ладони, словно по волшебству.

      Иверт рванулся вперёд – очень быстро. Но Габриэль был быстрее. Он толкнул дядюшку в спину, отправляя его лететь на каменную веранду, а сам подошёл ближе.

      Эйприл узнала звук меча, вынимаемого из ножен. Она узнала стойку Габриэля. Его тон. И вспомнила его единственную цель в жизни.

      И тогда девочка закричала:

      – Габриэль! – Но мужчина к ней не повернулся. – Не надо!

      – Этот человек убил мою семью, Эйприл.

      – Я знаю. И за это он сядет в тюрьму.

      Иверт попытался подняться, но Габриэль ногой отбросил его обратно на веранду.

      – Этот человек разрушил мою жизнь.

      – Твоя жизнь ещё не кончилась. Ещё не всё потеряно! Есть люди, которым ты дорог. У тебя есть Смиттерс! У тебя есть я. У тебя есть все мы!

      – Изабелла погибла!

      И это было самое главное. Габриэль посмотрел на Эйприл так, словно получил наконец то, чего давно хотел, и всё остальное уже не имело значения.

      – Иди внутрь.

      – Нет, – сказала Эйприл.

      – Тим, Колин. Уведите её внутрь. Быстро!

      – Нет! Я не дам тебе стать таким же, как он!

      – Поздно. Я уже такой же, как он. – Габриэль не сводил глаз с Иверта, который смотрел на него снизу вверх с ехидным блеском в глазах.

      – Да, думаю, ты прав, – согласился Иверт, но он ошибался.

      – Ты совсем на него не похож! – закричала Эйприл. – Ты здесь не для того, чтобы его убить. Ты здесь для того, чтобы спасти нас, помнишь? Мы уже почти взрослые.

      Девочка хотела поддразнить Габриэля, заставить его улыбнуться. Но тот не отводил взгляда от Иверта, и девочка взяла его руку.

      – Пойдём внутрь, Габриэль. Давай дождёмся Смиттерса. Давай…

      – Он не сможет убить меня, Эйприл, – сказал Иверт. – Он трус. Именно поэтому он сбежал и оставил Изабеллу одну.

      – Это ничего не решит, приятель. – Колин подвинул Эйприл в сторону.

      – Ему всё сойдёт с рук. Ему всегда всё сходило с рук.

      – Не в этот раз, – возразил Тим. – У нас есть его признание. У нас есть всё.

      – Этого мало.

      – Нет, этого хватит.

      В воздухе раздался новый звук – сначала неясный, но становящийся всё сильнее и сильнее. Сирены. На воде заплясали красные и синие огни катеров, которые мчались к берегу.

      – Теперь он не отвертится, видишь? – Эйприл указала на полицейские машины, которые показались на дороге внизу. – Люди идут сюда.

      Но затем Эйприл поняла, что сказала и что это значило. Люди шли к дому Винтерборнов – и к самому Габриэлю, для которого это было ужаснее, чем все убийцы и бомбы и кровожадные дядюшки мира, вместе взятые.

      Его рука начала трястись. Лезвие меча дрогнуло. На лбу заблестел пот.

      Сэйди и Вайолет вбежали в двери на веранду, крича:

      – Копы почти здесь!

      В голосе Сэйди звучали радость и облегчение, словно худшая ночь в их жизни уже подошла к концу. Но Эйприл больше не смотрела на безумца на полу. Она смотрела на мужчину с мечом и огни, мерцавшие вдалеке.

      – Беги, – сказала девочка, пока не успела передумать. – Всё хорошо. С Ивертом мы разобрались. Ты можешь идти. С нами всё будет хорошо.

      – Что? – голос Сэйди звучал растерянно, но Тим понял, что Эйприл имела в виду.

      – Ага, – сказал он. – Убирайся отсюда. Сейчас. Пока ещё не поздно.

      Иверт переводил взгляд с Габриэля на полицейские катера и на скалы, но не находил пути для побега.

      – Он уже не отвертится, – добавил Колин. – У нас есть видео, где он признаётся в том, что убил всю свою семью. Всё закончилось.

      – Габриэль, – воскликнула Эйприл с паникой в голосе. – Иди.

      Тот посмотрел на человека у своих ног. Затем на меч в руке. А затем на девочку, которая говорила ему:

      – Если ты не хочешь возвращаться… Если ты больше не хочешь быть Габриэлем Винтерборном, тогда иди. Найди себе остров или гору или что-нибудь ещё. Иди и будь счастлив. Она хотела бы, чтобы ты был счастлив. – Эйприл оглядела Колина и Сэйди, Тима и Вайолет. – У нас всё будет хорошо. У нас всегда всё хорошо. – Но Эйприл не умела лгать. Её голос дрогнул, а глаза защипало, когда девочка взмолилась: – Просто иди уже!

      – Полиция, – кричал кто-то в доме. Выли сирены. И среди всего этого шума Смиттерс кричал:

      – Дети, дети, где вы?

      Эйприл услышала шаги и голоса людей на скалах внизу и оглянулась на своих друзей и Иверта. Габриэля на веранде уже не было.

      Эйприл не хотела плакать. Она пыталась убедить себя, что даже не будет скучать. Габриэль ел её бекон, не смеялся над шутками и не воспринимал всерьёз её предложения заплести ему волосы. Эйприл он был не нужен. Ничуточки. Совсем нет.

      Поэтому девочка вытерла слёзы и позвала:

      – Мы здесь!

      Послышался грохот тяжёлых шагов, крики и вопли, и на веранду вбежали офицеры полиции, крича:

      – Кто здесь?

      – Мы живём… – начал было Тим, но затем осознал, что полицейские смотрели не на пятерых оборванных сирот и миллиардера на полу у их ног. Нет. Полицейские смотрели мимо них.

      И тут медленно – так медленно, что Эйприл могла бы подумать, что это сон, – кто-то вышел из-за выступа на самом краю обрыва с поднятыми вверх руками. Без плаща. Без меча. Без ножа. Только спутанная борода и слишком длинные волосы мужчины, который медлил, раздумывая над ответом.

      – Я… Я – Габриэль Винтерборн.
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Как выяснилось, возвращаться из мёртвых очень утомительно.

      Габриэля ждали интервью и экзамены. Вопросы и проблемы. И бумажная работа. Очень много бумажной работы. И это не говоря уже о чудесном преображении, которое оказалось далеко не таким весёлым, как показывали в фильмах. Хотя, возможно, это относилось только к Габриэлю Винтерборну.

      – Как думаете, с ним всё в порядке? – спросила Сэйди, когда дети улеглись на животы, наблюдая со второго этажа библиотеки за мужчиной, который сидел за большим столом в центре первого этажа. Каждые несколько минут Смиттерс приносил Габриэлю новые стопки документов, которые он не читал, или еду, которую он не ел, а потом раздавался звонок в дверь, и Смиттерсу приходилось уйти, чтобы отправить восвояси очередного посетителя.

      Мужчина из погреба куда-то пропал, уступив место оболочке, которую Эйприл больше не узнавала. Теперь Габриэль даже не рычал.

      – Он ещё рычит? – спросил Колин, опускаясь на пол рядом с Сэйди. Тим и Вайолет устроились возле Эйприл с противоположной стороны.

      – Нет, – ответила Сэйди. – И это странно. Я скучаю по его рычанию. И по бороде.

      Вайолет захихикала:

      – Мне нравилась борода. Он был похож на пирата.

      – Согласна, – сказала Сэйди. – Борода – это нечто.

      – Вы в курсе, что я вас слышу? – крикнул Габриэль, не поднимая головы. – В этом зале хорошее эхо. Так, на будущее.

      Эйприл не знала, смеяться ей или извиняться.

      – Господин Габриэль, – в дверях снова возник Смиттерс. – Только что пришла доставка, и…

      – Хватит с меня бумаг, – огрызнулся Габриэль. – Иди и скажи полиции или ФБР, или кто там ещё копается в грязном белье моего дяди, что мне без разницы, сколько скелетов они отрыли. Необязательно посылать мне копии каждого ордера и повестки, и…

      – Но, сэр… – Смиттерс замолчал, когда в двери библиотеки хлынули люди с коробками и тележками на колёсах. Очень скоро библиотека наполнилась ящиками, на которые Габриэль смотрел как на худшие в его жизни рождественские подарки.

      Такое зрелище не могло оставить пятерых детей равнодушными. Секунда – и все они вскочили, бросившись вниз по лестнице к огромным ящикам. Все, кроме Эйприл.

      Она ещё долго оставалась совершенно неподвижной, пристально глядя на ящики. Потому что они казались… знакомыми. Девочка вспомнила, как цеплялась за один точно такой же, борясь с течением. Она вспомнила мужчин, которые тащили ящики к дому Иверта посреди ночи. Эйприл вспомнила…

      Музей.

      Когда Смиттерс отложил ломик и вытащил первую картину, Эйприл захлестнула волна дежавю. И сожаления. И немного замешательства вперемешку с дымом, потому что девочка узнала картину. Сейчас она должна была лежать горсткой пепла.

      – Эй, я их знаю! – сказал Колин; его голос был таким же растерянным, как лицо Эйприл. – Я думал, они были в музее, который Эйприл сожгла.

      – Я его не жгла… – начала было девочка, но замолчала, увидев, как побледнело лицо Габриэля, когда тот достал из одного из ящиков листок бумаги. Его рука задрожала. И листок медленно спланировал на пол.

      Секунду спустя, подобрав его с пола, Сэйди воскликнула:

      – Мисс Нельсон!

      – Что… – начал было Колин, но девочка шикнула на него. И начала читать:

      «Дорогой Габриэль.

      Добро пожаловать домой. Я всегда знала, что ты жив. Но с твоей стороны было бы очень любезно сообщить мне об этом до того, как мы оба чуть не умерли. Впрочем, я уже привыкла к разочарованиям, когда речь идёт о тебе.

      У меня получилось отследить эти ящики. Если тебе вдруг интересно, Иверт заказал копии, одолжил их музею, а потом сжёг его, чтобы запросить страховку. Видимо, он понятия не имел, что мы ещё много лет назад прицепили к оригиналам GPS-маячки (твой дядя здесь не самый умный).

      Как бы то ни было, я подумала, что стоит вернуть их тебе. Считай это моей последней миссией в качестве главы Фонда Винтерборнов.

      Удачи, Г.

      Она тебе понадобится.

      – Иззи.

      P.S. Скажи Эйприл, что пожар – не только её вина. Музей был настоящей пороховой бочкой ещё до того, как она туда забралась.

      P.P.S. Теперь, когда я в отставке, законным опекуном этих детей, разумеется, становишься ты».

      
Эйприл смотрела на листок, снова и снова проигрывая слова письма у себя в голове. Жива. Мисс Нельсон была жива, и груз вины, который много дней давил на Эйприл, куда-то испарился. Девочке казалось, что она вот-вот взлетит.

      – Я же говорил, что она жива! – закричал Колин, и дети начали танцевать и вопить, но Эйприл не обращала на них внимания. Она наблюдала за мужчиной, который стоял у окна, глядя на море.

      Девочка не была уверена, отчего он так побледнел – то ли оттого, что Иззи была жива, то ли оттого, что она не собиралась возвращаться. Или, может, он просто был не рад, что теперь должен отвечать за детей, которые свистели и вопили, и разбрасывали по библиотеке соломинки для воды и орешки из пакетиков.

      – Она ещё вернётся, – сказала Габриэлю Эйприл.

      – Нет. Если бы она хотела вернуться, то уже была бы здесь. Никто не заставит Иззи делать то, чего она не хочет. В этом мы всегда были похожи.

      – Мисс Нельсон просто злится, что ты прятался. Она это переживёт.

      – Думаешь? – Габриэль смотрел на девочку так, словно действительно ждал ответа.

      – Да. Ага. Конечно.

      Но улыбка Габриэля вышла натянутой. Без бороды он стал очень красивым, но это был не её Габриэль. И Эйприл скучала.

      – Они вверх ногами.

      Эйприл услышала слова, но не обратила на них внимания. Ни капли. Пока не почувствовала, что кто-то тянет её за рукав, и, обернувшись, не увидела Вайолет, которая указала на камин и сказала:

      – Смотри, Эйприл. Они вверх ногами.

      Девочка проследила взглядом за пальцем Вайолет. Эйприл уже давно привыкла к гербу Винтерборнов. Тот был выгравирован на ложках и отпечатан на тарелках, вышит на полотенцах и вплетён в ковры. Иногда Эйприл ожидала увидеть его даже на туалетной бумаге. Но Вайолет была права – кто бы ни делал камин в библиотеке, он ошибся. Отличительное «ДВ» на гербе действительно было перевёрнуто.

      – Ого, а у тебя глаз-алмаз, Ви, – сказал Колин, пока Эйприл, не отрываясь, разглядывала выемку в камне.

      Её рука схватила ключ, который девочка до сих пор носила на шее – по привычке. Он уже не обжигал ладони. И не манил её. Но что-то в маленьком перевёрнутом символе заставило Эйприл подойти ближе. И ещё немного ближе.

      Дети искали замок несколько недель, но что, если они ошибались? Что, если ключ нужно было не вставлять в замочную скважину, а класть в неё?

      Прежде чем Эйприл успела осознать, что делает, она уже поднесла ключ к гербу и вложила его в выемку на камне.

      И он вошёл. Как влитой.

      Все застыли.

      – Наверное, это совпадение, да? – спросила Эйприл, но её сердце забилось быстрее. Дыхание замедлилось. А потом девочка вдавила ключ в выемку и услышала еле слышный щелчок. Эйприл даже не дышала, проворачивая ключ вокруг своей оси как стрелку часов.

      И тут пол начал двигаться.

      Это было похоже на одно из изобретений Сэйди, которое взбесилось, и размножилось, и, возможно, отравилось какими-то радиоактивными отходами. Камни возле камина, щёлкая, начали один за другим выпадать из стены на пол, как костяшки домино, открывая спиральную лестницу, которая спускалась в темноту. Но темнота длилась недолго.

      Вспышка.

      Кремень ударился о кресало, и воздух наполнился сильным запахом газа, когда одна за другой загорелись множество ламп, наполняя пространство тёплым жёлтым светом.

      – Вайолет! Ты его нашла! – воскликнул Колин, увидев изумлённое лицо Габриэля.

      – Стойте здесь, – сказал мужчина, ступая на первую каменную ступеньку. И всего секунду спустя остановился. И обернулся. – Я думал, что сказал вам стоять здесь.

      – О да, сказал, – подтвердил Колин. – Только мы не слушали.

      Больше никто ничего не говорил. Никто не осмеливался. Дети вслед за Габриэлем просто спускались всё ниже, и ниже, и ниже, через паутину и пыль, под эхо шагов, отражавшееся от камня. Наконец воздух стал свежее и прохладнее, и Эйприл почти ожидала, что они выйдут к морю.

      Но это было не море. И не погреб. Это место напоминало скорее пещеру. Или церковь. Или и то и другое разом.

      – Э-э-эй! – закричал Колин, и его голос эхом отразился от стен, но мальчик всё равно выглядел разочарованным. – Если хотите знать моё мнение, это как-то непохоже на сокровище. Только не говорите об этом Злому Дядюшке Иверту, если пойдёте его навещать. Лучше скажите, что нашли гору золота или бриллиантов. Или что-нибудь ещё. Что угодно будет лучше этого…

      Он указал рукой на огромный зал, полный матов и мишеней, чучел и верёвок, свисавших с потолка. Это было похоже на то, что Габриэль пытался соорудить в погребах, только больше, лучше и старше.

      – Что это за место? – Сэйди задрала голову и огляделась. – Какой-то спортзал?

      – Тогда почему его заперли здесь с такой секретностью? – спросил Колин, подобрал деревянный меч и снёс им голову старому чучелу.

      – Не знаю, – сказал Габриэль, но что-то в его интонациях подсказывало Эйприл, что у него были догадки.

      – Значит, вот за это Иверт хотел нас убить? – спросил Тим.

      – Да не знаю я! – повторил Габриэль. – Я не…

      Он замолчал, когда Вайолет распахнула двери огромного шкафа, демонстрируя чёрную шляпу. И несколько мечей. И самый настоящий плащ. Не такой, как у супергероев. Старинный. Он напомнил Эйприл одежду из музея, а ещё историю экскурсовода и статую Стража. И перешёптывания дюжины детей, которые выросли под рассказы о том, что когда-то Страж был вполне реальным человеком.

      – Габриэль… – медленно начала Эйприл, – Если это и есть тот секрет, который твои папа и дедушка скрывали от Иверта…

      – Нет. – Габриэль замотал головой так, словно это никак не могло быть правдой.

      Но Эйприл в ответ начала ему кивать.

      – Сам подумай! Они учили тебя владеть мечом. И называли это семейным «наследием», верно? Разве не об этом говорил Иверт? Он сказал, что есть состояние Винтерборнов, а есть это. – Она широко раскинула руки. – Иверт думал, что это какое-то сокровище, потому что Иверт жадный идиот, но что, если это не так? Что, если это нечто большее?

      – И что это тогда? – спросила Сэйди, которая впервые в жизни не понимала, о чём идёт речь, и ей это не нравилось. Очень не нравилось.

      А Вайолет подхватила шляпу и сказала:

      – Это Страж.

      – Страж – это миф, – огрызнулся Габриэль. – Легенда.

      – Нет, – Эйприл покачала головой и подбросила меч – который должен быть опасен, но Габриэль поймал его, ухватившись за рукоять так, словно она была продолжением его собственной руки. – Страж – это Винтерборн.

      * * *

      Когда Колин прекратил карабкаться по верёвкам, а Сэйди и Вайолет вдоволь наигрались с плащами, все вернулись наверх. Смиттерс принёс шипучий сидр и установил в библиотеке старый магнитофон. Эйприл наблюдала, как её друзья поют и танцуют, потому что Изабелла Нельсон оказалась жива, а Иверт Винтерборн отправился в тюрьму. Дети вроде них не привыкли к победам, и поэтому решили отпраздновать как следует.

      Но Габриэль не танцевал. И не пел. Не ел и не пил. Он снова встал у окна, спрятав письмо мисс Нельсон в нагрудный карман, поближе к сердцу.

      Эйприл понимала, что Габриэля не стоит беспокоить. Но девочка была просто обязана сказать ему кое-что.

      – Я так тебя и не поблагодарила. За моё спасение.

      – Ну, можно сказать, тут мы квиты. – Габриэль посмотрел на Эйприл с озорным огоньком в глазах. – Просто не рискуй так больше.

      – Ладно. Хотя я думаю, ты всё равно задолжал мне больше. То есть я вытащила тебя из воды…

      – Если бы не ты, я бы там не оказался.

      – И я тебя вылечила…

      – Тебе бы не пришлось, если бы меня не ранили из-за тебя.

      – А ещё благодаря мне Иверт будет сидеть в тюрьме, возможно, до конца своих дней, – поддразнила Эйприл. Затем стала серьёзна. – Но ещё я должна тебе за музей, так что, наверное, теперь мы квиты.

      Девочка не ожидала, что он улыбнётся или рассмеётся в ответ. Всё же он оставался Габриэлем Винтерборном. Но ещё больше Эйприл не ожидала, что мужчина растеряется и скажет:

      – Что там с музеем?

      – Ты же помнишь, как вынес меня из пожара? – сказала Эйприл, словно это была самая очевидная в мире вещь. – Так что, наверное, я первая тебе задолжала, но… – Она замолчала, увидев выражение лица Габриэля. – Что такое? Что-то не так?

      – Эйприл, я не был в музее.

      Девочка решила, что могла неправильно его понять. Но, скорее всего, это Габриэль её не понял.

      – Я знаю, что ты не ходил туда днём. Я говорю про ночь. Я чуть не умерла, знаешь? Слишком увлеклась поисками ключа, а дым был такой густой, но потом пришёл ты, нашёл мой ключ и вытащил меня… Что?

      – Эйприл, я не был в том музее пятнадцать лет. Кто бы ни вынес тебя из огня, это был не я.

      Эйприл не многое знала наверняка. Она не знала день своего рождения и мамино имя, и то, как у неё оказался ключ, который открывал величайший секрет семьи Винтерборн. Но она точно знала, что Габриэль Винтерборн был там – что именно Габриэль её спас. Эйприл была абсолютно в этом уверена. Неужели она ошиблась?

      – Если это был не ты, то кто?

      Габриэль оглянулся на окно, которое стало зеркальным с наступлением ночи. Дети до сих пор танцевали на другом конце зала, но Габриэль не улыбался и не смеялся вместе с ними. Он просто уставился в темноту и произнёс:

      – Это очень хороший вопрос.

      Никто не заметил дыхания, которое затуманило стекло. Никто не услышал смех, который наполнил воздух. И ни один из обитателей дома Винтерборнов не заметил фигуру, которая пробежала вдоль скал, сливаясь с тенями и ночью, и исчезла в темноте неуловимая как ветер.

      
[image: bin00000000.jpeg]
    
[image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        Благодарности
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Я искренне благодарна всем, кто помог мне воплотить эту книгу в жизнь. Команда в «HMH» была просто феноменальной, и я не могу представить себе лучших союзников, из которых я хочу сказать особенное спасибо Катерине Ондер и Габриэлле Аббат.

      Как и всегда, я не смогла бы справиться без Кристин Нельсон, невероятного литературного агента.

      Я бесконечно признательна моим самым добрым, самым мудрым, самым терпеливым друзьям, с которыми обсуждала эту книгу миллионы раз, особенно Кэрри Райан, Саре Риз Бреннан, Дженнифер Линн Барнс, Роуз Брок и Бобу.

      Отдельное спасибо Шелли Ри, которая взяла на себя заботы реального мира, чтобы я могла сосредоточиться на вымышленном.

      И последние по списку, но не по значению – моя семья. Спасибо и люблю вас.
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